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Аннотация. Впервые проведен комплексный анализ коммуникативно-
прагматических особенностей обращений с учетом горизонтального и верти-
кального срезов произведений писателей-орнаменталистов – А. Белого, К. Фе-
дина, Ю. Тынянова, В. Набокова. Осуществлено сопоставление субъективных 
форм художественного повествования по характеру использования обращений, 
выявлены особенности индивидуально-авторского использования обращений в 
различных типах повествования, изменения семантико-функционального по-
тенциала данной языковой единицы. 
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Abstract. The article reveals the structural, semantic and functional features of 
one of the regular speech forms of oral dialogue – words of address in the ornamental 
literary prose monologue. A review of the available works showed that the analysis of 
words of address is limited to determining their subject types and identifying their 
language functions in dialogical speech or in lyric poetry. Terms of addresses in the 
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literary prose monologue, in particular ornamental, have not been analyzed, which 
justifies the relevance of this study. The communicative features and the originality of 
the syntactic structure of the language of ornamentalists’ works have remained 
practically unexplored; the semantic and functional potential of words of address used 
in the language of ornamental texts has not been comprehensively analyzed. This also 
determines and justifies the relevance of this topic. The aim of the study is to establish 
the semantic and functional status of words of address in the russian monological 
ornamental artistic-prose speech of the first third of the twentieth century. The 
material of the study is the evidence obtained by continuous sampling from works of 
writers of the first third of the 20th century – the brightest representatives of 
ornamentalism – A. Bely’s Petersburg, K. Fedin’s Cities and Years, Yu. Tynyanov’s 
Death of Vazir-Mukhtar, V. Nabokov’s Gift. The objectives of the study are: 1) to 
identify subject types of address words in the ornamental literary prose monologue;  
2) to describe the semantic and functional features of address words in the literary 
prose monologue in horizontal and vertical sections of the literary whole; 3) to 
determine the specifics of the individual author’s use of address words in literary 
speech and to identify the general features of these words’ functioning in the language 
of ornamental prose. The work used descriptive-analytical, distributive, syntagmatic 
research methods. The choice of these methods was determined by the object and 
focus of the study. The object of the research is address words in the linguistic 
structure of ornamental prose. The focus is the semantic and functional features of 
these words in the ornamental literary prose monologue. The scientific novelty of the 
study lies in the fact that the material of Russian fiction of the first third of the 
twentieth century, which has not yet been examined, is comprehensively analyzed to 
determine the communicative-pragmatic characteristics of address words, taking into 
account the horizontal and vertical sections of each investigated literary text. In 
addition, subjective forms of fiction have been compared according to the nature of 
the use of the language units in question. Peculiarities of individual authorial use of 
address words in various types of narration, changes and enrichment of the semantic 
and functional potential of the words are revealed, linguopoetic features of increments 
in the meaning and functions of address words focused on updating the means of 
language expressiveness are described. 

Keywords: word of address, speech forms of oral dialogue, expressive forms of 
syntax, ornamental prose, monologue, subjective types of narration 
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В лингвистической науке большое количество работ посвящено изуче-
нию обращения. В основном обращение интерпретируется как синтаксиче-
ская категория и изучается на материале письменных и устных форм диа-
логической речи [1–5]. Многосторонний анализ сущности и функциониро-
вания обращения в русском языке впервые был представлен в трудах  
А.А. Шахматова [6] и А.М. Пешковского [7]. Однако интерес к данной ре-
чевой форме устного диалога со стороны лингвистов не угас. Лингвистами 
описаны способы выражения и распространения обращений в устной и 
письменной диалогической речи, место в высказывании, характер их инто-
нирования в зависимости от лексического выражения и степени распро-
страненности [8–17].  
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Т.Г. Лупашку отмечает три подхода изучения данной языковой еди-
ницы:  

1) системно-структурный: с одной стороны, обращение причисляется к 
обособленным членам предложения, с другой – определяется как самосто-
ятельное односоставное предложение;  

2) функциональный и функционально-стилистический;  
3) коммуникативно-прагматический, учитывающий фактор адресата и 

участие лексических парадигм в коммуникативной стратегии текста [18, 19].  
Незначительное количество работ посвящено изучению обращения в 

монологической речи. Среди исследований в этой области наибольшй ин-
терес представляют статья Л.Ю. Максимова «Обращение в стихотворной 
речи» [20] и монография И.И. Ковтуновой «Поэтический синтаксис» [21]. 
В трудах этих ученых содержатся наблюдения, касающиеся способов вы-
ражения, распространения и функционирования обращений в русской ли-
рической поэзии XIX–XX в. 

Л.Ю. Максимовым впервые поднята проблема об исключительных 
условиях функционирования этой единицы в поэтическом языке и намече-
ны четыре основные функции обращений в стихотворной речи: собствен-
но-звательная, фиктивно-звательная, условно-звательная, координационно-
звательная, – на основе которых ученый выделяет функциональные типы 
обращений. Классификация обращений, предложенная Л.Ю. Максимовым, 
до сих пор находит отражение в работах современных лингвистов. 

И.И. Ковтунова описала все выявленные ею предметные типы обраще-
ний в лирической поэзии и выделила три функциональных типа обраще-
ний: обращения-номинации, обращения-характеристики и обращения в 
форме фразовой номинации. 

В последнее время предметом изучения оказываются обращения в ли-
рической поэзии отдельных авторов в работах Т.С. Приходько [22],  
П.Н. Толстогузова [23], Т.Г. Лупашку [18, 19], Т.В. Коченковой [24]; Али 
Нажва Фуад [25], В.В. Забурдяевой [26, 27], П.А. Станковкина [28],  
А.К. Улыковой [29] и др.; или целых периодов литературы в работах  
И.Н. Наумовой [30], Н.В. Степиховой [31] и др. 

Обзор существующих работ показал, что анализ обращения ограничи-
вается определением их предметных типов, выявлением их языковых 
функций на материале диалогической речи или поэтических текстов. Ана-
лиз же обращений на материале художественно-прозаического монолога, в 
частности орнаментального, не проводился, что обосновывает актуаль-
ность нашего исследования. 

Данная статья посвящена исследованию обращения с точки зрения его 
структурных, семантических и функциональных свойств в орнаменталь-
ном художественно-прозаическом монологе. 

В начале ХХ в. русская проза испытала на себе сильное и разносторон-
нее влияние стихотворной речи, в результате чего возникла так называемая 
«орнаментальная, поэтическая проза». Именно в орнаментальной прозе, 
как и в поэзии, отразилось «стремление не просто излагать результат по-
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знания и восприятия мира, но образно представлять мысль, чувство как 
процесс, как поток сознания» [21. C. 12]. Это обусловило активное исполь-
зование в данной прозе внутреннего диалога. В связи с этим резко возрос-
ла употребительность субъектно-экспрессивных форм синтаксиса. Одним 
из первых писателей, кто реализовал богатый семантико-функциональный 
потенциал субъектно-экспрессивных форм синтаксиса, был А. Белый. Его 
последователями в плане использования и развития в художественной ре-
чи разнообразных возможностей субъектно-экспрессивных форм синтак-
сиса были Ю. Тынянов, А. Ремизов, Л. Леонов, К. Федин, В. Набоков,  
М. Булгаков, М. Цветаева и др.  

Творчество перечисленных писателей, их произведения не раз являлись 
предметом исследования литературоведов, языковые особенности идиостиля 
также привлекали внимание языковедов. Однако практически не исследован-
ными остались коммуникативные особенности и своеобразие синтаксического 
строя языка произведений орнаменталистов, не был подвергнут комплексно-
му анализу семантико-функциональный потенциал обращений, использован-
ных в языке орнаментальных текстов. Этим также определяется и обосновы-
вается актуальность данной темы.  

Исследование в выбранном направлении уже дало свои результаты при 
анализе семантико-функционального потенциала таких субъектно-
экспрессивных форм синтаксиса, как вопрос и повеление [32, 33], и может 
быть продолжено путем выявления специфики функционирования других 
субъектно-экспрессивных форм синтаксиса в различных типах художе-
ственно-прозаического повествования. 

Цель исследования – установление семантико-функционального ста-
туса обращений в русской монологической орнаментальной художествен-
но-прозаической речи первой трети ХХ в.  

Намеченная цель подразумевает постановку и решение следующих задач: 
1) выявление предметных типов обращений в орнаментальном художе-

ственно-прозаическом монологе; 
2) описание семантико-функциональных особенностей обращений в 

художественно-прозаическом монологе на горизонтальном и вертикальном 
срезах художественного целого; 

3) определение специфики индивидуально-авторского использования 
обращений в художественной речи, а также выявление общих особенно-
стей функционирования данных средств в языке орнаментальной прозы.  

Материалом исследования послужили фактические данные, получен-
ные методом сплошной выборки из произведений писателей первой трети 
XX в. – ярких представителей орнаментализма – А. Белого «Петербург»,  
К. Федина «Города и годы», Ю. Тынянова «Смерть Вазир-Мухтара»,  
В. Набокова «Дар».  

В привлеченных для анализа романах, характеризующихся взаимодей-
ствием различных повествовательных форм, наблюдается обыгрывание 
разнообразных видов коммуникативных ситуаций, типов субъектов и ад-
ресатов речи, схожих, с отмеченными И.И. Ковтуновой в лирической поэ-
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зии [21], и ряд специфических типов коммуникативных контактов, не ха-
рактерных для лирической поэзии [33]. В связи с этим речевая структура 
данных произведений характеризуется экспрессивностью и использовани-
ем большого количества обращений, отличающихся своеобразием функ-
ционального потенциала.  

В работе использовались следующие методы исследования: 
– описательно-аналитический метод с его основными компонентами: 

наблюдением, обобщением, интерпретацией и типологизацией; 
– дистрибутивный метод, в частности аналитическое описание функци-

ональных особенностей обращений в художественных текстах;  
– синтагматический анализ и контекстуальный.  
Выбор перечисленных методов обусловлен объектом и предметом ис-

следования. 
Объектом исследования являются обращения в языковой структуре 

орнаментальной прозы.  
Предмет анализа – семантико-функциональные особенности обраще-

ний в орнаментальном художественно-прозаическом монологе.  
Научная новизна исследования заключается в том, что на необследо-

ванном до сих пор материале русской художественной прозы первой трети 
ХХ в. впервые изучен коммуникативно-прагматический аспект обращений 
на горизонтальном и вертикальном срезах художественного целого. Кроме 
того, субъективные формы художественного повествования сопоставлены 
по характеру использования рассматриваемых языковых единиц. Выявле-
ны особенности индивидуально-авторского использования обращений в 
различных типах повествования, а также описаны лингвопоэтические осо-
бенности приращений смысла и функций обращений, ориентированных на 
актуализацию средств языковой выразительности. 

Предметные типы обращений в орнаментальном повествовании.  
В орнаментальном художественно-прозаическом монологе произведений 
А. Белого «Петербург», К. Федина «Города и годы», Ю. Тынянова «Смерть 
Вазир-Мухтара», В. Набокова «Дар» все разнообразие типов обращений, 
так же как и в лирической поэзии, можно разделить на две основные груп-
пы: обращения к лицам и обращения не к лицам. 

Обращения к лицам подразделяются на обращения к внешнему адре-
сату (читателю) и обращения к внутреннему адресату (героям произведе-
ний). 

В субъективно-авторском и несобственно-авторском повествовании до-
статочно часто встречаются апелляции к внешнему адресату, читателю.  
В речевой ткани романа А. Белого часто встречаются обращения к кон-
кретному, индивидуализированному читателю, с которым повествователь 
обращается попросту «запанибрата», например: О, достойный читатель! 
Явили наружность носителя бриллиантовых знаков вы… В этой ситуации 
явственно проступает личность читателя, чему способствует обращение-
характеризация и лексическое наполнение фразы. Аналогичный пример 
встречается в романе «Дар»: Дай руку, дорогой читатель, и войдем со мной в 
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лес. Смотри: сначала… Данное обращение тоже создает эффект присутствия 
адресата в момент речи. Совместно с глаголом 2-го лица повелительного 
наклонения, призывающим внешнего адресата к совместному действию, со-
творчеству, оно переносит читателя в романный мир, т.е. раскрывает перед 
ним возможность, которую в силах осуществить «волшебник» – автор. 

В названных типах повествования обнаруживаются также обращения к 
неопределенно-широкому адресату, читателю: Словом от постоянного 
присутствия бесстыдника было так тяжело (а какие мы строили пла-
ны!), что Чернышевский сам уговаривал жену пуститься в обратный 
путь, и 27-го августа она это и сделала, пробыв таким образом, после 
трехмесячного странствия, всего четыре дня – четыре дня, читатель! – 
у мужа, которого теперь покидала на семнадцать с лишним лет! («Дар»). 
В этом отрывке обращение героя-рассказчика, выступающего здесь в каче-
стве автора, к внешнему адресату, читателю, создает иллюзию присутствия 
последнего в момент речи, приближения субъекта к адресату, акцентирует 
внимание на смысле важного элемента основного сообщения. 

Иногда наблюдаются случаи осложнения адресата, например: Ваши 
превосходительства, высокородия, благородия, граждане! Что есть 
русская Империя наша?.. («Петербург»). Данный фрагмент представляет 
собой стилизацию официальной ораторской речи, построенной от лица 
ограниченного петербургского чиновника. Адресат данной речи оказыва-
ется неоднозначным: с одной стороны, это широкая, социально разноликая 
группа лиц – современников повествователя, с другой – это и внешний ад-
ресат – читатель, который может быть как современником, так и человеком 
другого поколения и вовлекается авторской волей в речевой контакт с по-
вествователем, образ мыслей которого он не может разделить, равно как и 
способ их выражения – одобрить. 

В монологической ткани анализируемых произведений используются 
также обращения к более широкому адресату, например к определенной 
этнической группе: О, русские люди! («Петербург»), или к группе людей, 
характеризующейся возрастной категорией: Смотрите, дети, как они пе-
реливаются и трутся… («Дар»). 

Обращения к более широкому адресату – к определенной социальной 
группе встречаются и в несобственно-прямой речи героев, например: Пойми, 
штукарь, пойми, арабесник… («Дар»). Подобные обращения встречаются и 
в романе «Смерть Вазир-Мухтара». Например, в минуты ощущения одино-
чества герой (Грибоедов) мысленно обращается к прохожим на улице: Слу-
чайные люди на улице, случайные спины прохожих, – благословение вам! 
или: Прощайте, добрые люди, прощайте, умные люди!. 

В субъективно-авторском и несобственно-авторском повествованиях 
выявлены обращения к внутренним адресатам – к героям произведений, 
которыми могут быть как главные герои, так и второстепенные или эпизо-
дические персонажи. Подобные обращения часто встречаются в романе 
«Города и годы» (к Андрею, Мари), реже в романах «Дар» (к Николя) и 
«Смерть Вазир-Мухтара» (к Сашке-слуге). Например: Сними шляпу,  
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Николя… Волосы с рыжинкой, веснушки на лобике, в глазах ангельская 
ясность, свойственная близоруким детям («Дар»). Перед читателем как 
бы разыгрывается спектакль. Создается эффект присутствия и внешнего 
адресата, читателя, в момент речи, и героя, с которым автор может в любой 
момент вступить в диалог. Эффект присутствия и непосредственного 
вступления в разговор с героем подчеркивается последующим контекстом. 
Автор дает описание внешности героя, которое не смог бы сделать, не 
сними тот шляпу. 

В речевой ткани романа «Города и годы» подобные обращения к героям 
встречаются также и в ситуации, когда автор приближен к герою, передает его 
мысли, переживания, чувства: …Только точно в восемь вечера по часам ра-
туши, Мари! Только точно, Мари! или: Этот человек другой породы, других 
костей, он недоступен и жесток. Опасность, Андрей, опасность! 

В группе обращений не к лицам в субъективно-авторском повествова-
нии выделяются следующие разновидности: обращения к Родине: Благо-
дарю тебя, отчизна, за чистый…, Благодарю тебя, Россия, за чистый… 
(«Дар»),«Ты, Россия, как конь, Русь! Русь! («Петербург»); обращения к 
городам: Петербург! Петербург! («Петербург»), Но, город! Прости, если 
неловкое слово заставило страдать твое самолюбие!, …Ты – скромный, 
безвестный Бишофсберг, прости… («Города и годы»); обращения к опре-
деленным местностям, с которыми связаны исторические события: Кули-
ково поле, я жду тебя! («Петербург»). Подобные обращения представля-
ют собой как географическое пространство, которое населяет определен-
ная этническая общность лиц, так и самих этих лиц по отношению к про-
странственным объектам, выступающим в качестве символа исторического 
бытия нации. 

В субъективно-авторском повествовании романа «Города и годы» 
встречаются обращения повествователя к неодушевленному предмету – 
карусели. Но он интересен тем, что в обращении собственно адресат не 
назван, а перечислены характеризующие его признаки: Радуйся, позумент-
ная, многоцветная, мишурная, разно-огненная, сочетавшая конный бег с 
плавным качанием лодок, навсегда покоренная голосами шарманки, в веч-
ном кружении – радуйся! Здесь цепь однородных обособленных членов, пер-
вые четыре из которых представлены согласованными определениями, пятый 
и шестой выражены причастным оборотом, седьмой – несогласованным опре-
делением, выражает необычную функцию наименования адресата с «оценоч-
ным или аддитивным значением» [12]. Подобные обращения в лирике  
И.И. Ковтунова определяла как обращения в форме фразовой номинации [21. 
C. 116]. Однако в поэзии такие обращения состоят из местоимения 2-го лица в 
единственном или множественном числе и следующим за ним придаточным 
определительным предложением. Однако в приведенном примере положение 
местоимения занимает глагол в повелительном наклонении 2-го лица един-
ственного числа, повтор которого замыкает данное обращение. 

В речевой ткани названных романов встречаются обращения к олице-
творенным временным отрезкам или к этапам жизни человека, которым с 
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помощью глагольной метафоры приписывается способность к действиям, 
характерным для живых существ. Например: О, благословенные времена, 
когда…, О, не смотри на меня, мое детство, этими большими, испуган-
ными глазами («Дар»), О, кружитесь, о вейтесь, последние дни («Петер-
бург»). 

В речевой ткани романа «Петербург» встречаются обращения к миро-
вым сущностям, природным объектам, стихийным силам: Встань, о, 
Солнце!, О, зеленые, кишащие бациллами воды! Еще миг, обернули б вы 
и меня в свою тень («Петербург»). 

В романе «Дар» используются обращения к проявлениям внутреннего 
мира человека, к Музе: Что еще? Что еще? Подскажи мне, мое воображе-
ние, Русская проза, какие…, Муза Российская прозы, простись навсегда…, 
а также к продуктам своего творчества: Прощай же, книга! 

При условии контакта субъекта речи с адресатами – не лицами послед-
ние приобретают статус «коммуникативной метафоры» [35. C. 401; 21. 
C. 90]. Подобная речевая связь служит знаком приближения повествовате-
ля к описываемому явлению, поэтического познания. Коммуникативный 
контакт с нелицом выступает одновременно и в качестве специфической 
для орнаментальной прозы, ориентированной на язык лирической поэзии, 
«формы автокоммуникации повествующего субъекта и воплощает не толь-
ко его поэтическое познание, но и самопознание, самораскрытие, самовы-
ражение» [36. C. 75].  

В несобственно-авторском повествовании и несобственно-прямой ре-
чи героев встречается также большое количество обращений не к лицам. 
Апелляция не к лицам определяется индивидуально-психологическими 
особенностями героев, кругом их профессиональных интересов. Так, 
например, в романе «Петербург» в несобственно-прямой речи сенатора 
А.А. Аблеухова встречаются обращения к символам, математическим 
обозначениям: Вы, линии!, в романе «Смерть Вазир-Мухтара» в несоб-
ственно-прямой речи Грибоедова находим обращения к абстрактным по-
нятиям: И тогда прощай, влияние английское, долго и упорно, как рас-
тение, привезенное из-за моря, насаждавшееся им, к внутреннему состо-
янию: О, дремота, перед отсроченным отъездом, когда завязли ноги во 
вчерашнем дне.  

Таковы предметные типы обращений, выявленные в художественной 
речи писателей-орнаменталистов. 

Семантико-функциональный статус обращения. Являясь «слабым 
признаком диалога», обращение, как известно, не требует определенной 
реакции со стороны адресата. «Сообщения, адресованные второму лицу, 
предполагают внимание и понимание со стороны собеседника, но они не 
рассчитаны непосредственно на ответное действие» [21. C. 62]. В Грамма-
тике-80 основная функция обращения определяется как «называние того, к 
кому адресована речь» [14. C. 164]. И.И. Ковтунова, анализируя семанти-
ческий потенциал обращения в поэтической речи, отмечает: «…в поэтиче-
ской речи картина осложняется тем, что в ней присутствуют две шкалы с 
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двумя семантическими полюсами. На одной расположены значения адре-
сации и номинации, на другой значения адресации и характеризации. Зна-
чение адресации идет от семантической позиции обращения, оно связано с 
синтаксической формой. Значение характеризации определяется лексиче-
ским наполнением обращения – наличием в его составе слов с признаковой 
семантикой» [21. C. 106]. Изменение семантико-функционального статуса 
обращения происходит под влиянием определенных коммуникативных 
условий и специфического для орнаментальной прозы, ориентированной 
на поэтическую речь, контекста и имеет также свои коммуникативные ню-
ансы и семантические особенности. 

В ситуации, где речь повествователя обращена к внешнему адресату, 
читателю, представлено обращение, выраженное простым субстантивным 
словосочетанием, сопровождающееся частицей «о»: О, достойный чита-
тель, явили наружность бриллиантовых знаков без юмора мы: как она 
предстояла бы всякому наблюдателю… («Петербург»). Оно представляет 
собой обращение-характеризацию (по Ковтуновой), так как заключает в 
себе квалификативные признаки адресата (обращение-отношение, по Фор-
мановской) и сигнализирует об отношении адресанта к адресату, сообщая 
последующему высказыванию дополнительную вежливость, в которой чув-
ствуется авторская ирония. В то же время посредством обращения к читателю 
создается эффект присутствия, приближения адресанта к адресату. 

Аналогичный пример: Дай руку, дорогой читатель, и выйдем со мной 
в лес. Смотри: сначала – сквозистые листы, с островками чертополоха, 
крапивы или царского чая («Дар»). Данное обращение тоже создает эф-
фект присутствия адресата в момент речи. Вместе с глаголом 2-го лица 
повелительного наклонения, призывающим внешнего адресата к сов-
местному действию, к сотворчеству, обращение переносит читателя в 
романный мир, т.е. раскрывает перед ним возможности, доступные 
«волшебнику» автору. 

В отрывке: Словом, от постоянного присутствия бесстыдника было 
так тяжело (а какие мы строим планы!), что Чернышевский сам уговари-
вал жену пуститься в обратный путь, и 27-го августа она это и сделала, 
пробыв таким образом, после трехмесячного странствия, всего четыре 
дня – четыре дня, читатель! – у мужа, которого теперь покидала на 
семнадцать с лишним лет – обращение героя-рассказчика, выступающего 
здесь в качестве автора, к внешнему адресату, читателю, помимо иллюзии 
присутствия последнего в момент речи и приближения субъекта к адреса-
ту, акцентирует внимание на смысле важного элемента основного сообще-
ния. Будучи заключенным во вставку, оно передает эмоционально-
оценочное отношение повествователя к основному сообщению, способ-
ствует смене ракурсов, субъективизации повествования. 

Совмещение нескольких функций проявляется и в обращении повест-
вователя к широкому адресату, определенной этнической группе, напри-
мер: От себя же мы скажем: о, русские люди, о, русские люди! Вы толпы 
теней с островов не пускайте! Через литейские воды уже перекинуты 
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черные и сырые мосты. Разобрать бы их… («Петербург»). Отсутствие 
выражения характеризации в окружающем обращение контексте, а также 
преобладание высказываний, вводящих позицию говорящего (речь от 1-го 
лица: от себя же мы скажем, повеление и местоимение в форме  
2-го лица), обнаружение в тексте его эмоционального отношения к пред-
мету речи (повтор обращения, сопровождающегося частицей «о» и вос-
клицательной интонацией) – усиливают в обращении функцию адресации.  

В следующем примере, содержащем обращение к тому же адресату, 
наблюдаются заметные изменения: О, русские люди! Становитесь вы те-
нями клуболетящих туманов: туманы летят искони из свинцовых про-
странств закипевшего Балта; в туманы установились пушки. («Петер-
бург»). В данном отрывке имеет место совмещение двух функций: адреса-
ции и номинации. Адресованность проявляется присутствием в последу-
ющем контексте глаголов и местоимений 2-го лица множественного числа, 
а также выражением эмоционального отношения субъекта речи к адресату. 
Функция номинации обусловлена последующей характеризацией предмета 
речи. Оформление же обращения в отдельное высказывание, т.е. освобож-
дение его от зависимости по отношению к последующему тексту, актуали-
зирует в нем апеллятивную функцию. Итак, обращение из первого отрывка 
совмещает в себе, помимо первичной функции – апеллятивной, эмотивную 
функцию, так как выражает отношение говорящего, его интеллектуально-
эмоционально-волевое воздействие; во втором отрывке взаимодействуют 
функции адресации и номинации, которым сопутствует эмотивная функ-
ция. Повтор обращения: О, русские люди!, разделенный большим повест-
вовательным пространством, помогает автору передать важнейшие про-
блемы описываемого времени, лежащие в основе произведения, и реализо-
вать лейтмотив темы революции 1905 г. Этот лейтмотив темы разбуше-
вавшейся народной стихии прослеживается на протяжении всего романа 
как в речи персонажей, так и в речи повествователя, становясь в последнем 
случае формой символического воплощения грядущих социальных ката-
клизмов. Он подчеркивается в обращениях к России: Ты, Россия, как конь! 
В темноту, в пустоту занеслись два передних копыта; и крепко внедри-
лись в гранитную почву – два задних; Или встав на дыбы, ты на долгие 
годы, Россия, задумалась перед грозной судьбою…; к географическим про-
странствам, выступающим в качестве символа исторического бытия нации, 
к природным явлениям, символизирующим вневременное бытие: Кулико-
во поле, я жду тебя! Воссияет в тот день и последнее Солнце над моею 
родною землей. Если, Солнце, ты не взойдешь, то, о, Солнце, под мон-
гольской тяжелой пятой опустятся европейские берега, и под этими бе-
регами закурчавится пена… Встань, о, Солнце! Последний отрывок инте-
ресен еще и использованием специфичных для орнаментальной прозы  
А. Белого способов включения в текст обращений. Здесь наблюдается ди-
стантный повтор обращения Солнц» и о, Солнце в составе смежных предика-
тивных частей одного сложного предложения. Повествователь – поэтически 
настроенный субъект. Обращение о, Солнце, передающее его чувство при-
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частности к тому, о чем идет речь, сопровождается переходом от 3-го лица ко 
2-му. Такой переход, когда в предшествующем контексте предмет речи вы-
ступает в 3-м лице, а затем занимает позицию 2-го лица, становится адресатом 
речи, создает его мгновенный перенос в другое пространство: из пространства 
внешнего мира предмет речи переходит в пространство внутреннего мира 
повествующего субъекта. Далее это же обращение повторяется в последнем 
предложении этого отрывка Встань, о, Солнце!, в котором присутствует 
«сильная» форма диалога: повеление, создающее эффект непосредственной 
апелляции к объекту, выражает побуждение в сочетании с эмоционально-
окрашенным пожеланием. Оформление же и первой фразы и последней вос-
клицательной интонацией привносит в текст особую поэтичность.  

Похожее использование обращений наблюдаем и в речевой структуре 
романа Ю. Тынянова «Смерть Вазир-Мухтара». Так, в минуты ощущения 
одиночества герой мысленно обращается к прохожим на улице: Он вышел 
из полосы света. Двое шли перед ним и тихо разговаривали. Он не обогнал 
их. Медленно шел он за ними, благословляя человеческие спины, мягкого и 
сырого в полумраке цвета. Случайные люди на улице, случайные спины 
прохожих, – благословение вам! В данных обращениях наблюдается сов-
мещение двух функций: адресации и номинации. Адресация подчеркивает-
ся и присутствием в предложении местоимения 2-го лица множественного 
числа, а также выражением эмоционального отношения субъекта речи к 
адресату. Функция номинации обусловлена наличием характеризации 
предмета речи. Весь фрагмент представляет собой объективно-авторское 
повествование, а обращение и последующее пожелание представляет со-
бой внутреннюю речь героя, Грибоедова. В следующем отрывке: Тогда 
Грибоедов подошел к фортепьяно. Он нажал педали и оттолкнулся от 
берега. Вином и музыкой он сразу же отгородился от всех добрых людей. 
Прощайте, добрые люди, прощайте, умные люди – в обращении совме-
щаются функция адресации (в связи с субъективизацией, переносом пред-
мета речи из внешнего мира в пространство внутреннего мира субъекта 
речи) и функции номинации предмета речи, которая актуализируется 
наличием характеризации в контексте. Данные обращения раскрывают 
отношение главного героя, Грибоедова, к окружающим: в обращении ис-
пользуются эпитеты «добрые», «умные», но из предшествующего контек-
ста мы узнаем, что Грибоедов стремится отгородиться от окружающих его 
людей, остаться в одиночестве. В связи с этим становится ясным, что об-
ращение проникнуто иронией героя. Названное обращение также способ-
ствует развитию темы одиночества героя, поскольку представляет собой 
одно из звеньев этого лейтмотива.  

В тексте рассматриваемых произведений встречаются и обращения ге-
роя к конкретному адресату. Так, например, в романе «Смерть Вазир-
Мухтара» герой, Грибоедов, услышав объяснения слуги Сашки, восклица-
ет про себя: Я так полагаю, – сказал Сашка, не отрываясь от книжки и 
сдержанным голосом, – что здесь более говорится об английских маши-
нах… Браво, Сашка! В данном обращении преобладает функция адреса-
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ции, так как вся конструкция выражает эмоционально-оценочную интен-
цию субъекта речи: добрую иронию Грибоедова. Прерывая прямую речь 
второстепенного героя, слуги Сашки, и воплощая внутреннюю речь глав-
ного героя, Грибоедова, это обращение также реализует субъектное рас-
слоение повествования. 

Приближение повествующего субъекта к герою может осуществляться 
с целью его дискредитации, уничижения: Ниссельрод жил в Петергофе. 
Вице-канцлер Великий визирь! («Смерть Вазир-Мухтара»). В приведенном 
примере, как и в предшествующем, цепочка обращений является переход-
ной структурой между обращениями и именной частью составного имен-
ного сказуемого в двусоставном неполном предложении. Здесь апеллятив-
ная функция существительного взаимодействует с предикативно-
характеризующей. Однозначная квалификация (как обращения или двусо-
ставного предложения с именной частью сказуемого) оказывается затруд-
нительной. В этих случаях имеет место нейтрализация противопоставле-
ния апеллятивной и квалификационно-характеризующих функций имени-
тельного падежа существительного. Следовательно, появление обращения 
служит знаком субъектного расслоения повествования. Данное обращение 
раскрывает внутреннее состояние героя в момент речи, а также способ-
ствует развитию темы одиночества героя.  

В следующем отрывке: Все это вздор, – отмахнулся Андрей и сдвинул 
брови. Поздно, Андрей! Не надо было слушать этого вздора, не допускать 
ни одного слова, не терять ни одной секунды. Тогда двое солдат не видели 
бы, как товарищ Старцов, которого знает весь Семидол, поутру, на пути 
в лагерь, стоял с каким-то пленным в изжеванной шинели… («Города и 
годы»), поскольку воображаемая диалогическая ситуация (речь повество-
вателя адресована герою) далека от реальной в обращении, возрастает сте-
пень условности. В связи с этим данный тип обращений приобретает 
функцию наименования предмета речи. Но характерная для обращения 
апеллятивная функция не исчезает здесь полностью. Вступление в диалог с 
героем создает эффект присутствия и приближение говорящего к адресату. 
В то же время посредством обращения к герою автор обнаруживает свое 
волнение за него, указывает на бесполезность его действий. А оформление 
безличного предложения с обращением как восклицательного передает 
укор повествователя, что подтверждается в дальнейшем контексте, где 
указываются неправильные, по мнению автора, действия героя и их по-
следствия. Монолог повествователя, адресованный герою, выполняет про-
спективную функцию, предупреждая о последствиях необдуманных дей-
ствий героя. В данном отрывке обращение выполняет функцию наимено-
вания предмета речи, которая взаимодействует с апеллятивной, эмотивной 
и проспективной функциями. 

В ситуации, когда автор приближен к герою, передает его мысли, пере-
живания, чувства, обращения также не теряют первичную функцию апел-
ляции. Например: Тогда Мари скользит по мутно-серым фасадам старых 
домов, слепыми улицами, бегущими от ратуши черной пятерней к беззвуч-
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ным променадам… в нее. Потом по лестнице – шестьдесят семь ступе-
нек, если через одну – тридцать четыре шага. Если придешь точно – в 
восемь вечера по часам ратуши, – приоткрытый вход на четвертой пло-
щадке. В него. Через переднюю, прямо. Там. Только точно в восемь вечера 
по часам ратуши, Мари! Только точно, Мари! («Города и годы»). Присут-
ствие в контексте глагола 2-го лица усиливает адресацию речи. На значе-
ние адресации, свойственное всему высказыванию «Только точно…», 
накладывается модальное значение, которое несет в себе контекст, содер-
жащий диалогические формы: глагол во 2-м лице единственного числа, 
дейктические местоимения, неполные и эллиптические структуры, побу-
дительные предложения. Они свидетельствуют о глубинной внутренней 
связи между адресантом и адресатом, создают иллюзию присутствия субъ-
екта речи, одновременности его восприятия действительности и речи.  

Аналогичный пример находим и в речевой структуре романа «Дар». 
Так, начиная свой роман о Чернышевском со знакомства читателя с геро-
ем, он обращается к последнему так: Сними шляпу, Николя… Волосы с 
рыжинкой, веснушки на лобике, в глазах ангельская ясность, свойственная 
близоруким детям. Перед читателем как бы разыгрывается спектакль. Со-
здается эффект присутствия и внешнего адресата, читателя, в момент речи 
и героя, с которым автор может в любой момент вступить в диалог. Эф-
фект присутствия и непосредственного вступления в разговор с героем 
подчеркивается последующим контекстом. Автор дает описание внешно-
сти героя, которое не смог бы сделать, не сними тот шляпу. 

В речевой структуре анализируемых романов большое количество об-
ращений не к лицам. Например: Посредине двора были сложены отсы-
ревшие сажени осиновых дров; и сквозь ворота был виден кусок семна-
дцатой линии, обсвистанной ветром. Вы – линии! В вас осталася память 
петровского Петербурга! («Петербург») В данном примере наблюдается 
переход речи в 3-м лице в речь во 2-м лице (с объективно-авторского по-
вествования в несобственно-прямую речь сенатора А.А. Аблеухова). 
Вступление в диалог с нелицом (в данном случае это математическое обо-
значение) говорит о внутренней причастности субъекта к тому, о чем идет 
речь. В приведенном обращении совмещаются функции адресации (по-
следняя обладает наибольшей степенью условности в связи с субъективи-
зацией внешних объективных впечатлений) и функции номинации предме-
та речи, которая актуализируется характеризацией в последующем контек-
сте. Это же обращение повторяется в тексте романа через два абзаца в 
субъективно-авторском повествовании: О, линии! Как они изменились: как 
и их изменили суровые дни! Однако данная структура выступает уже в по-
зиции именительного темы, выполняя функцию привлечения внимания к 
предмету последующей речи. Подчеркивая тему сообщения, обособленный 
сегмент подготавливает слушателя к восприятию наиболее важного эле-
мента высказывания – ремы. Подобные сегментированные конструкции 
сообщают микротексту стилистическую окраску приподнятости. Следова-
тельно, здесь наблюдается формальный переход обращения в сегментиро-
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ванную конструкцию. Это обусловливает вытеснение в данной структуре 
функции адресации номинацией, то есть непосредственным называнием 
темы последующего высказывания, сопровождающейся фатической и эмо-
тивной функциями.  

Интересны случаи использования обращений, выраженных существи-
тельными, которые называют абстрактные понятия. Например: И тогда 
прощай, влияние английское, долго и упорно, как растение, привезенное 
из-за моря, насаждавшееся им, либо русские сократят контрибуцию. А по 
всему видно, что именно так и будет. Но тогда – трижды – прощай, вли-
яние английское («Смерть Вазир-Мухтара»). В приведенном фрагменте 
несобственно-прямой речи героя (полковника Макдональда) обращение, 
выраженное нарицательным существительным, называющим абстрактное 
понятие и распространенное в первом случае согласованными одиночными 
определениями и причастным оборотом, во втором – согласованным опре-
делением, совмещает апеллятивную функцию с характеристикой явления. 
Отсутствие реального собеседника и письменная форма речи исключают 
возможность понимания данного высказывания как форму побуждения.  
И обращения и повеление служат для живописания размышлений героя, 
для выражения его модально-эмоциональных оценок (сожаления, что при-
дется отступить в дипломатической игре). 

Обращения к абстрактным понятиям и обобщенным категориям могут 
совмещать в себе функции адресации и номинации. Это обычно такие 
типы обращений, в которых адресованность обладает наибольшей степе-
нью условности. Например: О, дремота перед отсроченным отъездом, 
когда спишь на чужой кровати, и в комнате как бы нет уже стен. И 
вещи сложены, а ноги завязли и руки связаны дремотой («Смерть Вазир-
Мухтара») При первичном употреблении обращение сближается с номи-
нативным предложением. Значение адресованности оказывается здесь 
ослабленным. На первый план выступают функция утверждения бытия 
названного предмета речи и его характеризация. Признаки предмета речи 
– «дремота» – выражаются примыкающими к данной конструкции при-
даточными определительными предложениями. При вторичном употреб-
лении данного обращения значение адресации обнаруживается сильнее 
благодаря наличию в контексте альтернативного ряда вопросов, оформ-
ленных как вставные конструкции и актуализирующих позицию повест-
вующего субъекта, выражающих особенности его мировосприятия и 
эмоциональных оценок: О, дремота, упадшая на тело российское! Ко-
пошится в дремоте безымянный Паскевич, увянул на заднем дворе – те-
геранском? московском? – Чадаев, и нет никакого в воздухе, сером, как 
глаза Несельрода. Вместе с тем конструкция О, дремота, упадшая на 
тело российское! имеет отчетливо выраженное значение номинации вы-
сказывания и может расцениваться как сегмент (именительный темы), 
соотносящийся с коррелятом «дремота» базовой части. Таким образом, 
при вторичном употреблении обращение функционально сближается с 
именительным темы. 
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Аналогичные случаи встречаются и в речевой структуре романа «Дар», 
например: О, не смотри на меня, мое детство, этими большими, испуган-
ными глазами. Данное обращение воспринимается как апелляция к своему 
второму «я», т.е. с его помощью осуществляется диалогизация внутренне-
го монолога. 

Интересны обращения автора к Музе, что часто встречается в лирике. 
Но если в лирике Муза выражает «alter ego» поэта, выступает «как принад-
лежность внутреннего мира, как творческое «я» поэта» [21. C. 70], то у  
В. Набокова значение Музы расширяется – она воплощает в себе все твор-
чество вообще и выступает как внешняя сверхсила. Например: В полдень 
послышался клюнувший ключ, и характерно трахнул замок: это с рынка 
домой Марианна пришла Николаевна; шаг ее тяжкий под томный шумок 
макинтоша отнес мимо двери на кухню пудовую сетку с продуктами. Му-
за Российския прозы, проснись навсегда с капустным гекзаметром авто-
ра «Москвы» – в предшествующем контексте В. Набоков пародирует стиль 
А. Белого. Обращение к Музе и содержание последующего побудительно-
го предложения не оставляет сомнений в том, что предшествующий 
текст – стилизация. Обращение и повеление акцентируют внимание чита-
теля на этом, следовательно, они выполняют метатекстовую функцию. 
Вместе с тем столь «пышное», приподнятое с устарелым книжным окон-
чанием прилагательное «Российския» в обращении, контрастирующее с 
нейтральной тональностью текста, свидетельствует об иронической автор-
ской оценке ритмизированной прозы Белого. 

В то же время все обращения не к лицам, к заведомо некоммуникабель-
ным объектам, выступают в роли «коммуникативной метафоры» [21.  
C. 90]. Подобные обращения используются в речевой ткани романов для 
воплощения акта коммуникации между разными внутренними сторонами 
речевого субъекта. Тексты, заключающие обращения не к лицам, могут не 
нести никакой информации, а воплощать духовные поиски или передавать 
душевное состояние субъекта речи. В обращении не к лицам значение ад-
ресации ослабевает, оно свидетельствует о близости, о глубоком внутрен-
нем контакте субъекта речи с адресатом. Такие обращения, сопровождаю-
щиеся речью во 2-м лице, вклиниваются в объективно-авторское повество-
вание, несобственно-прямую речь героев или прерывают диалог героев без 
какой-либо подготовки, т.е. внешне они не связаны с предшествующим 
контекстом, например: Но город! Прости! Если неловкое слово заставило 
страдать твое самолюбие. Прости! Ты достоин воспеваний как всякий 
город, построенный человеческой рукой и возлюбленной человеческим 
сердцем. Ты прочен. В тебе живут люди. Ты верен ему… Ты – скромный, 
безвестный Бишофсберг. Прости… («Города и годы»). Обращение  
Но город! выполняет функцию наименования предмета речи. Названная 
функция обусловлена тем, что последующие предложения выполняют по 
отношению вынесенному в начало сложно-синтаксического целого номи-
нативную функцию характеризации. Но так как последующий контекст 
содержит глагол в форме повелительного наклонения «прости» – сильный 
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признак диалога, в обращении не утрачивается, а действует параллельно с 
функцией номинации адресация, хотя и является условной. Следовательно, 
сосуществуют две функции – наименования предмета речи и адресация. 
Последующий контекст, содержащий формы повеления и личные место-
имения 2-го лица единственного числа, усиливает адресацию речи и сни-
мает дистанцию между автором и адресатом. Обращенная к городу речь 
представляет собой авторское отступление и является композиционно-
структурной формой когезии. 

В отрывке: Николай Аполлонович – шутки в сторону... Вы теперь – ме-
ня поняли?... Петербург, Петербург! Осаждаясь туманом, меня ты пре-
следовал: мозговою игрою. Мучитель жестокосердный! И – непокойный 
призрак: когда на меня нападал, бегал я на ужасных проспектах» («Петер-
бург») – обращение указывает на процесс субъективизации внешних объ-
ективных впечатлений во внутренней речи повествователя. И здесь значе-
ние адресации, которое усиливается присутствием местоимения 2-го лица 
и речью от 1-го лица, оказывается ослабленным. Обращение приобретает 
условность и становится выражением эмоционального состояния субъекта. 
В то же время этому обращению не чужда функция номинации предмета 
речи, так как здесь адресованность обладает наибольшей степенью услов-
ности. В этом случае адресация отступает на задний план, а основной ока-
зывается функция наименования предмета речи, так как последующие рас-
пространенные номинативы заключают в себе характеризующие признаки 
предмета речи. В данном случае контекст содержит противопоставленные 
признаки, одни из которых актуализируют в обращении адресованность, 
другие – наименование предмета речи, тем самым обусловливая двой-
ственную функцию обращения. 

В языковой структуре романа «Города и годы» представлен пример об-
ращения повествователя к неодушевленному предмету, но он интересен 
тем, что в обращении собственно адресат не назван, а перечислены харак-
теризующие его признаки: Радуйся, позументная, многоцветная, мишур-
ная, разно огненная, сочетавшая конный бег с плавным качанием лодок, 
навсегда покоренная голосами шарманки, в вечном кружении – радуйся! 
(«Города и годы») Здесь цепь характеризаций выполняет необычную 
функцию наименования адресата с «оценочным или аддитивным» значе-
нием. Как отмечает Н.Д. Арутюнова, «при конкретном имени, выполняю-
щим роль классифицирующего предиката, определение выражает оценоч-
ное или аддитивное значение. В последнем случае оно присоединяет до-
полнительные признаки к понятийному содержанию имени» [10. C. 345]. 
Так, в форме обращения могут выступать характеризующие признаки, вы-
полняющие функцию наименования адресата с оценочным значением.  

Проведенный анализ предметных типов обращения, включения в текст 
и семантико-функционального потенциала обращений в орнаментальном 
художественно-прозаическом монологе романов «Петербург» А. Белого, 
«Смерть Вазир-Мухтара» Ю. Тынянова, «Дар» В. Набокова, «Города и го-
ды» К. Федина позволяет сделать следующие выводы. 
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1. В речевой структуре привлеченных произведений используется 
большое разнообразие предметных типов обращений, среди которых вы-
деляются обращения к не лицам. Сопоставление привлеченных для анали-
за произведений показало, что по набору предметных типов обращений 
наиболее яркими из них являются романы А. Белого «Петербург» и  
В. Набокова «Дар». 

2. Анализ соотношения обращений с включающим их контекстом пока-
зал, что обращение и сопровождающая его речь во 2-м лице может вкли-
ниваться в объективно-авторское, несобственно-авторское повествование, 
прерывать прямую речь героев, представляя собой лирическую вставку, 
внешне (формально) не связанную с предшествующим контекстом. Это 
приводит к переходу от 3-го лица ко 2-му, переносу предмета речи из 
внешнего во внутреннее лирическое пространство субъекта речи. При этом 
обращения с речью во 2-м лице представляют собой в прозаическом тексте 
лирические отступления. 

3. Будучи использованными в необычных условиях, обращения услож-
няют первоначально присущие им функции и вместо «указателя адресата 
речи» становятся средством номинации и предикации, способны выпол-
нять функцию характеризации и совмещать в себе функции номинации и 
адресации.  

Обращения к неодушевленному предмету, использование повелительного 
наклонения и 2-го лица свидетельствует о стремлении субъекта речи вступить 
в тесный контакт с адресатом, ярче выразить эмоционально-волевое отноше-
ние к нему, создают ситуацию непосредственного общения. 

Обращения в зависимости от того, в какой коммуникативной ситуации 
выступают, приобретают разнообразные значения и функции, не характер-
ные для них в устном диалоге. 

Часто они оказываются функционально многозначными, поскольку мо-
гут выполнять одновременно с первичной функцию наименования предме-
та речи или адресата, или функцию характеризации. В сочетании со 2-м 
лицом местоимений и глаголов обращения могут осложняться эмотивной, 
фатической, апеллятивно-вокативной, метатекстовой функциями.  

Приобретая новые для них функции, обращения не утрачивают первич-
ного назначения (апелляции к адресату), что приводит к частичной «асим-
метрии между формой и функцией – к асимметрии на фоне симметрии» 
[21. C. 167]. 

Кроме общеязыковых функций, обнаруживающихся в синтагматике ре-
чевой цепи, обращения выполняют и художественные функции: 

– обращения не к лицам являются «коммуникативной метафорой»; 
– порождают иллюзию присутствия, внутренней близости субъекта и 

адресата; 
– способствуют субъективизации повествования; 
– служат знаком субъектного расслоения повествования, смены типов 

повествования; 
– могут служить композиционно-структурной формой когезии; 
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– акцентируют внимание читателя на содержании сообщения, повест-
вования, форме подачи мысли; 

– повтор обращений способствует созданию лейтмотивов, распростра-
няющихся в тексте целого произведения; 

– выполняют характерологическую функцию: заключают информацию 
об адресате; 

– выполняют изобразительно-выразительную функцию, а именно опо-
средованно раскрывают состояние субъекта речи; 

– передают модально-эмоциональное отношение адресанта; 
– воплощают внутренний диалог героя со своим вторым «я»; 
– привносят в текст особую поэтичность. 
Таким образом, под влиянием необычного контекста, типов повество-

вания и условий коммуникативных ситуаций в орнаментальном художе-
ственно-прозаическом монологе обращение полностью раскрывает весь 
свой богатый семантико-функциональный потенциал. 
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Аннотация. Рассматривается широкий спектр теоретических и практиче-
ских исследований относительно зависимости речевого воздействия от новизны 
используемых в речевом сообщении метафор. Теоретический анализ показал, 
что конвенциональные метафоры оказывают когнитивное воздействие на реци-
пиента речевого сообщения, а новые метафоры – эмоциональное. Анализирует-
ся воспринимаемая уместность метафоры, которая понимаемается как соответ-
ствие метафорического переноса языковой норме реципиентов речевого сооб-
щения. Практическое исследование доказывает, что уровень воспринимаемой 
уместности новых метафор ниже. При этом этот показатель зависит от содержа-
ния метафорической проекции и характеристик реципиента речевого сообще-
ния, а именно его принадлежности к определенной лингвокультуре. 

Ключевые слова: метафора конвенциональная, новая, персуазивность, вос-
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Abstract. This article studies the interconnection between metaphor novelty and 

persuasiveness in communication, as well as contains a practical analysis of 
metaphor’s perceived aptness and its relationship with metaphor novelty. Based on 
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modern cognitive metaphor theory, this research contains a detailed analysis of the 
relationship between metaphor novelty and speech impact. Conventional metaphors, 
which are based on the categorization, contribute to a more clear and simple cognitive 
text perception. Thus, conventional metaphors reduce cognitive stress and improve the 
quality of perceived arguments. Novel metaphors, being based on comparison, have a 
predominantly affective effect, increasing the emotional appeal of speech and 
arousing the recipient’s imagination. In addition, it was found that despite the fact that 
most scholars recognize the special role of novel metaphors in enhancing 
persuasiveness, the phenomenon of the metaphor perceived aptness plays an 
important role in this process. In the case when aptness is low, a novel metaphor can 
have a high emotional impact, but this will create the effect of cognitive rejection, 
which leads to a decrease in persuasiveness. To verify the relationship between 
perceived aptness and novelty, a practical study was conducted. This empirical 
research was aimed to analyze the perception of both conventional and novel 
conceptual metaphors with the WAR source domain. We analyzed the dependence in 
the perception of different types of metaphor on the content of the source domain 
(content variability) and the characteristics of the message recipients, namely, culture 
(cultural variability) and the professional or life experience (social variability). As a 
result of the study, it was found that the basic level of perceived aptness is the 
correspondence of the metaphor to the linguistic norm and linguistic experience of the 
speech message recipient. The perceived aptness of conventional metaphors is always 
higher than that of novel metaphors, but the specific meaning of perceived aptness 
depends on content and cultural variability. The life experience and professional 
orientation had a lesser effect on the level of perceived aptness. Thus, due to the fact 
that the perceived aptness directly depends on the context, genre, subject of the speech 
message and the specific language experience, knowledge and beliefs of the recipient 
of the speech message, this parameter is difficult to calculate, it can be determined 
only for each speech message in relation to a certain category of recipients and a 
certain type of culture. 

Keywords: metaphor, persuasiveness, perceived aptness, conventionality of 
metaphor 
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Метафора в современном языкознании понимается как способность 

структурировать и преобразовывать имеющееся и создавать новое знание, 
а также вызывать эмоции и оценки [1–4]. Кроме того, немало исследовате-
лей метафоры обращают внимание на специфическую роль метафоры в 
персуазивности речевого высказывания [5–8].  

Эта особая роль, которую играет метафора, подтверждена в том числе 
на основании исследования нейрофизиологических процессов, происхо-
дящих в коре головного мозга при восприятии метафорических речевых 
сообщений. В исследовании Дж. Боттини и коллег на основании серии 
экспериментов с использованием анализа кровообращения головного моз-
га было выяснено, что при восприятии и интерпретации языковых сообще-
ний задействовано множество отделов головного мозга в обоих полушари-
ях, при этом правое полушарие играет особую роль в восприятии метафор 
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[9. Р. 1241]. Этот вывод был подтвержден и в последующих исследовани-
ях, проведенных более современными методами, такими как ERP (Event-
related brain potentials), фМРТ и др. [10–13].  

К. Аринс с коллегами проанализировала метафоры на примере китай-
ского языка, используя метод функциональной магнитно-резонансной то-
мографии, и доказала разницу в нейронной обработке разных типов мета-
форы, которые задействуют разные каскады нейронов и синоптических 
связей в разных отделах головного мозга [14]. Эти выводы подтверждены 
результатами других нейролингвистических исследований [15, 16].  

П. Сопори и С. ван Стее провели метаанализ работ, посвященных изу-
чению персуазивности метафоры [17, 18], где количественно показана зна-
чимость персуазивности метафорических переносов в коммуникации. 
Например, С. ван Стее вычислила размер персуазивного эффекта по срав-
нению с буквальными выражениями, он составил r = 0,09 при p < 0,001, 
что свидетельствует о высокой точности полученных данных [7. Р. 545]. 

Так, вопрос о том, что метафора может оказывать персуазивный эф-
фект, является доказанным в современном языкознании, при этом неясны-
ми остаются причины возникновения этого эффекта и механизмы персуа-
зивности метафоры. 

Пока не выяснено, что именно в употреблении метафоры в речевом со-
общении оказывает большее влияние на персуазивность: количество мета-
фор, позиция в речевом сообщении, формат (аудиальный, визуальный, тек-
стовый).  

Кроме того, в отечественном языкознании проблематика речевого воз-
действия метафоры и его причин остается в числе слабо изученных. В рам-
ках российской лингвистической традиции много исследований посвящено 
прагматике отдельных метафор или метафорических моделей в рамках 
определенного дискурса, например политического [19] или художествен-
ного [20], однако анализ причин персуазивности метафоры, особенностей 
этого явления не проводился. В этой связи изучение вышеописанной про-
блемы с теоретической и практической точек зрения является важным и 
актуальным. 

Целью данной работы стало изучение влияния новизны метафоры на 
персуазивность речевого сообщения. Данная цель предполагает решение 
двух последовательных задач:  

1. Изучить имеющиеся теоретические исследования по проблеме персу-
азивности метафоры. 

2. Провести эксперимент по выявлению зависимости между новизной и 
воспринимаемой уместностью метафоры. 

3. Выявить связь воспринимаемой уместности от содержания метафо-
рического переноса, принадлежности реципиента сообщения к определен-
ной лингвокультуре и профессиональной группе.  

Основная гипотеза исследования состоит в том, что новизна метафо-
рической проекции связана с воспринимаемой уместностью, а именно 
новые метафоры обладают более низким уровнем воспринимаемой 
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уместности. Под воспринимаемой уместностью обычно понимается со-
ответствие языковой формы метафорической проекции контексту, жан-
ру и стилю речевого сообщения, а также языковой норме. На наш 
взгляд, наиболее значимой частью воспринимаемой уместности являет-
ся соответствие речевой реализации метафорической проекции языко-
вой норме реципиента речевого сообщения, и именно этот аспект будет 
изучаться в данной работе. 

Сопутствующая гипотеза состоит в том, что воспринимаемая умест-
ность связана с содержанием метафорического оборота, а также с характе-
ристиками адресата речевого сообщения, содержащего метафору, с его 
профессиональным и жизненным опытом и принадлежностью к опреде-
ленной лингвокультуре. 

Статья разделена на две части: теоретическую и практическую. В пер-
вой части рассмотрена история исследований конвенциональных и новых 
метафор, а также возможных отличий в воздействии которое они оказыва-
ют на реципиента речевого сообщения. Во второй части приведены ре-
зультаты эмпирического исследования, где на примере восприятия мета-
форических моделей со сферой-целью ВОЙНА показана взаимосвязь вос-
принимаемой уместности и новизны метафоры. 

1. Исследования, посвященные взаимосвязи новизны и персуазивно-
сти метафоры. Взаимосвязь новизны метафоры и речевого воздействия яв-
ляется вполне обоснованной в современном языкознании, так как многие 
ученые отмечали особую роль авторских метафор. Например, проведенные в 
этом направлении нейролингвистические исследования подтверждают тот 
факт, что при обработке конвенциональных и новых (аномальных) метафор 
задействованы разные отделы головного мозга. В уже упоминавшемся ис-
следовании К. Аринс и коллег было обнаружено, что «обычные (конвенцио-
нальные) метафоры отличаются от буквальных (неметафорических) выра-
жений небольшим количеством повышенной активации нейронов в правой 
латеральной височной извилине. Аномальные (новые) метафоры в сравне-
нии с неметафорическими выражениями показали значительное увеличение 
активации в лобной и височной извилинах обоих полушарий» [14. Р. 163]. 
Данное исследование постулирует идею о том, что метафоры не являются 
однородным типом образного языка и что разграничение между различными 
типами метафор и их употреблением – это важная часть лингвистической 
теории метафоры. 

Большой вклад в лингвистическое понимание отличий между конвен-
циональными и авторскими метафорами внесла теория «карьеры метафо-
ры» Б. Боудла и Д. Гентнер. Данная теория утверждает, что, когда метафо-
ры становятся конвенционализированными, происходит сдвиг в режиме их 
когнитивной обработки – от сравнения (новые метафоры) к категоризации 
(конвенциональные метафоры). Когда метафоры обрабатываются путем 
категоризации, их предполагаемое значение уже хранится в когнитивной 
памяти реципиента речевого сообщения, соответственно их обработка тре-
бует меньшего когнитивного напряжения [21]. 
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Согласно проведенным исследованиям принято считать, что конвенци-
ональные метафоры обеспечивают более традиционную основу для раз-
мышлений над сложными проблемами и могут сделать трудные вопросы 
более конкретными и легкими для понимания. Таким образом, традицион-
ные (конвенциональные) метафоры могут положительно повлиять на ко-
гнитивное восприятие речевого сообщения, например, за счет повышения 
качества воспринимаемых аргументов [22] и снижения сложности воспри-
нимаемого сообщения [23]. 

Когда реципиент речевого сообщения сталкивается с новой авторской 
метафорой, он должен сравнить два разных понятия, сравнение сферы-
источника и сферы-цели всегда предшествуют когнитивной обработке. 
Метафора становится своего рода «маленькой головоломкой», которая по-
сле решения приводит к эмоциональному и когнитивному облегчению, так 
как сообщение позволяет реципиенту сообщения по-новому взглянуть на 
что-то знакомое [24, 25]. Новые метафоры могут положительно влиять на 
аффективное восприятие сообщения, например, они могут увеличить эмо-
циональную привлекательность сообщения [25] и возбудить воображение 
реципиента речевого сообщения [26].  

Конвенциональные и новые метафоры основаны на разных механизмах, а 
именно на категоризации и сравнении соответственно, поэтому они по-
разному воздействуют на реципиента речевого сообщения. Конвенциональ-
ные метафоры оказывают когнитивный эффект за счет снижения сложности 
сообщения и повышения качества аргументов, тогда как новые метафоры ока-
зывают эмоциональное воздействие посредством увеличения эмоциональной 
привлекательности сообщения и влияния на воображение реципиента.  

Традиционные метафоры могут сделать текст более конкретным, по-
нятным и легким для понимания. Таким образом, такие метафоры могут 
направлять взгляды на проблему в соответствии с представленным мета-
форическим фреймом [27]. Эмпирическими исследованиями подтвержде-
но, что метафорический фрейминг на основании конвенциональных мета-
фор в новостных сюжетах помогает получателям информации понять и 
интерпретировать такие сложные вопросы, как колебания фондового рын-
ка [28], угрозы банкротства [29] и борьба с вирусом [30].  

Влияние традиционных метафор на тематическую точку зрения было 
признано и в других областях коммуникации, включая официально-
деловую [31] и маркетинговую коммуникацию [23]. В рекламе традици-
онные метафоры снижают сложность понимания объекта рекламы, что 
приводило к более позитивному отношению к бренду [23]. 

Как и конвенциональные метафоры, новые метафоры могут оказывать 
речевое воздействие, делая текст более приятным и живым [32]. Было про-
ведено несколько практических исследований касательно роли новых мета-
фор в новостях. Например, экономические и политические новости, содер-
жащие новые яркие метафоры, в отличие от новостей без использования 
образности воспринимаются как более изобретательные и легче формируют 
яркий эмоциональный образ описываемой проблемы [26, 33]. 
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В рекламной коммуникации новые метафоры используются как целе-
направленные отклонения от языковой нормы, которые положительно 
влияют на мнение участников о рекламируемом продукте [34, 35]. Высоко 
оценивается роль новых метафор в коммуникации в области здравоохра-
нения, где новые метафоры содействуют более позитивному отношению к 
участию в клинических онкологических исследованиях и восприятию бо-
лезни в целом, что повышает шанс на выздоровление [36].  

Отдельно стоит упомянуть исследование, проведенное в рамках Meta-
phor Lab (Amsterdam Vrije Universiteit), посвященное анализу влияния кон-
венциональных и новых метафор на точку зрения реципиентов новостных 
сообщений [37]. Исследователи выяснили, что конвенциональные метафо-
ры больше влияют на когнитивное восприятие текста, в то время как новые 
метафоры оказывают воздействие на эмоциональное восприятие. Однако 
эти эффекты не обязательно приводят к изменению точки зрения на пред-
мет речевого сообщения. 

Кроме того, авторы сделали важное замечание: новизна метафоры 
должна быть связана с ее уместностью (perceived aptness). Исследователи 
указывают, что «новые метафоры работают через различные механизмы, 
вызванные двумя разными путями восприятия. С помощью первого меха-
низма, а именно механизма воспринимаемой новизны (perceived novelty 
route), новые метафоры положительно влияют на восприятие текста (как 
аффективного, так и когнитивного). По второму механизму, механизму 
воспринимаемой уместности (perceived aptness route), новые метафоры от-
рицательно влияют на когнитивное восприятие текста [37. Р. 2874].  

Несмотря на важные достижения в области исследовании новизны ме-
тафор и ее взаимосвязи с персуазивностью, воспринимаемая уместность 
является мало исследованной. В отечественном языкознании данная тема 
остается без внимания, а в работах западных коллег этот параметр метафо-
ричности детально не анализировался. В этой связи мы считаем актуаль-
ным проведение собственного практического исследования. 

2. Практическое исследование взаимосвязи новизны и воспринима-
емой уместности метафоры. Для проверки гипотезы взаимосвязи воспри-
нимаемой уместности и новизны метафоры было проведено исследование, 
которое касалось восприятия метафор в зависимости от новизны метафо-
рической проекции. На примере русского и китайского языков была иссле-
дована воспринимаемая уместность концептуальных метафор со сферой-
целью ВОЙНА. 

В данном случае под воспринимаемой уместностью понималось соот-
ветствие речевой реализации концептуальной метафоры языковой норме 
респондентов. Безусловно, воспринимаемая уместность подразумевает со-
ответствие метафорической проекции контексту, в котором она употреб-
лена, а также жанру и стилю речевого высказывания. Однако личное ощу-
щение правильности и уместности метафоры в конкретном предложении, 
даже безотносительно контекста, является крайне важным, возможно, даже 
базисным показателем воспринимаемой уместности. 
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Чтобы исключить влияние на исследуемый эффект содержания метафо-
рической проекции для одной сферы-цели, было подобрано шесть разных 
сфер-источников: ВОЙНА – это ИГРА (далее – Сф1), ВОЙНА – это  
ТЕАТР (далее – Сф2), ВОЙНА – это СОРЕВНОВАНИЕ (далее – Сф3), 
ВОЙНА – это АЗАРТНАЯ ИГРА (далее – Сф4), ВОЙНА – это УРОК (да-
лее – Сф5), ВОЙНА – это СМЕРТЬ (далее – Сф6). 

Чтобы исключить зависимость от личностного отношения к содержанию 
метафорической проекции, были подобраны участники эксперимента, кото-
рые имели разный по отношению к военной сфере личный и профессио-
нальный опыт. Для эксперимента на русском языке респонденты были раз-
делены на три группы: «Гражданские» – люди, которые никогда не служили 
в Вооруженных силах и не принимали участие в вооруженных конфликтах 
(Гр), «Военные» – люди, которые имеют опыт службы в армии от трех лет, 
но не принимали участие в вооруженных конфликтах (В), «Ветераны» – лю-
ди, которые участвовали в вооруженных конфликтах (ВБД). Из группы «Ве-
тераны» мы выдели подгруппу «Профессионалы», боевой опыт которых 
превышает один год и приобретен в наиболее серьезных военных конфлик-
тах – в Чечне, Афганистане, Грузии и т.д., это «профессиональные» воен-
ные, чья ключевая работа – участие в вооруженных конфликтах (П).  

Для эксперимента на китайском языке респонденты были разделены на 
две группы: «Гражданские» – люди, которые никогда не служили в Во-
оруженных силах и не принимали участие в вооруженных конфликтах 
(Гр), «Военные» – люди, которые имеют опыт службы в армии от трех лет, 
но не принимали участие в вооруженных конфликтах (В). 

Количество респондентов, которые приняли участие в нашем экспери-
менте, представлено в табл. 1 (общее число участников эксперимента – 305). 
 

Т а б л и ц а 1 
Распределение респондентов по профессиональным группам 

 

Группа Гражданские Военные Ветераны Профессионалы Итого 

РФ 70 40 45 15 (также в чис-
ле «Ветераны»)

155 

КНР 70 80 – – 150 
Итого 140 120 45 15  

 

Далее нами была разработана вербальная матрица, которая состояла из 
24 предложений с метафорами, по 4 предложения на каждую сферу-цель. 
Из 4 предложений 2 содержало конвенциональную метафору, а 2 – новую. 
При составлении вербальной матрицы мы руководствовались методом ме-
тафорического картирования К. Аринс [38].  

Этот метод включает в себя четыре этапа: 
1) уточнение связи сферы-источника метафоры с окружающим миром 

при помощи вопросов для мозгового штурма: «Каковы реальные проявле-
ния названной сферы-источника? (например, ИГРА)», «Какие качества 
присущи названной сфере-источнику? (например, ТЕАТРУ)», «Что может 
делать / для чего используется сфера-источник? (например, УРОК)»; 
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2) создание конкретных предложений на основании заданной сферы-
цели и сгенерированных на первом этапе сферах-источников; 

3) уточнение связи метафорического моделирования с окружающим 
миром. То есть тот же список вопросов задается уже относительно сферы-
цели: «Какие реальные проявления сферы-источника отражены в сфере-
цели?», «Какие качества, присущие сфере-источнику, соотносятся со сфе-
рой-целью?», «Какие из использований сферы-источника могут проявлять-
ся в сфере-цели?»; 

4) соотнесение результатов и уточнение содержания вербальной матрицы.  
Эта работа проводилась экспертной группой в составе четырех человек:  

одного доктора педагогических наук (специалист в сфере лингвистики), 
двух кандидатов филологических наук, одного аспиранта в области линг-
вистики. Итоговым этапом перед утверждением матрицы стала проверка 
конвенциональности метафорических проекций посредством Националь-
ного корпуса русского языка. Если такая же или сходная метафора входит 
в корпус и имеет высокую частотность – более 25 вхождений, то она при-
знавалась конвенциональной, если менее, то новой. Так, например, для 
концептуальной метафоры ВОЙНА – это ИГРА языковая форма «проиг-
рать сражение» имеет 84 вхождения, а «перемещались по полю боя будто 
играли в казаки-разбойники» – ни одного. 

Составленная нами вербальная матрица для практического эксперимен-
та выглядела следующим образом (табл. 2). 
 

Т а б л и ц а 2 
Вербальная матрица для лингвокогнитивного эксперимента 

 

Предложение 
Сфера-источник / 
Тип метафоры 

1) Мы проиграли это сражение, но выиграли войну Сф1 / КМ 
2) Это сражение разворачивалось не по задуманному сценарию Сф2 / КМ 
3) Нам с трудом удалось одержать победу в этой гонке вооружений Сф3 / КМ 
4) Мы так привыкли к сражениям, что не могли остановиться,  
война манила нас как лучшее казино 

Сф4 / НМ 

5) Противник задал нам сложное домашнее задание Сф5 / НМ 
6) Война стала братской могилой для всего нашего поколения Сф6 / НМ 
7) Использование химического оружия – это игра не по правилам Сф1 / КМ 
8) Театр военных действий охватил всю Европу Сф2 / КМ 
9) В результате напряженной борьбы нам удалось одержать верх  
в этом сражении Сф3 / КМ 

10) Мы сорвали джекпот, захватив склады с вооружением  
противника 

Сф4 / НМ 

11) Этот бой стал лучшим учителем для молодых бойцов Сф5 / НМ 
12) После боя мы смотрели друг на друга как на живых мертвецов Сф6 / НМ 
13) Войска перемещались по полю боя будто играли  
в казаки-разбойники Сф1 / НМ 

14) В этом бою мы были вынуждены играть роль моськи, которая 
лает на слона 

Сф2 / НМ 

15) В бою было ощущение, что мы бежали наперегонки  
с противником, стремясь первыми занять высоту 

Сф3 / НМ 
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Предложение Сфера-источник / 
Тип метафоры 

16) Ставки в этом сражении были слишком высоки Сф4 / КМ 
17) Тяжелые потери в ходе вчерашнего боя научили нас лучше 
готовиться к наступлению Сф5 / КМ 

18) Наше смертоносное оружие повергло противника в шок Сф6 / КМ 
19) Генералы переставляли полки и батальоны как шахматные 
фигурки 

Сф1 / НМ 

20) Во время войны матерям оставалось лишь быть зрителем в том 
жестоком спектакле, в котором играли их дети Сф2 / НМ 

21) Захваченная деревня переходила из рук в руки как мячик  
в волейболе Сф3 / НМ 

22) В этой битве мы все поставили на кон Сф4 / КМ 
23) Нам нужно было решить трудную задачу в этом бою Сф5 / КМ 
24) На поле боя стояла гробовая тишина Сф6 / КМ 

 
Вербальная матрица на китайском языке – это перевод русской матри-

цы, содержание которого уточнялось у двух носителей языка, специали-
стов в области перевода с русского языка. Конвенциональность метафор на 
китайском языке проверялась посредством Lancaster Corpus of Mandarin 
Chinese по тому же принципу, что и для предложений на русском языке. 

Опрос респондентов проводился посредством анкетирования в режиме он-
лайн через сервис Google.Forms и методом анкетирования. Электронный опрос-
ник и бумажная анкета были идентичны по содержанию, поэтому результаты, 
полученные через оба канала, мы будем считать равнозначными.  

В опроснике предлагалось задание, согласно которому респонденты долж-
ны были по шкале от 1 до 10 оценить адекватность разработанных нами пред-
ложений с точки зрения своего языкового опыта. Для участников опроса зада-
ние формулировалось так: «Оцените от 1 до 10, насколько вероятно, что Вы 
могли бы употребить в своей речи такое предложение, где 1 – никогда бы так 
не сказал, а 10 – я использовал такое же или очень похожее выражение».  

На этом этапе мы проверяли уровень воспринимаемой уместности мета-
форического выражения. Отметим, что на данный момент в лингвистической 
науке не разработано какого-либо обоснованного метода подсчета или оценки 
уровня воспринимаемой уместности метафорического выражения. В этой свя-
зи мы используем простой, но математически логичный подход – вычисление 
среднего арифметического значений ответов респондентов. При этом, имея 
числовые показатели воспринимаемой уместности отдельно для конвенцио-
нальных и новых метафор, мы можем посчитать разницу в этих двух показа-
телях и сравнить зависимость этой разницы от содержания метафоры, про-
фессиональной ориентации и языковой принадлежности реципиентов.  

Числовые показатели результатов исследования представлены в табл. 3. 
Из табл. 3 следует, что разница в воспринимаемой уместности новых и 

конвенциональных метафор имеет место для обеих исследованных линг-
вокультур. При этом мы не можем не отметить весьма серьезную вариа-
тивность данной разницы по всем трем параметрам: содержание сферы-
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источника, принадлежность респондентов к определенной лингвокультуре 
и к определенной социальной группе (профессиональная ориентация).  

 
Т а б л и ц а 3 

Воспринимаемая уместность конвенциональных (КМ) и новых (НМ) метафор 
 

Ис-
точ-
ник 

Игра Театр Соревнова-
ние 

Азарт Урок Смерть 

КМ НМ Р КМ НМ Р КМ НМ Р КМ НМ Р КМ НМ Р КМ НМ Р 
Гр 7,3 5,2 2,1 6,2 4,9 1,3 6 4,7 1,3 7,3 3,8 3,5 7 4,1 2,9 6,6 5,7 0,9 
В 6,6 3,7 2,9 5,8 3,1 2,7 6 3,3 2,7 6,1 3,5 2,6 7 3,3 3,7 5,9 4,2 1,7 

ВБД 6,4 4,4 2 5 4,4 0,6 5,2 4,8 0,4 6,1 3,6 2,5 6,2 4,3 1,9 4,8 5 –0,2 

П 5,9 4,4 1,5 5,3 4,5 0,8 5,3 5,3 0 5,8 3,5 2,3 6,6 5,6 1 4,2 5 –0,8 

Ито-
го 

(рус) 
6,9 4,7 2,2 5,9 4,4 1,5 5,8 4,4 1,4 6,8 3,7 3,1 6,8 3,9 2,9 6,1 5,2 0,9 

Гр 5,8 4,6 1,2 5,6 5,2 0,4 6 4,3 1,7 5,2 4,9 0,3 5,3 5,4 –0,1 6,3 5,2 1,1 

В 5,5 4,1 1,4 4,5 5,1 –0,6 5,9 4,3 1,6 4,5 4,7 –0,2 4,7 5,4 –0,7 5,8 5 0,8 

Ито-
го 

(кит) 
5,65 4,35 1,3 5,05 5,15 –0,1 5,95 4,3 1,65 4,85 4,8 0,05 5 5,4 –0,4 6,05 5,1 0,95 

Ито-
го 

6,27 4,53 1,75 5,48 4,78 0,7 5,88 4,35 1,53 5,85 4,25 1,58 5,9 4,65 1,25 6,08 5,15 0,93 

 
Так, говоря о вариативности, связанной со сферой-источником метафори-

ческого переноса, мы должны обратить внимание на то, что показатель разни-
цы (Р) для русскоязычных респондентов варьируется от 0,9 для сферы-
источника СМЕРТЬ до 3,1 для сферы-источника АЗАРТ. А для носителей ки-
тайской лингвокультуры вариативность также весьма ощутима: от –0,4 для 
сферы-источника УРОК до 1,65 для сферы-источника СОРЕВНОВАНИЕ.  
 

Т а б л и ц а 4 
Вариативность разницы воспринимаемой уместности конвенциональных  

и новых метафор в зависимости от сферы-источника 
 

Источник Игра Театр Соревнование Азарт Урок Смерть 
Рус 2,2 1,5 1,4 3,1 2,9 0,9 
Кит 1,3 –0,1 1,65 0,05 –0,4 0,95 
Итого 1,75 0,7 1,53 1,58 1,25 0,93 
 

Как видим, даже усредненные показатели разницы воспринимаемой 
уместности для обоих языков отличаются весьма сильно. Наибольшая вари-
ативность присуща весьма распространенной метафорической модели 
ВОЙНА – это ИГРА (1,75), тогда как менее популярные сферы-источники, 
такие как ТЕАТР и СМЕРТЬ, показали значительно меньшую разницу в 
воспринимаемой уместности: 0,7 и 0,93 соответственно. 

Вариативность по принадлежности к лингвокультуре также весьма по-
казательна. Например, для метафор со сферой-источником АЗАРТ разница 
воспринимаемой уместности двух типов метафор для русскоязычных ре-
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спондентов составила 3,1, а для носителей китайского языка – 0,05, что 
меньше почти в шестьдесят два раза. Также очень сильно отличается вос-
принимаемая уместность метафор со сферой-источником УРОК, разница 
для респондентов-носителей русского языка составила 2,9, что почти в 
2,5 раза больше показателя разницы для респондентов-носителей китай-
ского языка (1,25). 

 
Т а б л и ц а 5 

Вариативность разницы воспринимаемой уместности конвенциональных  
и новых метафор в зависимости от лингвокультуры 

 

Источник Игра Театр 
Соревнова-

ние Азарт Урок Смерть Итого 

Рус 2,2 1,5 1,4 3,1 2,9 0,9 2 
Кит 1,3 –0,1 1,65 0,05 –0,4 0,95 0,575 
 

В табл. 5 представлены итоговые средние показатели уровня вос-
принимаемой уместности для всех респондентов одной лингвокульту-
ры. Для русскоязычных респондентов этот показатель составил 2, а для 
носителей китайского языка почти в 4 раза меньше – 0,575. Такая боль-
шая разница отчасти объясняется исходными данными нашего исследо-
вания, где вербальная матрица для эксперимента изначально составля-
лась на русском языке. Тем не менее, опираясь на значительное отличие 
в показателях для двух языков, мы полагаем, что языковая вариатив-
ность, которую также можно называть лингвокультурной вариативно-
стью, должна учитываться при проведении анализа воспринимаемой 
уместности.  

Вариативность по профессиональному признаку также четко проявля-
ется. В рамках одного языкового коллектива мы наблюдаем весомую раз-
ницу в воспринимаемой уместности метафорических оборотов. Например, 
для русской лингвокультуры при анализе воспринимаемой уместности ме-
тафоры ВОЙНА – это УРОК разница в восприятии конвенциональных и 
новых метафор для гражданских – 2,9, для военных – 3,7, для ветеранов – 
1,9, а для профессионалов военного дела – 1. Это говорит о том, что воен-
ные профессионалы более глубоко понимают суть войны и чаще воспри-
нимают боевые действия как некий «урок». 

Несмотря на вполне весомые отличия в рамках одной метафорической 
проекции, средние показатели разницы между воспринимаемой уместно-
стью конвенциональных и новых метафор для разных профессиональных 
групп не столь значительны: средний показатель для всех военных – 1,55, а 
для всех гражданских – 1,38. В табл. 5 мы также видим, что лингвокуль-
турная вариативность гораздо более весома.  

В целом показатели воспринимаемой уместности метафор варьируются, 
демонстрируя меньшую разницу для китайского языка, тем не менее для 
всех групп респондентов присутствует разница в восприятии конвенцио-
нальных и новых метафор. В среднем все группы респондентов, вне зави-



Лингвистика / Linguistics 

38 

симости от языка, сферы-источника и профессиональной принадлежности, 
воспринимают конвенциональные метафоры как более адекватные своему 
языковому опыту. 

 
Т а б л и ц а 6 

Вариативность разницы воспринимаемой уместности конвенциональных  
и новых метафор в зависимости от профессиональной ориентации 

 
Рус военные Кит военные Рус гражданские Кит гражданские 

2,72 0,38 2 0,76 
Среднее военные Среднее гражданские 

1,55 1,38 
 

В табл. 6 мы видим, что для всех сфер-источников воспринимаемая 
уместность конвенциональных метафор выше, чем новых. При этом самые 
общие показатели демонстрируют уровень воспринимаемой уместности 
для конвенциональных метафор в 5,91, а для новых – 4,61. 

 
Т а б л и ц а 7 

Средние значения воспринимаемой уместности для каждой  
метафорической проекции в соответствии с типом метафоры 

 
Тип ме-
тафоры Игра Театр 

Соревно-
вание Азарт Урок Смерть Итого 

КМ 6,27 5,48 5,88 5,85 5,9 6,08 5,91 
НМ 4,53 4,78 4,35 4,25 4,65 5,15 4,61 
 

В целях проверки статистической значимости полученных результатов 
была проведена статистическая проверка гипотезы по методике расчёта  
t-критерия Стьюдента для независимых выборок, основанной на анализе 
средних значений в двух выборках.  

Мы провели сравнительный анализ дважды: 
1) на основе опроса группы Гр (Гражданские) и В (Военные); 
2) на основе опроса группы Гр (Гражданские) и ВБД (Ветераны). 
Критерий Стьюдента рассчитывался по каждой из сфер источников со-

ответственно. После получения t и p по таблице значений критического 
значения коэффициента Стьюдента мы определяем доверительную веро-
ятность. Мы пользовались доступными в интернете таблицами1. Для гума-
нитарных наук допустимый уровень критического значения p составляет 
5%, т.е. для нашей выборки t-критерий должен быть больше 1,969, тогда 
полученные результаты можно считать статистически значимыми. 

Ниже представлены полученные результаты статистической проверки. 
В 9 случаях из 12 полученное значение t-критерия выше необходимого для 

того, чтобы утверждать, что уровень критической статистической погрешно-
сти составляет меньше 5%. Вследствие этого мы приходим к выводу, что ре-

                                         
1 См., например, [39].  
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зультаты проведенного нами эксперимента не являются статистически иде-
альными, но в целом относятся к разряду статистически значимых. 
 

Т а б л и ц а 8 
Значения t-критерия для исследуемых выборок 

 
Группы Сф1 Сф2 Сф3 Сф4 Сф5 Сф6 

Гр/В 2,975438663 3,184792224 2,01135476 2,079258733 0,990018652 3,254099854 

Гр/ВБД 2,164334686 2,338011305 2,338011305 1,673665673 0,735590995 3,400722994 

 
Выводы 

 
Таким образом, после теоретического осмысления проблемы новизны 

метафоры в ее взаимосвязи с персуазивностью речевого сообщения мы 
можем заключить: 

1) конвенциональные метафоры базируются на категоризации, а но-
вые – на сравнении, поэтому разные типы метафорических проекций по-
разному воспринимаются реципиентами речевого сообщения; 

2) конвенциональные метафоры связаны с когнитивным восприятием 
текста, они позволяют сделать сообщение более понятным и легким для 
восприятия из-за снижения сложности воспринимаемого сообщения и по-
вышения качества воспринимаемых аргументов; 

3) новые метафоры могут усилить эмоциональную привлекательность 
сообщения и возбудить воображение реципиента речевого сообщения, тем 
самым воздействуя на реципиента при эмоциональном восприятии речево-
го сообщения; 

4) новые метафоры больше связаны с персуазивностью речевого сооб-
щения, чем конвенциональные, однако для достижения этого эффекта 
должно быть соблюдено условие наличия адекватного уровня воспринима-
емой уместности метафоры; 

5) базовым уровнем воспринимаемой уместности является соответствие 
метафоры языковой норме и языковому опыту реципиента речевого сооб-
щения, также уместность соотносится с контекстом и жанровыми особен-
ностями сообщения.  

Практическое исследование взаимосвязи новизны метафорической про-
екции и воспринимаемой уместности привело нас к следующим выводам: 

1) воспринимаемая уместность конвенциональных метафор всегда вы-
ше, чем новых метафор; 

2) воспринимаемая уместность связана с содержанием метафорической 
проекции, так как для метафор с одной сферой-целью и разными сферами-
источниками наблюдается вариативность в разнице воспринимаемой 
уместности между конвенциональными и новыми метафорами. Данная 
зависимость может быть названа содержательной вариативностью воспри-
нимаемой уместности; 

3) воспринимаемая уместность связана с принадлежностью реципиента 
речевого сообщения, содержащего метафору, к определенной лингвокуль-
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туре, так как наблюдается вариативность в разнице воспринимаемой 
уместности между конвенциональными и новыми метафорами участника-
ми нашего исследования, принадлежащими к разным лингвокультурам. 
Данная зависимость может быть названа лингвокультурной вариативно-
стью воспринимаемой уместности; 

4) воспринимаемая уместность в меньшей степени связана с принад-
лежностью реципиента речевого сообщения, содержащего метафору, к 
определенной профессиональной группе, так как вариативность в разнице 
воспринимаемой уместности между конвенциональными и новыми мета-
форами участниками нашего исследования, имеющими разный професси-
ональный и жизненный опыт, незначительна. Данная зависимость может 
быть названа социальной вариативностью воспринимаемой уместности. 

Таким образом, цель данного исследования достигнута. Наша основная 
гипотеза о том, что новизна метафорической проекции связана с воспри-
нимаемой уместностью, доказана. Результаты практического исследования 
показали, что новые метафоры обладают более низким уровнем восприни-
маемой уместности.  

Сопутствующая гипотеза, которая состояла в том, что воспринимаемая 
уместность связана с содержанием метафорического оборота, а также с 
характеристиками адресата речевого сообщения, содержащего метафору, с 
его профессиональным и жизненным опытом и принадлежностью к опре-
деленной лингвокультуре, доказана частично. Мы выделили три типа ва-
риативности воспринимаемой уместности: содержательную, лингвокуль-
турную и социальную, а практическое исследование показало, что соци-
альная вариативность не оказывает значимого влияния на воспринимае-
мую уместность, в отличие от содержательной и лингвокультурной. 

Отдельно стоит отметить, что в силу того, что воспринимаемая умест-
ность напрямую зависит от контекста, жанра, тематики речевого сообще-
ния и конкретного языкового опыта, знаний и убеждений реципиента ре-
чевого сообщения, этот параметр трудно рассчитать, он может быть опре-
делен только для каждого речевого сообщения применительно к опреде-
ленной категории реципиентов. Тем не менее мы полагаем, что проведение 
большого количества исследований текстов разных жанров и стилей может 
дать основания для определения среднего уровня уместной метафорично-
сти для типовых контекстов, что будет способствовать улучшению каче-
ства использования метафор как в целях речевого воздействия, так и в це-
лях украшения речевого сообщения. 
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Аннотация. Лексикографическая интерпретация семантического поля «бо-
лезнь человека» в русских говорах Республики Мордовия вносит определенный 
вклад в постижение народной ментальности, специфики национальной языко-
вой картины мира. В работе охарактеризованы номинативные обозначения бо-
лезней человека, симптоматики, изменений во внешнем облике, эмоциональном 
состоянии; адъективная лексика, отражающая различную степень проявления 
болезненного состояния; вербативы, передающие разные стадии протекания за-
болевания. 
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Abstract. The article focuses on the analysis of the semantic field “human 
disease”, the identification of the peculiarities of the national language world picture 
reflected in Russian folk dialects. The research was carried out on the material of the 
Dictionary of Russian Dialects on the Territory of the Republic of Mordovia. Various 
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methods were used in the work: descriptive analysis to represent the material 
extracted as a result of continuous sampling from the dictionary; comparative and 
component analysis of the lexical units in order to establish their systemic hierarchical 
relationships and identify paradigmatic relations between them; contextual analysis to 
determine the content plan of the considered language units. In addition, the method 
of linguistic and cultural interpretation was used, based on the analysis of language 
material with the involvement of information on the history, culture, social 
organization of the analyzed community. Based on lexicographic data, linguistic units 
representing the semantic field of human disease were characterized in the structural-
semantic aspect. The studied units were classified according to their part-of-speech 
belonging and to the presence in their semantic structure of integral and differential 
components. Such language units form an essential part of the regional vocabulary 
and express various meanings. A complex analysis of dictionary materials shows that 
the studied dialects have numerous names of human diseases, symptoms, changes in 
appearance and emotional states that arise as a result of a malady. Verbs 
characterizing various stages of diseases, painful states of a human body or certain 
organs are also observed. Dialect names are usually derived from nation-wide bases, 
the internal form of the word reflects the symptoms of the disease, especially of 
disease manifestations. In the Dictionary, the semantic field “human desease” is 
characterized by a variety of paradigmatic relations linking language units: synonymy 
is widely developed; polysemy, homonymy, antonymy are also presented in this 
semantic field; an abundance of doublet synonyms generally typical to dialects is 
observed. Thus, in the Dictionary of Russian Dialects on the Territory of the Republic 
of Mordovia, the semantic field “human disease” is represented by the richest variety 
of lexical and idiomatic units, formed as a reflection of human life in the linguistic 
world picture. The overall study of this material contributes to the comprehension of 
the national mentality and the specification of features of the national language world 
picture. 
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С позиции антропоцентризма человек интерпретируется не только как 

носитель языка, но и как хранитель языковых традиций, культуры, матери-
альных и духовных ценностей своего народа. Антропоцентрическая пара-
дигма позволяет рассматривать связь языка с этнической принадлежно-
стью человека, способом представления действительности. Одной из акту-
альных задач для ученых является изучение трансляции картины мира че-
ловека через языковые единицы. Поэтому исследование лексем и фразео-
логизмов на диалектном материале через призму антропоцентризма пред-
полагает не просто изучение значения единиц, их функционирования, но и 
анализ информации, которую эти единицы могут дать о носителях диалек-
тов. Е.В. Иванцова отмечает, что в диалектном идиолексиконе в большей 
степени отражается конкретность мировидения, что проявляется в асим-
метрии конкретной и абстрактной лексики, номинаций физических и пси-
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хических характеристик человека: «Преимущественная опора на личный 
чувственный опыт обусловливает такую ментальную особенность диа-
лектной языковой личности, как конкретность восприятия действительно-
сти» [1. С. 32]. Это объясняет тот факт, что объемными семантическими 
полями с большой степенью детализации представлена сфера физических 
действий и состояний, в частности поля «физические потребности челове-
ка» и «болезнь». 

Лингвистическое изучение и интерпретация наименований болезней, 
способов их лечения осуществлялись на материале различных языков, в 
том числе и в сопоставительном аспекте ([2–5] и др.). Представления о 
здоровье и болезни в речи жителей территориально замкнутого социума, 
лексика народной медицины неоднократно становились предметом изуче-
ния исследователей, обращавшихся к разноаспектной характеристике го-
воров ([6–13] и др.). В то же время не вызывает сомнения, что «системное 
описание диалектной лексики еще требует серьезного научного осмысле-
ния и представляется сегодня весьма актуальным, ведь лексические систе-
мы говоров невероятно широки, находятся в сложном взаимодействии с 
кодифицированным языком, любое лексическое образование способно к 
саморазвитию и саморегуляции» [14]. Семантическое поле «болезнь чело-
века» выделяется в количественном отношении среди других полей, имеет 
разветвленную структуру и представляет собой важный фрагмент внеязы-
ковой действительности. Об этом свидетельствует обилие материала для 
исследований, что подчеркивает существенность данной семантической 
сферы для носителей диалекта, а следовательно, актуальность ее рассмот-
рения и на материале русских говоров Республики Мордовия. В составе 
рассматриваемого семантического поля выделяются тематические группы 
– совокупности слов разных частей речи, обозначающих близкие или 
непосредственно связанные понятия на основании соотношения объектов в 
реальной действительности или в сознании говорящего: 

1. Наименования болезней человека и болезненных проявлений. 
2.  Наименования различных этапов протекания болезни.  
3.  Наименования больного человека. 
Остановимся на рассмотрении обозначенных тематических групп. 

 
Наименования болезней человека и болезненных проявлений 

 
Нездоровье, болезнь носителями диалекта осознаются как негативные яв-

ления и активно номинируются в диалектном языке. Номинации, прямо или 
семантически опосредованно имеющие отношение к болезни человека, репре-
зентируются в «Словаре русских говоров на территории Республики Мордо-
вия» (далее – СРГРМ) [15] словами разных частей речи. Ядро рассматривае-
мого семантического поля представляет тематическая группа, номинирующая 
как сами болезни, так и проявление болезненного состояния у человека. 

Наименования болезней человека (обобщенные и по нозологиям). 
Разнообразна в семантическом плане подгруппа со значением «названия 
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болезни», включающая имена существительные. Так, в исследуемых гово-
рах зафиксированы языковые единицы с обобщенным значением ʻболезньʼ: 
боˊлесть, лихомаˊнка в 1-м знач., немоготаˊ, плохотаˊ во 2-м знач., 
спаˊйка, сиˊрта, хвороˊба. 

Примыкают к группе слов с обобщенным значением ʻболезньʼ наиме-
нования, в смысловой структуре которых присутствуют дифференциаль-
ные семы. Так, зафиксированы лексемы паскаˊль, планиˊда, повеˊтря со 
значением ʻэпидемияʼ: Как какая планидъ прошла, фсей деревний фсе 
пъвалились, индъ жуть берёт (Суподеевка, Ардатовский район); лексемы 
лихомаˊнка во 2-м знач., комоˊха в 1-м знач. характеризуют болезненное 
состояние, сопровождающееся жаром и ознобом, – лихорадку: Лихаманкъ, 
ана и в жар, и ф холът брасат (Саловка, Лямбирский район). Внезапную 
болезнь, припадок, вызванные испугом, обозначает образование приˊтка: 
Приткъ – этъ упал чъловек, испужалси, ёму чово-тъ поприччылъсь – вот и 
приткъ (Суподеевка, Ардатовский район). 

Наименования собственно болезней объединяются в подгруппы по но-
зологическому принципу. Внутренние болезни представлены лексически-
ми единицами, характеризующими заболевания внутренних органов: па-
ралиˊч, ревматиˊзма, невстаниˊха  ‘болезнь радикулит’, колюˊха  
‘тяжелый, сухой кашель’, падеˊние (желудка)  ‘опущение желудка’. Две 
лексемы обозначают неврологическое заболевание эпилепсию: неˊмочь, или 
чёрная неˊмочь, когда метафорически переосмысливаются физиологические 
проявления припадка и полная беспомощность человека. Две номинации 
представляют инфекционные болезни: летуˊчка во 2-м знач. – ‘болезнь вет-
ряная оспа’ – метафорически актуализирует в наименовании способ распро-
странения инфекции воздушным путем и опёнок в 1-м знач. – ‘болезнь 
грипп’.  

Наиболее представительна подгруппа с названиями кожных болезней. 
Это обобщенное название болезни кожи – волосниˊ; наименования кон-
кретных болезней: крапиˊвка – ‘экзема’; чёс, очёс, чухноˊ – ‘чесотка’; 
простудные заболевания, которые проявляются в виде сыпи на теле, – звар, 
в виде сыпи, гнойных ранок на губах – комохаˊ (кумохаˊ) во 2-м знач. 
Фразеологическая единица (далее – ФЕ) кумохаˊ окидаˊла – ‘о появлении 
сыпи, гнойных ранок на губах в результате простуды’; наименования 
внешних проявлений кожных заболеваний: лаптыˊ – ‘красные пятна и 
полосы на лице и теле’; маˊлежень – ‘пятно, выступившее на лице, теле’, 
плоть – ‘перхоть’, шалуˊшка, шеˊлудь – ‘язвочка, болячка’, щеˊдринка – 
‘оспина’ (более подробно о названиях болезней в русских говорах Респуб-
лики Мордовия см.: [16, 17]). Отметим, что семантика наименований бо-
лезней демонстрирует омонимичные отношения в диалектной лексике, 
например: 1крапи'вка –  ̒кожная болезнь экзема’ – 2крапи'вка –  ̒растение 
Veronica longifolia L.; вероника длинно-листная’; 1лету'чка –  ̒грузовая 
машина с крытым брезентовым кузовом’ – 2лету'чка –  ̒болезнь ветряная 
оспа’ – 3лету'чка – ̒растение Trifolium arvense L.; клевер пашенный’ и др. 
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Наименования болезненных проявлений. Отдельную подгруппу со-
ставляют лексика различной частеречной принадлежности и фраземика, 
фиксирующие болезненные проявления организма человека. 

Отглагольные существительные характеризуют ощущение холода, вы-
зывающее дрожь в теле, озноб (знобь), или ощущение ритмических коле-
баний кровеносной системы, напоминающих стук (то'канье): Прастылъ 
фчярась, знопь пъ фсиму телу (Тепловка, Кочкуровский район). Уш как ф 
поли пъработъю, так токънья и нъчинаццъ, и патом на весь день (Лада, 
Ичалковский район).  

Единичное наречие невсуте'рпь служит для выражения нестерпимой, 
невыносимой боли. Как показывает иллюстративный материал, подобные 
ощущения могут быть обусловлены как проявлением болезни, так и воз-
действием внешних факторов, ср.: Жывот вот ръзбалелси нифсутерпь, 
типерь нимногъ атпустилъ (Каймар, Краснослободский район) – Ех и ве-
тир ныни жыгун, абжыгат, как агонь, прямъ нифсутерпь (Муравлянка, 
Ельниковский район). 

Для передачи болезненных проявлений и (или) ощущений часто служат 
слова категории состояния (хизно' –  ̒о болезненном или тяжелом душев-
ном состоянии; плохо’, невыно'сно –  ̒нестерпимо, невыносимо’), а также 
глаголы, допускающие безличное употребление (каля'бить – ̒о болезнен-
ном ощущении ломоты’, разгаси'ть –  ̒о сильном жаре у больного, вызы-
вающем болезненный румянец’, поглота'ть –  ̒о болезненном ощущении 
жжения в груди, горле)’. Для таких языковых единиц характерно безлич-
но-предикативное употребление, что подтверждается контекстуально: Ме-
ня с утра што-тъ калябит (Рождествено, Ичалковский район). С той па-
ры и хизно мне сталъ (Владимировка, Лямбирский район). Дъ ръзгасилъ 
ёво што-тъ, фчара, навернъ, пръстудили (Говорово, Старошайговский 
район). Ана из вагонъ удабрения ръзгружалъ, и ей фсё нутро пъглаталъ 
(Новые Русские Пошаты, Ельниковский район).  

Для обозначения болезненных проявлений употребляются и ФЕ, кото-
рые могут включать глаголы негативного физического воздействия драть, 
резать, ломать, что позволяет образно представить характер воздействия 
болезни на организм человека: драть дёркой, как ножóм (ножáми) 
рéзать – ‘о сильной боли’, младéнческая ломáет –  ̒о приступе эпилепсии 
у детей’. Заметим, что в данном случае отсутствует закрепление болезнен-
ных проявлений за какой-либо частью тела или одним органом: Весь день 
зуп дирёт дёркъй (Нижняя Вязера, Инсарский район). Палиц дёркъй дирёт, 
нърыват он (Атемар, Лямбирский район). Нарушение нормальной жизне-
деятельности организма, болезни различных органов или частей тела ре-
презентируют такие ФЕ, как кумохá окидáла –  ̒о появлении сыпи, гной-
ных ранок на губах в результате простуды’, мельтуши′ться (мельтю-
ши′ться) в глазáх –  ̒об ощущении дурноты, слабости’, знобь берёт – 
‘знобит’; роди'мец бьёт – ‘кто-либо начинает биться в судорогах’, 
щеть вы′ступила – об ощущении озноба’, нутрó лу′ковицей вылáзит – 
кто-либо изнемогает от крика, плача (обычно о детях)’, не владáть – 
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̒быть парализованным, отняться’, роди'мец уби'л – ̒кто-либо разбит 
параличом’. 

Конкретные симптомы болезненного состояния того или иного органа 
человека отражаются в соматических диалектных фразеологизмах. Напри-
мер, утрату голоса вследствие простуды фиксирует ФЕ глóтку завали'ло; 
начало насморка – засмыгáть нóсом; болезненное ощущение тяжести в 
носу передается ФЕ нос заклáло; болезненное ощущение в ушах – ушáм 
тéсно; в руках – ру'ки расхватáются, т.е. натрудятся, придут в болезнен-
ное состояние; в ногах (руках) – навихáть нóги (ру′ки). ФЕ ру'ки (нóги) не 
владáют передает симптом онемения – ‘руки (ноги) онемели, потеряли 
чувствительность от холода’. Значение расстройства желудка имеет ФЕ 
живóт завязáлся; семантически с ним связан фразеологизм, не содержа-
щий соматизма: слонёнка (слонёночка) роди'ть – ‘извергать (извергнуть) 
содержимое желудка, стоя на четвереньках’. 

Наиболее представительны группы фразеологизмов, фиксирующих 
проявление симптома болезни в голове или груди. Симптоматику сильной 
головной боли отражает синонимический ряд ФЕ: головá развáливается, 
головá растеря′лась, головá скáтывается – ‘о сильной головной боли’; 
проявление головокружения выражено синонимическими ФЕ, одна из ко-
торых не является соматической: головá перемётывается и кры'ша 
трóнулась. Очевидно, что перенос значения голова – крыша осуществля-
ется по признаку места нахождения части объекта: верхняя часть тела че-
ловека – верхняя часть строения. Травма головы выражается посредством 
метонимического переноса голова – мозги во ФЕ разби'ть мозги' – ‘трав-
мировать голову’.  

Проявление боли в груди представлено группой фразеологизмов, в кото-
рой лишь одна ФЕ содержит соматизм: грудь заклáло – ‘о болезненном 
ощущении тяжести в груди’. Такое же значение имеют фразеологизмы – 
синонимы дух захвати'ло, дыхáнье завáливает. Последняя ФЕ другим сво-
им значением – ‘об одышке’ – входит в семантическую подгруппу, акценти-
рующую сему затрудненного дыхания: ды'ху нет, и'нда дых не ды'шит – 
‘трудно дышать’; как конь зáгнанный – ‘тяжело, прерывисто (дышать)’.  

Общими проявлениями болезни являются слабость и недомогание. Это 
состояние обозначается и синонимичными ФЕ: ду'ху нет и как в мя′льцы 
(мя′лку) пропусти′ли кого – ‘кто-либо испытывает сильную усталость, 
слабость, недомогание’. В градационных отношениях с этими фразеоло-
гизмами находятся глагольные ФЕ, фиксирующие состояние сильной боли 
или предсмертное состояние: каткóм (кáтом, кóтом) катáться – ‘стра-
дать от сильной боли’; вмертвé лежáть, в одну' ды'шку дышáть – 
‘быть при смерти’. Ощущение сильной, жгучей боли ассоциативно срав-
нивается носителями диалекта с воздействием огня – как огнём пали'ть: 
Палиц нърыват, как агнём иво палит (Протасово, Лямбирский район). 

Болезнь меняет физическое и психологическое состояние человека. 
СРГРМ репрезентирует 11 синонимичных глаголов со значением  ̒сойти с 
ума’: окочу'риться, опупе'ть в 1-м знач., осумя'теть, попо′ртиться, 
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ря'хнуться, 2смеша'ться, стряхну′ться, сша'титься, сшиби′ться во  
2-м знач., чи′кнуться, чири′кнуться. Единичный глагол ухалпи'ть обо-
значает ‘сделать ненормальным’, то есть совершить действие, приводящее 
к лишению рассудка другого человека: Он тады пьяный пришол, бил иё 
больнъ, вот и ухалпил дифцонку-тъ (Новые Русские Пошаты, Ельников-
ский район). 

Утрата способности соображать, здраво рассуждать делает человека не-
дееспособным, что также отражается средствами диалектной фразеологии: 
кидáть в чёрную нéмочь – ‘о тяжелом физическом и душевном состоя-
нии’; показателен ряд ФЕ, фиксирующих проявление безумия: умóм по-
бежáть, умóм лиши'ться, как чу′шка стать, смешáться с рáзуму 
(рáзума), с ума сбиться: Кады яму былъ десить гадох, яво мать умом 
пъбягла (Веденяпино, Теньгушевский район). Дедушкъ ли Маклай был ни 
умный, ни разумный, а щас вон как чюшкъ стал, куды чяво и дявалъсь (Ко-
челаево, Ковылкинский район).  

 
Наименования различных этапов протекания болезни 

 
Значительное количество глагольных лексем и фразеологизмов номи-

нирует в СРГРМ различные этапы протекания болезни: начать болеть – 
болеть – выздороветь. 

Начало болезни. Начальную стадию болезни обозначают глаголы со-
вершенного вида испо'ртиться, скля'пить, разла'диться, задряхле'ть, 
срази'ться в 3-м знач. – ̒стать больным, заболеть’. В смысловой структуре 
отдельных глаголов присутствуют дифференциальные семы, конкретизиру-
ющие особенности проявления болезни: серьезность заболевания (расте-
ле'житься – заболеть серьезно, расхвораться’, распе'риться –  ̒начать 
сильно болеть, разболеться’), его длительность (скопытну'ться в 1-м знач. 
– заболеть серьезно, надолго’), причину возникновения (разви'ться – забо-
леть от сильного физического напряжения, неловкого движения и т.п. (о 
руке)’, охолони'ться, осопа'тить –  ̒простудиться’), заболевание части 
тела (подби'ться –  ̒ослабеть, заболеть (о частях тела человека)’). В ряде 
случаев, как видим из приведенных словарных дефиниций, наблюдается 
комбинаторика сем: скопытну'ться в 1-м знач. – ̒заболеть’ +  с̒ерьезно’ 
+  н̒адолго’; разви'ться – заболеть’ + причина – ̒от сильного физического 
напряжения, неловкого движения и т.п.’ + часть тела – ̒о руке’ и т.п. 

В русском языке для обозначения начала действия употребляются, как 
правило, глаголы охарактеризованных способов действия, при этом аффик-
сы присоединяются к непредельным глаголам различных семантических 
классов. Специализированными показателями начала действия при этом 
служат глагольные приставки за-, по-, вз-, воз-, раз-, постфикс -ся. На мате-
риале исследуемых говоров наблюдается соединение аффиксов с произво-
дящими глаголами, которые связаны с передачей различных психико-
физиологи-ческих процессов, происходящих в человеческом организме. 
Наиболее частотны образования с приставкой раз- (рас-) и постфиксом -ся, 
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которые выражают действие, достигшее особой, иногда чрезмерной силы, 
активности, интенсивности: разла'диться, растеле'житься, распе'риться, 
разви'ться. Ты ръстележылси, видать, надолгъ (Редкодубье, Ардатовский 
район). Глаголы начинательного способа действия с приставкой за-, у кото-
рых начало представлено как приступание к дальнейшему действию, обла-
дающему длительностью, непродуктивны, например задряхле'ть: Цаво-тъ 
зъдряхлелъ я, в бальницу надъ схадить (Старая Фёдоровка, Старошайгов-
ский район). 

Лексикографические данные представляют глагольную лексику, обо-
значающую переход в болезненное состояние, в частности синонимиче-
ский ряд глаголов совершенного вида с доминантой  ̒стать хилым, чах-
лым’: заляде'ть, замере'ть, заплоша'ть, затоне'ть во 2-м знач., за-
ча'вреть в 1-м знач. Данные лексемы выражают значение результативно-
сти действия, осуществление которого занимало длительный период: Ста-
рый стал, зътанел сафсем, чють што и балею (Кулишейка, Рузаевский 
район). Сначялъ грипъм балелъ, патом в груть калоть сталъ, сафсем к 
висне былъ зъмярла (Усыскино, Инсарский район). Примечательно, что 
приведенные глаголы имеют, как правило, формальный показатель резуль-
тативности: префикс за-: ляде'ть – за/ляде'ть, тоне'ть – за/тоне'ть. 

В ряде случаев для обозначения наступления болезни употребляются 
глагольные ФЕ здорóвье не пости'гло – ̒кто-либо заболел’, как вáром сва-
ри'ло в 1-м знач. –  ̒кто-либо внезапно заболел’, росóй хвати'ло –  ̒кто-
либо внезапно и серьезно заболел’. Контекстное окружение также подтвер-
ждает тот факт, что начало болезни обычно воспринимается как воздей-
ствие извне, которое настигает человека: Уддавалъ им робёнкъ-тъ, как хи-
рувим был. Ф тот жъ, бат, день ёво как варъм сварилъ. Дорогъй, бат, 
продулъ – въспаления лёхких (Суподеевка, Ардатовский район). Она хо-
рошъ была, умнъ жэншчынъ-тъ, токъ вот её росой-тъ хватилъ: болезня 
привязалъсь (Суподеевка, Ардатовский район).  

Репрезентация болезненного состояния человека и протекания бо-
лезни. Многочисленны и разнообразны в семантическом плане языковые 
средства, характеризующие процесс протекания болезни, проявление раз-
личных сопутствующих факторов. 

Процесс протекания болезни номинируют в СРГРМ такие глаголы 
несовершенного вида, как жёлкнуть во 2-м знач., ки'снуть во 2-м знач., 
ляде'ть – ̒болеть, быть больным’; 2скомле'ть –  ̒болеть, чахнуть’, хан-
жи'ть в 1-м знач., хи'знуть –  ̒болеть, недомогать’. Они обозначают дли-
тельное действие, не направленное на достижение результата: Раньшъ и 
знать ни знали, как балеют, а таперь такии мъладыи киснут и киснут 
(Старая Фёдоровка, Старошайговский район).  

Семантически коррелирует с данными языковыми единицами глагол 
несовершенного вида квеле'ть, который характеризует длительный про-
цесс, не доведенное до результата, продолжающееся действие, состояние –
 ̒слабеть, становиться хилым’, ср.: Штой-тъ ранъ ты квилеть начил, 
вить ты равесник мне (Кулишейка, Рузаевский район). 
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В СРГРМ зафиксированы глагольные лексемы, имеющие ограничи-
тельные смысловые компоненты. Так, для характеристики болезненного 
состояния какого-либо органа или части тела человека могут употреблять-
ся лексемы мозжа'ть в 1-м знач., отзвыка'ться, 1натя'гивать во  
2-м знач. – болеть, ныть’, тоскова'ть –  ̒болеть, ныть (о руках)’, туше-
ва'ться во 2-м знач. –  ̒болеть, сжиматься (о сердце)’. Например: 
Фчярась цэльный день мажжалъ ноги (Куликово, Теньгушевский район). 
У миня што-тъ пъясницъ натягъвът, видать, прастылъ (Покассы, Зубо-
во-Полянский район). Дочинькъ мая фсё балет. Как гляну нъ ниё, аш 
серцъ тушуиццъ (Сиалеевский Майдан, Инсарский район). Глагол 
то'кать обозначает процесс, ограниченный по времени проявления, ср.: 
Третивъ дня так гълава токълъ, и вот, пажалста, пагодъ испортилъсь 
(Трофимовщина, Ромодановский район). Действие, ограниченное сравни-
тельно небольшим отрезком времени, обозначает глагол ограничительно-
го способа действия похи'кать –  ̒поболеть, почахнуть’ с приставкой по-
. В дефиниции слова измога'ться содержится указание на необходи-
мость восполняющего семантического компонента –  ̒болеть, страдать 
чем-либо’: Мужык у миня больнъ измагаццъ язвъй (Старый Ковыляй, 
Темниковский район). Отметим, что слово измога'ться может употреб-
ляться в качестве пожелания болеющему человеку бороться с болезнью: 
Ты как-нибуть уш измагайси, чай, скоръ вясна, тады луччы будит (Ак-
сёл, Темниковский район). 

Глаголы называют также различные действия, сопровождающие тече-
ние конкретной болезни, раскрывающие особенности ее возникновения и 
типичные проявления. Так, исследуемый лексикографический источник 
содержит большое количество примеров, связанных с обозначением про-
цесса получения раны, травмы (ре'заться в 1-м знач. – ранить’, заще-
пить, нащепи'ть – занозить’, изломи'ть – сломать (руку, ногу и т.п.)’, 
раздребезжить, расковоро'жить – ̒поранить, разбить какую-либо часть 
тела’, раскрови'ть – поранив, вызвать кровотечение’, сбеди'ть в  
1-м знач., распорази'ть, распази'ть – ̒поранить чем-либо режущим’, раз-
би'ть мозги' –  ̒травмировать голову’), возникших осложнений (рди'ть-
ся – опухать и гноиться, нарывать’). Лексико-словообразовательный диа-
лектизм ра'нетый характеризует человека, имеющего рану, получившего 
ранение: Он в жывот ранитый (Стрелецкая Слобода, Рузаевский район). 
Зафиксированы и номинации действий, указывающие на поражение како-
го-либо органа (оглазе'ть в 1-м знач. –  ̒ослепнуть’, ослабене'ть –
  ̒утратить способность хорошо видеть (о глазах)’, ды'льгать, коды-
ля'ть –  ̒ходить, ковыляя; хромать’). 

В СРГРМ представлены глагольные лексемы, обозначающие ухудше-
ние состояния здоровья человека вследствие каких-либо внешних негатив-
ных факторов: околева'ть в 1-м знач., упе'тываться в 1-м знач. –
 ̒отравляться угаром’, вы'ворожить, обезве'чить в 1-м знач. – ̒довести 
до полного изнеможения, истощения’. Ф пляну-тъ яво сафсем абизвечили 
(Паньжа, Ковылкинский район).  
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Употребительными и разнообразными оказываются безличные кон-
струкции с глаголами 1изорва'ть –  ̒стошнить, вырвать’, рассоши'ть –
  ̒довести до изнеможения (ломотой)’, тро'нуть –  ̒парализовать’: Фсю 
миня ръссашылъ (Заречное, Краснослободский район). Устю-тъ тронулъ, 
ни двигъццъ и замешывъццъ сталъ. Дъ и Маруську, можъ, тронит, балет 
ана (Стрелецкая Слобода, Рузаевский район). Мълока нет, а я ничово ни 
могу, кромя нёво, меня изорвёт сразу (Пичеуры, Чамзинский район). 

Болезненное состояние с его конкретизацией представлено глагольной 
лексикой: отмоде'ть во 2-м знач., остоме'ть во 2-м знач. – ̒утратить чув-
ствительность, гибкость; онеметь’, нахолоди'ть – дав озябнуть, просту-
дить’, сда'ться – постареть, похудеть’, помучне'ть – ̒побледнеть, побе-
леть’, 1томи'ться –  ̒испытывать предсмертные муки’, опу'читься во  
2-м знач., напоро'ть в 3-м знач. –  ̒испражниться под себя, в одежду (о ре-
бенке, больном)’; различные реакции организма, возникающие в процессе 
болезни человека – осложнения, неконтролируемые побочные действия и 
т.п.: до'хать – ̒сильно кашлять’, теря'ться в 1-м знач., забуда'ться –
  ̒терять ясность сознания, забываться’, иссяка'ть –  ̒худеть (от болезни, 
переживаний и т.п.)’, размали'неветь, разгаси'ться – раскраснеться от 
высокой температуры’, запре'ть – покрыться потом, испариной’, расто-
пы'риваться – ̒становиться болезненно вздутым, пухнуть’ и др.  

В СРГРМ представительна группа глаголов, обозначающих ухудшение 
состояния человека вследствие физических нагрузок, тяжелого труда. От-
ветственное отношение человека к труду, любому выполняемому делу, 
трудолюбие всегда являлись основополагающим аксиологическим прин-
ципом сельских жителей. В то же время постоянный тяжелый физический 
труд негативно сказывался на состоянии здоровья человека, подрывал его 
силы. Как отмечает В.Ю. Краева, «болезнь важна не сама по себе, а как 
препятствие, помеха, причина, по которой человек не может работать» [18. 
С. 15]. Отрицательное воздействие тяжелого труда на организм человека 
передают прежде всего глаголы совершенного вида интенсивного способа 
действия. Так, глаголы напе'статься –  ̒устать, почувствовать недомо-
гание от переноски тяжестей’, нахрю'каться в 1-м знач., нахря'паться, 
нагвозды'каться в 1-м знач. – ̒устать от работы’ с приставкой на- и 
постфиксом -ся обозначают действие, интенсивность и длительность кото-
рого вызывают состояние пресыщенности ( ̒вволю’, ̒вдоволь’): Нъ гароди 
нахрюкъсси, спину ни ръзагнёш (Паньжа, Ковылкинский район).  

Глаголы надго'рбиться, вы'тулиться, закорю'читься в 1-м знач., 
присуго'рбиться, скуко'житься во 2-м знач., ссугло'биться, ссуго'р-
биться обозначают  ̒ссутулиться, сгорбиться’ и акцентируют негативные 
изменения внешнего облика человека под воздействием тяжелой работы: 
Ат этъй работы можнъ надгорбиццъ. – Надгорбисси мишки-тъ таскать 
(Ташкино, Ичалковский район). Смысловая структура отдельных лексем 
обладает большей семантической емкостью и содержит указание на внеш-
ние проявления болезненного состояния, возникающие также в связи со 
старостью, под воздействием окружающей среды: закорю'читься в  
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1-м знач., надгорбиться – ̒согнуться от болезни, старости’, курёжиться 
в 1-м знач. –  ̒ежиться (от холода, болезни и т. п.)’. Ср.: Бапкъ у нас сафсем 
зъкарючилъсь, дъ уш ей двиностъ (Тазино, Большеберезниковский район).  

Глаголы излома'ться во 2-м знач., сразиться в 1-м знач. – 
̒надорваться, нанести тяжелый ущерб здоровью’ обозначают действие, 
которое вследствие его длительности и интенсивности доводит субъек-
та до состояния исчерпанности: В вайну-тъ тижало работъли, лес ва-
лили, бочьки таскали, и сё бабы. Вот и изламалъсь, нутрё балит. Дъ 
ривалюцыи фсяк мужык изламаццъ бывалъчи нъ работи, и пъмирали 
ранъ (Силино, Ардатовский район). Глаголы уража'ться – 
̒надрываться, переутомляться’, отдо'хнуть в 3-м знач., отмоде'ть в 
1-м знач., прися'кнуть, притупи'ться – утомиться, обессилеть’ пере-
дают действие, которое вследствие своей интенсивности и длительно-
сти вызывает усталость, бессилие субъекта: Притупелъ я за динь (Ба-
рахманы, Большеигнатовский район).  

Отдельные глагольные лексемы содержат в смысловой структуре диф-
ференциальные семы, указывающие на переутомление какой-либо кон-
кретной части тела человека: притупе'ть, отмоде'ть в 1-м знач. –
  ̒устать (о ногах)’, присяка'ть – ̒уставать (о ногах, руках и т. п.)’. Зна-
чение интенсивности действия связано преимущественно с совершенным 
видом. Приводимые в СРГРМ формы несовершенного вида малоупотреби-
тельны. Например, зафиксированы соотносимые по виду глаголы прися-
ка'ть –  ̒уставать (о ногах, руках и т. п.)’ и прися'кнуть –  ̒устать (о но-
гах, руках и т. п.)’, ср.: У старых и ноги присякают, и спина присякат. – 
Талды вазили нъ сибе, пьмаложъ были, таперь ноги присякнут (Новый 
Ковыляй, Ельниковский район). 

По характеру передаваемого значения к этой подгруппе примыкают ФЕ 
и гу'бы и зу'бы (землёй) обметáло (изметáло, заметáло); и гу'бы и зу'бы 
(землёй) измéчет в 1-м знач. –  ̒о состоянии крайней усталости, изнемо-
жения’: У миня и губы и зубы зимлёй измёталъ, так усталъ (Суподеевка, 
Ардатовский район), на крéчень (кри'чень, кры'чень, крю'чень, крест) 
сесть – ‘обессилеть от болезни, старости и т. п.; стать нетрудоспособ-
ным’. Зафиксирован фразеологический материал, также показывающий, 
что утрата здоровья (си'лу порвáть –  ̒потерять здоровье’) или его ухуд-
шение (брю′хо надорвáть в 1-м знач. –  ̒повредить себе внутренние орга-
ны, поднимая тяжесть’, спинá отвáливается –  ̒спина болит, ноет’) бы-
ли следствием тяжелого физического труда: Смълада силу сваю парвёш, а 
таперь фсе кости мажжат (Куликово, Теньгушевский район).  
Ни напрыжывъйси так, брюхъ нъдарвёш (Ключарёво, Рузаевский район). 
Пъработъш цэльный день нагнуткъй, к вечиру спина атваливъццъ (Ереме-
ево, Лямбирский район). 

Процесс выздоровления. Особую подгруппу в СРГРМ представляют 
глаголы, характеризующие процесс выздоровления человека, восстановле-
ния организма после болезни. В зависимости от видовой принадлежности 
они составляют оппозицию ̒выздоравливать’ – ̒выздороветь’: глаголы 
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несовершенного вида нала'живаться, отдыха'ть, 2куне'ть обозначают 
длительный процесс –  ̒поправляться, выздоравливать’, а соотносительные 
по семантике глаголы совершенного вида расчили'каться, оклема'ться в 
1-м знач., спра'виться в 1-м знач., оту'добеть в 1-м знач., оту'рбеть указы-
вают на результативность –  ̒оправиться от болезни, выздороветь’, обознача-
ют выздоровление словообразовательные синонимы загу'нуть в 3-м знач., 
пригу'нуть во 2-м знач., угу'нуть в 1-м знач. –  ̒перестать болеть’. 

Семантически близки к этой подгруппе глаголы, характеризующие также 
отдельные стадии выздоровления: получша'ть во 2-м знач. –  ̒стать лучше (о 
здоровье)’, 1зайти' –  ̒зарубцеваться, затянуться кожей’. С улучшением со-
стояния в сознании сельских жителей ассоциируется способность человека 
подняться с постели, что передает ФЕ стащи'ться с постéли: Нигде ни бы-
ваю, токъ с пастели стащилъсь (Лухменский Майдан, Инсарский район). 
Примыкают к этой группе ФЕ взойти' в пáмять в 1-м знач., взойти' (всхо-
ди'ть) в себя' в 1-м знач., которые выражают ̒очнуться после обморока’.  

На примере глагольной лексики данной тематической группы наблюда-
ется способность диалектного слова развивать в системе говора прямые и 
переносные значения. У полисемантов рассматриваемой группы может 
быть от двух до семи значений. Так, у лексемы затоне'ть –  ̒стать тон-
ким, слабым (о стеблях растений)’ на основе сравнения появляется новое 
переносное значение  ̒стать чахлым, хилым (о человеке)’. Однокоренной 
глагол несовершенного вида тоне'ть имеет только одно значение –
  ̒делаться тонким (о стеблях растений)’. На основе общей стержневой 
семы  ̒лишить’ у глагола обезве'чить развивается три значения: д̒овести 
до полного изнеможения, истощения’, т.е. лишить сил;  ̒лишить чего-либо, 
оставить без чего-либо’;  ̒обесчестить, лишить целомудрия’. 

 
Наименования больного человека 

 
Человек с физическими недостатками. Болезнь, отдельные стадии ее 

протекания отражают нарушение правильной деятельности организма че-
ловека. Антропоцентричность диалектного представления мира демон-
стрирует довольно разветвленная система номинаций больного человека. 
Выделяются номинации человека с физическими недостатками, констати-
рующие факт наличия болезни без какой-либо конкретизации и называю-
щие человека, страдающего от какого-либо определенного заболевания. 
Обобщенное определение неизлечимого человека в диалекте представлено 
лексико-словообразовательным диалектизмом по отношению к общена-
родному слову – невозлечи'мый (ср. лит. неизлечимый). 

Лексема непра'вый со значением ‘имеющий физический недостаток’, 
формально являющаяся однокоренным антонимом и образованная при по-
мощи приставки не-, в смысловом отношении не выражает полные анто-
нимичные отношения с лексемой пра'вый – ̒обладающий здоровьем’. Ак-
центируется сема отклонения от нормы. В словарной статье содержится 
пояснение: Не такой, какой должен быть, с отклонением от нормы (о 
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частях человеческого тела). Сравним: Мать миня ниправъй ръдила (Малый 
Азясь, Ковылкинский район). У Митьки и нога-тъ неправа, ты виш, как он 
ходит (Говорово, Старошайговский район). Аналогично лексема неспра'в-
ный, выступая синонимом к неправый, не актуализирует сему отсутствия 
полноты и не выступает полным антонимом лексеме спра'вный.  

Словарь фиксирует ряд номинаций, представляющих отдельную под-
группу и обозначающих человека с тяжелыми физическими недугами, ко-
торые могут быть и врожденными, и приобретенными: слепоту, глухоту, 
немоту, слабоумие. Синонимы полусве'тный, присле'пистый в силу зна-
чения приставок выражают неполноту признака – ‘плохо видящий, полу-
слепой, слепой на один глаз’; лексема неви'шный обозначает слепого, не-
зрячего человека. В своем втором значении слово совпадает с разговорной 
лексемой, сравним: невидный – разг. некрасивый, невзрачный [19. С. 614]. 
Синонимичные имена существительные разногла'з и косыря'тник назы-
вают человека с глазным заболеванием – косоглазием: Есть ръзнаглазы, но 
таковъ первый рас вижу, аш ындъ страшнъ, как касит (Кулишейка, Руза-
евский район). Диалектная номинация глухого человека – типе'ц, глухо-
немого – немтя'й и нему'т. Представителен ряд синонимических номи-
наций слабоумного человека: оро'н, оря'ма, около'тень, орёпа. В данных 
лексемах проявляется особенность диалектного существительного, кото-
рое не только называет человека, но и характеризует его по какому-либо 
признаку, в частности по проявлению особенностей болезни: типе'ц – 
‘глухой человек’. 

Как писал Л.С. Выготский, «всякий телесный недостаток – будь то сле-
пота, глухота или врожденное слабоумие – не только изменяет отношение 
человека к миру, но прежде всего сказывается на отношениях с людьми. 
Органический дефект, или порок, реализуется как социальная ненормаль-
ность поведения» [20]. Функционирование номинаций диалектоносителей, 
страдающих подобными физическими недугами, отражает их социальную 
маргинальность: У няво сын-тъ нямтяй: и ни гъварит, и ни слышыт ни-
чяво (Стрелецкая Слобода, Рузаевский район). Как бы чово ни случылъсь с 
этим орёпъй-тъ (Редкодубье, Ардатовский район). У нас ф силе жыл 
арямъ, каторый кажду ночь пугал нас странными крикъми (Чеберчино, 
Дубёнский район). 

Единичные номинации отражают и другие физические недостатки че-
ловека: хамзя′ – ‘картавый человек’; щерба′к – ‘беззубый человек’, в этом 
наименовании по сравнению с общенародным прилагательным щербатый 
признак выявляется в гиперболизированном виде. Если щербатый – это 
имеющий щербину, т.е. пустоту на месте выпавшего или сломанного зуба 
(в 3-м знач.) [19. С. 1510], то диал. щербак – тот, кто не имеет зубов: 
Шшырбаком ты стал, ни аднаво зубъ у тя ни асталъсь. Шшырбак он у 
миня, старик-тъ, фсе зубы нъ вайне аставил (Лаврентьево, Темниковский 
район); тру′хлый – ‘бесплодный’, при этом закономерно провести семан-
тическую параллель с разг. труха в значении ‘о чем-либо, не имеющем 
ценности, никчемном, пустом, бесполезном’ [19. С. 1349]). Человека с 
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приобретенными повреждениями, искалеченного называют некулёпный: 
Мужык с вайны никулёпный пришол, раниный весь, кантужъный (Слобод-
ские Дубровки, Краснослободский район). 

Человек с внешними проявлениями болезненного состояния. Отдель-
ная подгруппа представляет номинации человека с сопутствующими при-
знаками проявления болезни или болезненного состояния (слабость, вя-
лость, худоба и под.). Так, лексемы ша′тлый, раскурёженный имеют зна-
чение ‘лишенный бодрости, вялый’. Это не является обозначением больно-
го человека, однако указывает на предвестники болезни.  

Имена прилагательные хино′зный, чет′ушный также актуализируют 
сему слабости, сопровождающей болезнь: хилый, больной. Однако прила-
гательное чету′шный употребляется только по отношению к животным: 
Што-тъ каровъ чятушнъя сталъ: ни ест ничяво (Судосево, Большеберез-
никовский район). Ср. с общенародным словом тщедушный – ‘хилый, сла-
босильный, щуплый’, которое не характеризуется связным употреблением: 
тщедушный паренек, тщедушное тело, тщедушный вид ([Костя] был ма-
ленького роста, сложения тщедушного (И.С. Тургенев. Бежин луг); <…> 
по краю обрыва тщедушная лошадь тянет воз с какой-то поклажей <…> 
(Л. Павельчик. Графский венок)). Согласно словарю хино′зный выступает 
синонимом к лексеме негодный. Однако имя прилагательное негодный не 
акцентирует внимание на слабосильности. В говорах это обозначение 
больного, пораженного болезнью. Такое же значение имеют словообразо-
вательные варианты лексемы него′дный: негодёвый в 1-м знач., негодёный 
в 1-м знач., и лексема никуды′шный. Лексемы него′дный и никуды′шный 
семантически коррелируют со значением ‘плохой, не соответствующий по 
качествам, свойствам’ таких же лексем, функционирующих в общенарод-
ном языке. Семантическая связь довольно прозрачна, поскольку болезнь – 
это плохо, больной человек не соответствует нормам здоровья: Сёстры у 
миня уш нигодны, адна в бальницы лижыт. Дъ и я сама нигоднъ, ножынь-
ки балят (Марьяновка, Большеберезниковский район). 

Более точно болезненное состояние человека передает лексический 
пласт, связанный с номинацией человека при каком-либо определенном 
заболевании, с обозначением нарушения нормального функционирования 
какого-либо органа или с проявлением симптоматики конкретной болез-
ни. Так, адъективной лексикой в говорах представлены определения че-
ловека, страдающего от какого-либо конкретного недуга: невладе'мый, 
невладя'щий – ‘неспособный двигаться’, уду'шливый – ‘страдающий 
одышкой’. 

Внешне болезнь часто ассоциируется с худобой. Для больного худого 
человека существуют диалектные номинации сухмéнь (во 2-м знач.), щеп-
ка. Фразеологизированное выражение сухмéнь сухмéнем за счет лексиче-
ского повтора в компонентном составе усиливает признак худобы: Па-
лекшъ што ль Прасковьи? – Како там лекшъ. Сухмень сухменим, адна 
кожъ асталъсь (Смольково, Лямбирский район). Прием морфемного, в 
частности корневого, повтора использован и во ФЕ вы′сохнуть наусóх –
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 ̒сильно исхудать’. В отличие от сравнения в общенародном языке худой, 
как щепка, диалектная фразеологическая единица высушить как щепку не 
только констатирует внешнюю худобу человека, но и подчеркивает ее как 
следствие болезни или тяжелого душевного состояния: Ни пиристаёт он 
иё мутозить-тъ, как щепку высушыл (Тазино, Большеберезниковский 
район). Горя яво как щепку высушылъ, ветръм шатат (Новая Карьга, 
Краснослободский район).  

Болезненное состояние человека, негативно отражающееся на его 
внешнем облике, передают и фразеосочетание лицá не ви'дно, лицá нет –
  ̒о резком изменении внешнего облика, вызванном сильным потрясением, 
болезнью и т.п.; лица нет’. Контекстное окружение показывает, что по-
добные изменения могут произойти также вследствие сильных душевных 
переживаний: Кума, што у тя стряслось-тъ? Вить нъ тибе лица ни виднъ 
(Смольково, Лямбирский район). 

Человек, часто / легко подверженный заболеваниям. Подверженного 
заболеваниям, часто болеющего человека обозначают лексемы пало′й – ‘бо-
лезненный, слабосильный’ и прикве′льный – ‘болезненный, слабый’  
(в 3-м знач.). Судя по толкованию, номинация пало′й актуализирует сему 
недостаточной физической силы, тогда как прикве′льный подчеркивает 
именно состояние ниже нормы, нездоровье. Синонимом к слову пало′й в 
СРГРМ указана лексема боле′зный. Интересно, что в общенародном языке 
она выступает и как обращение: простореч. ‘милый, желанный’ [21], нар.-
разг. ‘милый, любезный, дорогой’ [19. С. 89]. Степень слабости, немощность 
обозначает имя прилагательное немогу'тный – ‘слабый, немощный’. Моти-
вирован именем существительным немощь целый ряд синонимов, представ-
ляющих собой фонетические и (или) словообразовательные трансформации. 
Ср. безмо′чный, немо′хий, немо′щлый, немощно′й, несмощно′й.  

Психически больной или умственно неполноценный человек. До-
вольно представительна в количественном отношении подгруппа, обозна-
чающая психически больных людей. Это вполне объяснимо, так как диа-
лектная лексика фиксирует несоответствие норме одного из самых важных 
показателей физического здоровья человека – его умственных способно-
стей, наличия рассудка.  

При сопоставлении номинаций можно отметить, что они находятся в 
градационных отношениях. Легкую степень заболевания обозначают лек-
сема шо′ркнутый – ‘слабый, немощный’ и фразеологизм мешкóм 
шо′ркнутый (шугну′тый) – ‘со странностями, придурковатый’; психи-
чески неуравновешенного человека обозначают синонимы подчуде′нный, 
чумово'й, субстантивная номинация полуси′на. Однако и здесь, судя по 
данным словаря, имеются нюансы: чумовой относится также и к ненор-
мальному человеку, т.е. обозначает более выраженный признак, а значение 
психически неуравновешенного человека для слова полуси′на является 
переносным (2-е знач.) и имеет помету неодобрит. Отдельная номинация 
существует для психически больной женщины – разу′мница, причем дан-
ная номинация выявлена только для женщин. 
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Психически ненормального человека номинирует целый ряд синони-
мов. Представительны синонимические ряды имен прилагательных с до-
минантой  ̒психически ненормальный, глуповатый’. Ряд недо'брый, не-
пра'вдашный, неспра'вский в 4-м знач., полысну'тый, получёкнутый, 
рахма'нный во 2-м знач., сая'кнутый, сши'бленный, хва'ченный, чекал-
ды'кнутый, чемуру'дный, чемуру'дненький, шара'хнутый, шара'ховый 
включает 14 синонимов. Однако, исходя из иллюстративного материала, 
нельзя утверждать, что все указанные определения обозначают человека с 
психическим заболеванием. Часто это определение человека, поступающе-
го нелогично, неразумно в обыденных ситуациях. Сравним: Ты што, 
саякнутый што ли? Такоя гъварить! (Алашеевка, Атяшевский район). Не-
правдъшнъя она: ф триццъть лет замуш ни идёт (Куракино, Ардатовский 
район) и Сё-тъки недобрый сын у ей: то молчыт, то зъсмеёццъ ни с тово 
ни с сёво (Сосновое, Ардатовский район). 

Высшая степень проявления психического заболевания – сумасшествие. 
Сумасшедшего в рассматриваемых говорах называют шатоло′мный, 
ря′хнутый, споло′шный. При функционировании этих определений также 
наблюдается диффузность семантики: Есть у нас старухъ адна ума 
ряхнутъя (Русские Полянки, Краснослободский район). Розбилси с мъто-
цыклъм-тъ, вот и стал сполошным (Куракино, Ардатовский район) – обо-
значение безумных людей; Што ты носисси, как шъталомный (Мельца-
ны, Старошайговский район) – экспрессивная номинация поведения чело-
века на основе сравнения.  

Отметим, что корректное фиксирование в словаре семантических нюан-
сов близких понятий представляет известную лексикографическую слож-
ность, особенно в отношении экспрессивной лексики. Так, Т.В. Леонтьева 
отмечает, что «в диалектных словарях непоследовательно проводится диф-
ференциация между обозначениями безумного, сумасшедшего, слабоумно-
го, придурковатого, ненормального, дурного, глупого, бестолкового, несо-
образительного, непонятливого, неразвитого, странного человека. При ана-
лизе слов, в дефинициях которых соседствуют разные характеристики чело-
века по интеллекту <…> невозможно решить вопрос о том, является ли 
«диффузность» этих понятий объективным свойством функционирования 
языковых единиц в говорах или она есть следствие несовершенства методик 
выявления и фиксирования семантики этих слов» [22. С. 61]. 

Исходя из вышесказанного, можно заключить, что ядерную зону семан-
тического поля «болезнь человека» составляют тематические группы, репре-
зентирующие наименования болезней человека (обобщенные и конкретизи-
рованные по нозологиям) и болезненных проявлений, которые представлены 
преимущественно именами существительными и номинативными ФЕ; 
наименования различных этапов протекания болезни, перехода в болезнен-
ное состояние, выраженные глагольными лексемами и ФЕ; адъективные 
наименования физически и умственно неполноценного носителя диалекта; 
человека, находящегося в состоянии болезни или легко подверженного за-
болеваниям. Отметим, что диалектные наименования, как правило, являются 
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производными от общенародных основ, при этом внутренняя форма слова 
отражает симптоматику заболевания, особенности проявления недуга (за-
плоша'ть –  ̒стать хилым, чахлым’, плохота' –  ̒болезнь’, колю'ха –
  ̒тяжелый, сухой кашель’, невстани'ха –  ̒болезнь радикулит’ и т.п.). 

К периферийной зоне рассматриваемого семантического поля считаем 
возможным отнести отдельные лексемы и ФЕ, которые связаны с темой 
болезни, однако они единичны и не образуют самостоятельные тематиче-
ские группы.  

Так, в СРГРМ зафиксированы отдельные сохранившиеся ФЕ, отража-
ющие суеверные представления носителей говора: посади′ть килу′, наса-
ди'ть килу' –  ̒колдовством вызвать у кого-либо заболевание’, поскольку в 
сельской местности считалось, что болезни могут появляться не только 
вследствие физиологических процессов, происходящих в организме чело-
века, но и в качестве наказания за неправильный образ жизни, как негатив-
ное воздействие со стороны недоброжелателей (сглаз, порча, наговоры  
и т.п.): Фся их симья калдофскъ. Магли хъть нъ чилавекъ, хъть нъ скатину 
килу нъсадить. С кем ана ф ссори, таво баиццъ, килу уш никада ни наса-
дит (Ямщина, Инсарский район).  

Семантическое поле «болезнь человека» перекрещивается с другими 
полями, составляющими макрополе «болезнь» и воссоздающими единый 
существенный для сельских жителей фрагмент диалектной картины мира. 
Так, к семантическому полю «исцеление от болезней» можно отнести 
названия лечебного заведения (1коло'нка –  ̒больница’), человека по про-
фессии (зуба'рь – ̒врач, специалист по зубным болезням’) и его действий 
(1ла'дить в 4-м знач. –  ̒излечивать’).  

Семантически опосредованно к номинации врача можно приблизить 
наименования людей, занимавшихся целительством: ба'бушка, ба'бка, 
веща' в 1-м знач., 2шепту'ха в 1-м знач. –  ̒знахарка’. С давних времен у 
сельских жителей активно практиковалась народная медицина, поэтому за 
помощью обращались к знахарям, лечили болезни заговорами, различны-
ми травами: Фиршалох тады не былъ. Если кто зъбалет или кто 
нъпужаццъ, то г бабушкъм хадили. Раньшы бабушки сё личили (Каймар, 
Краснослободский район). Жыла ф силе баушкъ, к ней фсе и хадили ли-
чиццъ (Усыскино, Инсарский район). Этъ вить у тибя чырий здесь 
рдиццъ, схади г бапки и зъгъвари (Русские Найманы, Большеберезников-
ский район). Иллюстративный материал, приводимый в СРГРМ к ФЕ 
давáть лёгкость – ̒избавлять от болезни, исцелять’, также подтверждает, 
что лечение больных осуществлялось знахарками: Рабёнък испугаццъ аль 
ищё чяво-нибуть, то г бабушки нясут. Сносют, и правдъй праходит. Ани, 
бабушки-тъ, лёхкъсть правдъй давали (Каймар, Краснослободский район). 
Примечательно, что для обозначения действия  л̒ечить’ в исследуемых 
говорах употребляется глагол ворожи'ть: Сын зъбалел, врац въражыл, 
въражыл яво (Новая Фёдоровка, Старошайговский район). 

Кроме того, семантически пересекается исследуемое семантическое поле 
«болезни человека» с самостоятельным немногочисленным полем «болезни 
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животных и растений». В частности, в СРГРМ зафиксированы названия бо-
лезней домашних животных, представленные лексическими единицами: па-
реˊс – ‘воспаление вымени у коров’ и раˊспеˊрец во 2-м знач. – ‘гнойник в 
межкопытной щели домашних животных’ и др. Семантически к ним 
примыкают единичные глагольные обозначения болезненных проявлений 
у растений и животных: изгуби'ться –  ̒заболеть (о животных)’, попло-
ша'ть –  ̒стать хилым, чахлым (о растениях)’, тоне'ть –  ̒делаться тон-
ким (о стеблях растений)’.  

Болезнь человека, разнообразное проявление его болезненных состояний 
противопоставляется физическому здоровью, поэтому рассматриваемое се-
мантическое поле закономерно находится в оппозиционных отношениях с 
семантическим полем, объединяющим номинации здорового человека.  
В СРГРМ зафиксированы слова, относящиеся к разным частям речи, репре-
зентирующих диалектные номинации здорового человека. Так, в словаре 
представлены имена прилагательные, семантика которых констатирует нали-
чие здоровья как такового: пра'вый –  ̒обладающий здоровьем’; или ряд сино-
нимов указывает на признак физической крепости: твёрдый, толстопя'тый, 
смощно'й, солущо'й (во 2-м знач.) – ‘крепкий физически, здоровый’; лексема 
спра'вный актуализирует сему полноты как показателя здоровья – ‘полный, 
здоровый’ (в словаре приводится сравнение с лексемой лопуша'стый, упо-
требляемой по отношению к животным, то есть упитанный, откормленный: 
Свинья справнъ у меня, пудоф двёнаццъть весит (Студенец, Зубово-
Полянский район)): по аналогии если человек хорошо ест, значит, он здоров. 
Обратим внимание на то, что в Большом толковом словаре русского языка под 
ред. С.А. Кузнецова лексема справный с пометой нар.-разг. приведена в зна-
чении «состоятельный, зажиточный» [19. С. 1252], что свидетельствует о по-
явлении нового производного значения у общенародного слова.  

Ряд фразеологизмов-синонимов также фиксируют значение физически 
здорового, крепкого, сильного человека: как телепи'га, быку' лоб сши-
бёт, рысакóм не сомнёшь, соплёй не перешибёшь: Как тилепига была, 
николи и ни хворалъ, здоровъ была. В ъдночасья пъмёрла (Суподеевка, Ар-
датовский район). ФЕ соплёй не перешибёшь, употребляясь без отрица-
тельной частицы, обозначает малорослого, слабосильного человека (в  
1-м знач.): Он нибольшой мужычышкъ, невзрачный, ёво соплёй пиришы-
бёш (Суподеевка, Ардатовский район). 

В заключение отметим, в СРГРМ семантическое поле «болезнь челове-
ка» репрезентирует богатейший лексико-фразеологический фонд, сформи-
ровавшийся как отражение в языковой картине мира особенностей жизне-
деятельности человека. В исследуемом лексикографическом источнике для 
отдельных тематических групп характерно разнообразие парадигматиче-
ских отношений, связывающих языковые единицы. Широко развита сино-
нимия, на материале данного семантического поля представлены полисе-
мия, омонимия, антонимия. В СРГРМ отмечается обилие синонимов-
дублетов, что характерно в целом для диалектного языка. Многочисленны 
наименования болезней человека, симптоматики, изменений во внешнем 
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облике и эмоциональном состоянии, которые возникают вследствие недо-
могания; распространена также глагольная лексика, характеризующая раз-
личные стадии протекания заболевания, болезненные состояния человека 
или определенных органов. Всестороннее изучение данного материала 
способствует постижению народной ментальности, выявлению специфики 
национальной языковой картины мира. 
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Abstract. The aim of this article is to (further) theoretically and analytically 

integrate metapragmatics into genre analysis. Metapragmatics broadly refers to any 
reflexive activity, reflexive awareness, and reflexive knowledge on the part of social 
actors as to how the language is/should be used, as well as to the study of such 
reflexive phenomena. One way such phenomena are manifested and become “visible” 
is through so-called metapragmatic discourse – discourses or discourse fragments 
referencing the pragmatics of other discourses or, in effect, of their own fragments. It 
is contended that at least part of what such discourses consistently do is reflect on 
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various generic properties of discourses they have as objects of their metasemiosis. 
Thus, from a more practical standpoint, the aim was to explore several instances of 
metapragmatic discourse vis-à-vis possible generic references used by the actors and 
to reveal what such usage can contribute to our understanding of genres and how they 
“work” in contextualized communicative events. With this end in mind, seven 
YouTube videos and their accompanying comments sections have been analyzed. The 
results indicate that a certain percentage of the exchanges the members of the 
community engage in is indeed related to the generic properties of the original 
discourse. This can vary from simply using a generic label to (metapragmatically) 
refer to the discourse in question (as a token of a certain type/genre) to actually 
discussing the generic characteristics of the genre it instantiates. Interestingly, many 
references to genres are evaluative, projecting a certain attitudinal stance of the 
actor(s). Another observation is that different wordings used by the discourse 
community to refer to generic models can be, as it were, “proper” generic labels, but 
they can also be words and phrases that would hardly qualify as proper names of 
genres from the standpoint of a genre analyst. This emphasizes the idea that to a “lay” 
actor using (proper) generic labels is but one way of regimenting discourses 
metapragmatically and that the borderline between these and “improper” ways of 
typifying discourse is not well defined. A third observation is that metapragmatic acts 
(whereby metapragmatic/generic labels are used) are also metasemiotic: actors 
routinely evoke elements of other semiotic modalities as indexing a certain genre (or a 
genre-like metapragmatic model discussed above). In a broader perspective, this 
research emphasizes yet again the social nature of genres and the increasing demand 
to explore contextualized discourses, with the “embeddedness” of the (original) 
discourse in comments produced by the discourse community being one of the 
possible angles on such contextualization. 

Keywords: metapragmatics, digital genres, online media, discourse community, 
discourse analysis, lifestyle discourse 
 
For citation: Molodychenko, E.N. (2022) Integrating metapragmatics into genre 
analysis: Does the analytical toolkit need an upgrade in the digital era? Vestnik 
Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya – Tomsk State University 
Journal of Philology. 75. рр. 67–93. (In Russian). doi: 10.17223/19986645/75/4 

 
Введение 

 

Жанровый подход сегодня остается одним из наиболее востребованных 
способов изучения речевых закономерностей уровня текста / дискурса. Од-
нако, как известно, жанр не сводим только к речевой системности: жанры 
можно и нужно рассматривать и как социокультурные формы [1–9]. Изуче-
ние жанра перестает быть чисто лингвистической задачей и постольку, по-
скольку в современных исследованиях объектом изучения все чаще стано-
вится не изолированная речевая составляющая, а коммуникативная практика 
в ее неразрывной связи с прочими «моментами» социального [10–16]. 

Сегодня также (интуитивно) интенсифицировались два заявленных 
тренда. Во-первых, то, что еще в 2004 г. Дж. Суэйлз назвал жанрификаци-
ей. Под жанрификацией Суэйлз понимал рост количества и разнообразия 
жанров, усложнение жанровых систем, а также возросшую важность для 
дискурсивных сообществ отнесения явлений к определенному жанру 
[17. P. 4–6]. Во-вторых, как никогда актуален и процесс перемещения жан-
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ров в Интернет [18, 19]: возможно, уже имеет смысл постулировать пер-
вичность изначально цифровых жанров [15, 20] по отношению к изначаль-
но нецифровым. 

Акцент на дигитализации1, помимо прочего, высвечивает два фактора 
существования и исследования жанров. Сложно отрицать необходимость 
включения коммуникативной технологии и сопутствующих модальностей 
в аналитический фокус даже мейнстримного жанроведческого проекта2. 
Сложно также не обратить внимание и на появившуюся благодаря комму-
никативным технологиям возможность участия широкой аудитории в опо-
средованном коммуникативном событии. Одним из продуктов такого уча-
стия являются и так называемые метапрагматические дискурсы, т.е. дис-
курсы, рефлексирующие прагматику внешних по отношению к ним дис-
курсов [10. P. 16–21; 23, 24]. 

Исследование механики новых жанров и трансформации старых в циф-
ровой среде, конечно же, не остается без внимания жанроведов (см., 
например: [25–29]). Однако, насколько нам известно, исследования, обра-
щающиеся непосредственно к рефлексиям, существующим в дискурсив-
ных сообществах относительно используемых ими жанров, немногочис-
ленны. При этом, утверждаем мы, такая рефлексия, или метапрагматика, 
является важным измерением существования и изучения жанра. В англо-
язычном жанроведении, опять же насколько нам известно, метапрагматика 
как аналитическое понятие не была интегрирована в жанровые исследова-
ния; в русскоязычном пространстве и само понятие является достаточно 
новым. 

Такое положение дел определяет цель настоящей работы – аналитиче-
ское интегрирование метапрагматики в жанровое исследование.  

С практической точки зрения целью является анализ одного популяр-
ного сегмента новых онлайн-медиа в разрезе его «жанрового пейзажа», 
того, как метапрагматика, циркулирующая в дискурсивном сообществе, 
может быть ключевым компонентом такого анализа, и того, какие выво-
ды относительно «работы» метапрагматики можно сделать в результате 
анализа.  

Рассмотрение жанра в подобном ключе позволяет акцентировать тра-
ектории работы с жанрами как явлениями гибридными и мультимодаль-
ными, а также важность и (одновременно) чрезвычайную сложность 
изучения контекстуализации дискурсов и контекстуализированных дис-
курсов. 
  

                                         
1 и медиатизации – см., например: [21]. 
2 Специализированное исследование жанров как изначально мультимодальных фе-

номенов остается чрезвычайно сложной задачей, а само направление, возглавляемое 
Дж. Бейтманом (см. обзор в: [22]), не имеет сегодня, как нам кажется, значительного 
влияния. 
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Метапрагматика и метапрагматические модели 
 

От прагматики к метапрагматике 
Майкл Сильверстин отмечал [30, 31], что традиционно существуют два 

общих представления о том, какую функцию выполняет речевая составля-
ющая в комплексном коммуникативном событии. Согласно первому речь 
кодирует содержание и транслирует его от одного участника коммуника-
тивного события другому. Комплементарным/альтернативным этому пред-
ставлению является представление о том, что в акте коммуникации речь – 
один из инструментов социального действия. Последнее представление 
было, как известно, популяризировано в середине XIX в. прагматически 
ориентированными подходами. Однако сама идея такой инструментально-
сти далеко не нова и существует, как отмечает Сильверстин, со времен 
классической риторики [31. P. 23]. 

Сегодня одним из возможных способов отсылки к изучению речи в та-
ком инструментальном режиме является использование термина «прагма-
тика». В рамках данной статьи под прагматикой дискурса мы будем пони-
мать рассмотрение речевой составляющей коммуникативного события под 
специфическим углом зрения. Рассмотрение под таким углом предполагает 
ответ на два общих вопроса: что «делает» коммуникант, используя дискурс 
(или определенный сегмент дискурса), и / или что «происходит» в данной 
социальной / коммуникативной ситуации в плане реализации социальных 
отношений между коммуникантами. 

Упрощенная формула «делает/происходит» из предыдущего предложе-
ния может отсылать к широкому списку типов социальной активности и 
переменных социального контекста. Например, описание по линии «что 
сейчас делает коммуникант» может включать такие разнообразные мета-
прагматические характеристики, как «сообщает», «приказывает», «спра-
шивает», «оскорбляет», «шутит», «рассказывает анекдот», «говорит серь-
езно», «иронизирует», «подтрунивает», «издевается» и бессчетное множе-
ство других ярлыков, рутинно и окказионально используемых как языко-
вым сообществом, так и исследователями. Аналогична ситуация со второй 
линией прагматического описания. 

Даже исходя из существования лишь двух (макро)функций – семантики и 
прагматики – при анализе лингвистических механизмов их реализации, мы 
будем вынуждены озадачиться одним не вполне тривиальным вопросом: как 
именно в линейной поверхностной структуре одновременно реализуются 
эти две функции. И далее: каким образом в этой же одномерной последова-
тельной структуре реализуется все разнообразие прагматических значений? 
Одним из известных (простых) решений является постулирование реализа-
ции прагматической и семантической функции разными последовательными 
сегментами речевой цепочки (ср.: [10. P. 55–61]). Однако, более предпочти-
тельными видятся варианты теоретизирования в терминах ламинированно-
сти. В ламинированной поверхностной структуре один и тот же сегменти-
руемый по какому-либо принципу элемент дискурса одновременно выпол-
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няет семантическую и прагматическую функцию, «сигнализируя» в разных 
функциональных семиотических режимах. 

Существует несколько вариантов теоретизирования ламинированно-
сти1. В данной статье мы обращаемся к варианту теоретизирования, пред-
ставленному в работах Майкла Сильверстина. По Сильверстину, семанти-
ческая функция реализуется языковыми знаками, «работающими» в режи-
ме символов, в то время как прагматическая – знаками, сигнализирующи-
ми в режиме индексов. Сигнализируя в индексном режиме, знаки «указы-
вают» на какой-либо параметр контекста [23, 30, 31, 35]. 

Лингвистический анализ функционирования отдельных элементов по-
верхностной структуры с точки зрения семантики, отмечает Сильверстин, 
продвинулся гораздо дальше, чем аналогичный анализ с точки зрения 
прагматики [30. P. 14–15]. Прагматическая разбивка и анализ являются 
сложной задачей в силу ряда причин. В отличие от знаков-символов, ин-
дексы не обладают каким-либо конвенциональным содержанием: один и 
тот же сегментируемый элемент поверхностной структуры может индек-
сировать совершенно разные переменные контекста в разных ситуациях, 
более того, одновременно может индексировать несколько различных пе-
ременных контекста (см., например: [36]). Понятно, что, когда мы имеем 
дело с комбинациями таких элементов в составе речевого произведения, 
задача усложняется многократно (см./ср.: [31. P. 31–32]). 

Типичный пример функционирования индексной модальности – так 
называемые референциальные индексы, т.е. языковые элементы, чей вклад 
в семантику дискурса невозможно вывести без фиксации определенной 
переменной контекста. Таковыми являются указательные местоимения или 
категории времени, обсуждаемые в рамках физического дейксиса [30, 37]. 
Вторая категория – средства социального дейксиса, которые помимо 
функционирования, как и референциальные индексы, в описанном выше 
смысле, также индексируют социальные отношения2. При этом Сильвер-
стин особо подчеркивает, что аналогичным образом – через индексный 
режим функционирования знака – актуализируются все возможные пере-
менные контекста ситуации и контекста культуры [35. P. 57]. 

Семантика отдельных элементов поверхностной структуры в (реальном 
контекстуализированном) акте коммуникации «собирается» в семантиче-
ское целое – «о чем сообщается в данном дискурсе». По аналогии набор 
прагматических элементов, индексирующих переменные контекста, «со-
бирается» в более или менее целостное представление о том, что происхо-
дит в данном акте коммуникации. Такое представление можно назвать 
метапрагматической моделью данного акта. Термин «метапрагматика», 

                                         
1 К самым известным следует отнести три метафункции в системной функциональ-

ной лингвистике [32, 33] и акциональные, репрезентативные и идентификационные 
текстовые измерения Нормана Фэрклафа [34]. Все три модели (т.е. две указанные здесь 
и модель М. Сильверстина) совместимы в принципиальных моментах, но не в деталях. 

2 Хрестоматийный пример здесь пара «ты / Вы» [10, 38, 39]. 
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таким образом, отсылает к процессам, разворачивающимся на ином 
уровне, нежели те, что описываются термином «прагматика». Если термин 
«прагматика» описывает то, как отдельные знаки актуализируют смыслы, 
не связанные с семантикой [31. P. 31; 35. P. 57–58], метапрагматика описы-
вает то, как на более высоком уровне обобщения такие смыслы «схваты-
ваются» комплексной (мета)моделью. Задачей такой модели, среди проче-
го, является упорядочивание сигналов первого уровня и их синтез в (более 
или менее) непротиворечивое целое (ср. также: [11. P. 48]). 

Рефлексивность, типизация и языковой коллектив 
Как подчеркивает Асиф Ага, метапрагматический акт – это разновид-

ность металингвистического акта и – еще шире – разновидность рефлек-
сивности. Под металингвистическим актом понимается акт, направленный 
на типизацию некоторого аспекта языка [10. P. 17]. Метасемантические 
акты рефлексируют значения, кодируемые и передаваемые при помощи 
языковых средств; типичным примером является дефиниция слова. Мета-
прагматические акты направлены на типизацию речевых действий в опи-
санном ранее понимании. Метапрагматические акты также часто являются 
метасемиотическими, так как в «зону охвата» типизации попадают смыс-
лы, транслируемые сразу несколькими семиотическими системами. Шири-
на такого диапазона и типы знаков (точнее, объектов, функционирующих 
как знаки; см., например: [24]), охватываемые типизацией, могут значи-
тельно варьироваться [10, 40]. 

Как уже могло стать ясно из предшествующих рассуждений, метафено-
мены заякорены в социальном мире в нескольких смыслах. Метапрагмати-
ческая модель коммуникативного эпизода формируется в конкретных 
(контекстуализированных) дискурсах для конкретных участников этих 
дискурсов. Джеф Вершюрен предлагает называть такие модели «мета-
прагматической осведомленностью», которую коммуниканты демонстри-
руют в актах коммуникации [41. P. 445–446]. Однако и то, что мы бы 
назвали (в качестве разновидности «осведомленности») метапрагматиче-
ским знанием деконтекстуализированного и трансситуативного характера, 
всегда существует и актуально для определенной фракции языкового кол-
лектива. Поэтому одним из вариантов изучения такого знания является 
исследование метапрагматических актов, реализуемых более или менее 
конкретной группой субъектов, для которых рассматриваемое явление и 
процессы обладают социологической реальностью. Такая идея, в частно-
сти, лежит в основе исследований в лингвистической антропологии и со-
временной социолингвистике (см., например: [10, 11, 36, 40, 42]; см. также 
анализ конкретных кейсов [24, 43]). 

Аналитический акцент на заякоренности метапрагматики в языковом 
коллективе позволяет выделить ряд интересных особенностей, из таковой 
вытекающих. Во-первых, диапазон явлений, охватываемых одним условным 
метапрагматическим актом (например, путем использования одного мета-
прагматического ярлыка), будет варьироваться для разных фракций языко-
вого коллектива. Во-вторых, такой диапазон и специфика метапрагматиче-
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ского акта не будут стабильными во времени (подробнее см.: [10, 40]).  
В-третьих, метапрагматические акты и метапрагматическое знание могут 
гипотетически являться «символическим ресурсом» демаркации границ со-
циальных групп [44. P. 102–147], играть какую-то роль в процессах форми-
рования и проекции социальной идентичности [45], а также предсказуемо не 
быть оценочно нейтральными (см.: [43]1). 

Заякоренность метапрагматики в социальном указывает также и на то, 
что одним из методов ее исследования (как в форме метамоделей контек-
стуализированных коммуникативных эпизодов, так и трансситуативного 
знания) должен быть этнографический. Однако такой проект возможно 
реализовать и с применением более простых методов лингвистического 
анализа. Как отмечает Дж. Вершюрен, возможность исследования мета-
прагматической осведомленности обусловлена тем, что она «оставляет 
идентифицируемые лингвистические следы» на поверхности текста 
[41. P. 445]. Под следами понимается целый класс языковых метапрагма-
тических ресурсов разной степени эксплицитности (см. возможную клас-
сификацию таких ресурсов: [41. P. 446–450]). 

Когда метапрагматика внешнего дискурса становится тематическим 
фокусом данного конкретного дискурса, его можно квалифицировать 
как метапрагматический [23. P. 42–43; 24]. Простейшим примером ме-
тапрагматического дискурса может служить обсуждение какого-то 
внешнего дискурса в терминах метапрагматических ярлыков (МПЯ), 
приведенных ранее для описания по линии «делает»2. Метапрагматиче-
ские дискурсы обладают особой ценностью для лингвистического ис-
следования: такие дискурсы являются источником материала для линг-
вистического описания того, какие метапрагматические модели форми-
рует и формулирует некоторая реально существующая группа комму-
никантов. 

На этом этапе следует, однако, заметить, что язык вряд ли располагает 
запасом метапрагматических средств, способных (метапрагматически) от-
разить все тонкости прагматики разворачивающихся коммуникативных 
событий. Отметим также уже сейчас и то, что (а) никакой МПЯ, по нашему 
мнению, не способен без остатка «схватить» комплексную прагматику 
коммуникативного события, к которому он отсылает, и то, что (б) наличие 
и отсутствие метапрагматического ярлыка (как в самом речевом произве-
дении, так и в ротации в языковом коллективе вообще) не обязательно бу-
дет влиять на функционирование знаков в индексном режиме и на форми-
рование метапрагматической модели данного коммуникативного события. 
Как мы покажем в анализе, (не)доступность коммуникантам однозначного 
(жанрового) МПЯ для отсылки к внешнему дискурсу вряд ли способна 

                                         
1 Ср. в этой связи также практику лингвистической экспертизы, работающую с мета-

прагматическими актами и акцентирующую их групповую / идеологическую сторону [46]. 
2 Дискурсы из серии: «я не спорил, я объяснял». 
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сильно повлиять на формирование ими метамодели этого дискурса и на 
производство метапрагматических дискурсов, к нему отсылающих. 

 
Метапрагматика и жанр 

 
Метапрагматический ярлык: жанр vs речевой акт 
Итак, мы исходим из того, что один из вариантов интерпретации комплекс-

ной прагматики дискурса – формирование представления (и его потенциальная 
вербализация) о том, что «делает» коммуникант, используя определенный дис-
курс (или его сегмент). Один из вариантов фиксирования / вербализации мета-
прагматических моделей известен достаточно давно. Мы, конечно же, имеем в 
виду речевые акты. Оставив в стороне (как это, в частности, предлагает 
Дж. Вершюрен) задачу формулирования универсальной классификации рече-
вых актов и описания условий их успешности, будем считать, что номенклату-
ра речевых актов представляет собой удобный инструмент анализа прагматики 
сегментируемых некоторым образом в общем потоке дискурса фрагментов при 
помощи набора МПЯ. Помимо специально предложенных исследователями 
ярлыков таковыми могут быть и слова, традиционно используемые языковым 
сообществом в той же самой (метапрагматической) функции, вроде «угро-
жать», «обещать» или «приказывать» [47. P. 132–133]. 

Речевой акт фактически сближается с жанром1 по крайней мере в одном 
специфическом аспекте: жанр также (часто) идентифицируется имеющим-
ся в языковом сообществе метапрагматическим ярлыком (см./ср.: [8]). Та-
кой ярлык, как мы уже отметили выше, «схватывает» наиболее очевид-
ную / важную / релевантную сторону прагматики некоторого разворачи-
вающегося дискурса. Иными словами, акцент на реализации дискурсом 
некоторого жанра только один из вариантов (метапрагматического) объяс-
нения того, какое социальное действие реализуется, и/или того, что проис-
ходит в интерактивном измерении социальной ситуации2. 

Коммуникативная цель 
Однако важность понятия / термина «метапрагматика» для исследова-

ний жанра не ограничивается указанием на «метапрагматичность» исполь-
зуемых жанровых ярлыков. В качестве примера в дальнейших рассужде-
ниях мы будем использовать теорию и методологию одной из самых из-
вестных (в англоязычном академическом дискурсе) жанроведческих 
школ – изучение жанров в рамках направления «Английский для профес-
сиональных целей» (АПЦ). Отличительным свойством жанроведения под 
маркой «АПЦ» является акцент на двух частях жанрового уравнения – на 
языковой форме и социальной функции [50. P. 582 ff; 51; 52. P. 45–46]. 
Оставляя практически без внимания первую часть уравнения, так как она 
не связана напрямую с нашими задачами в данной статье, далее сосредото-
чимся на второй. 

                                         
1 См./ср. также: [48, 49]. 
2 Ср. подобную интерпретацию жанра в трехчастной модели Фэрклафа: [34. P. 65 ff]. 
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Вторая часть «жанрового уравнения» АПЦ-подходов локализуется в 
контексте и оперирует двумя взаимосвязанными переменными, которые в 
рабочем порядке можно охарактеризовать как социальную и когнитивную. 
Обе эти переменные, утверждаем мы, имеют непосредственное отношение 
к метапрагматике. 

К когнитивной составляющей относится коммуникативная цель.  
В АПЦ-подходах коммуникативная цель является решающим критерием 
выделения жанра и разграничения формально похожих жанров [53; 
54. P. 19–20; 55. P. 46]. Коммуникативная цель предопределяет ту модель, 
которая может / должна быть использована для наделения дискурса мета-
прагматикой на этапе его производства и «давать ключ» к интерпретации 
дискурса (т.е. к построению метамодели) в фазе его потребления; см./ср. 
также: [1, 3]. Как известно, при сходстве формальных признаков речевого 
оформления (и сопутствующих модальностей; ср.: [22. P. 280]) дискурсы 
могут являться экземплярами разных жанров. Возможно, наиболее иллю-
стративным примером такого положения дел может быть обсуждаемый 
Дж. Суэйлзом случай «фейковой» научной работы, опубликованной в 
научном журнале в качестве первоапрельской шутки [55. P. 48]. Используя 
терминологию данной статьи, можно сказать, что только для части реци-
пиентов набор знаков в поверхностной структуре (и прочие модальности) 
однозначно и мгновенно сигнализировал нужную метапрагматическую 
модель – то, что это шутка / пародия. 

Метапрагматичность коммуникативной цели подчеркивается также тем 
фактом, что одним из наиболее правильных / рекомендуемых в АПЦ-
подходах вариантов ее идентификации является интервьюирование субъ-
ектов, использующих жанр (см., например: [53–57]). Данное положение 
позволяет перейти к обсуждению второй ключевой контекстуальной со-
ставляющей в АПЦ-подходах. 

Дискурсивное сообщество 
Значительную роль в изучении жанра (как, впрочем, и его существова-

нии и функционировании, независимо от аналитических усилий жанрове-
дов) играют субъекты, использующие этот жанр, или – в терминологии 
АПЦ-подходов – дискурсивное сообщество [55. P. 24–32; 58. P. 694–696]. 
Несколько модифицировав первоначальное определение Дж. Суэйлза, под 
дискурсивным сообществом будем понимать группу, которая определяется 
как группа в первую очередь благодаря и в процессе взаимодействия с 
жанром, а не некоторой предзаданной – «дожанровой» – социологической 
реальностью (см./ср. также: [59–62]). 

Представление о дискурсивных сообществах имеет для АПЦ-подходов не 
только теоретическое, но и прикладное [53; 54. P. 34–36; 56, 58] значение.  
В практике изучения жанров Дж. Суэйлзом, В. Батиа и их последователями 
используются в том числе и этнографические методы (различные примеры 
реализации таких методов см. в работах: [57, 63–65]). Очевидно, что изучение 
дискурсивного сообщества представляет собой обращение к процессам ре-
флексии, существующим в определенной группе, относительно используемых 
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ими (или другими группами) языковых форм, в данном случае жанровых. Од-
нако, как мы уже отметили ранее, изучение метапрагматики (как частного слу-
чая рефлексии) не обязательно требует применения непосредственно этногра-
фического метода: его аналогом выступает изучение метапрагматических дис-
курсов. 

 
Новые медиаплатформы и интернет-жанры 

 
Схемы участия и коллаборативный дискурс 
Одним из основных факторов, могущих обусловить бóльшую1 «замет-

ность» метапрагматических актов и более активную циркуляцию мета-
прагматических знаний в случае с современными онлайн-жанрами, являет-
ся изменившаяся схема участия (participatory framework) коммуникантов в 
технологически опосредованных коммуникативных событиях [62, 66, 67]. 
Такое изменение обусловлено функционалом онлайн-платформ, вроде 
YouTube, – возможностью публиковать комментарии под исходным (дис-
курсом) видео. В рабочем порядке будем называть такой порождаемый в 
комментариях дискурс коллаборативным. 

Поверхностный контент-анализ коллаборативного дискурса показыва-
ет, что режимы, в которых пользователи взаимодействуют с исходным 
дискурсом, могут быть различными2. Одним из таких режимов является 
выражение жанровой рефлексии и/или прочих метапрагматических смыс-
лов. Естественно, до развития контент-платформ возможность такой фор-
мы коллаборации, как, впрочем, и любой формы взаимодействия с исход-
ным дискурсом вообще, была ограниченной (ср.: [68. P. 154–172]). 

Материал и метод 
Основным материалом для анализа послужили семь видео, опублико-

ванных на канале YouTube «alpha m.», и комментарии пользователей плат-
формы к ним. Данный канал мы «локализуем» в лайфстайл-сегменте но-
вых онлайн-медиа. Такой тип медиа направлен (преимущественно) на об-
суждение различных каждодневных практик индивидов и предоставление 
рекомендаций относительно «надлежащего» способа их реализации [69–
73]. Данный сегмент онлайн-медиа, по нашим наблюдениям, составляет 
достаточно большую долю всех возможных форматов современных попу-
лярных медиа. Одним из критериев, определяющих важность изучения 
таких медиа, является их (растущая) роль в процессах формирования и вы-
ражения идентичности [74]. Центральное место в данном процессе, по 
нашему мнению, занимают современные цифровые аналоги мужских и 
женских глянцевых журналов. В данной статье мы обращаемся к мужской 
разновидности этого сегмента. 

                                         
1 По сравнению с ситуацией, скажем, 10–15 лет назад. 
2 Например, коммуниканты могут поспорить или согласиться с автором, дополнить 

содержание видео по какой-то из (под)тем и т.п. Это одна из причин, почему мы пред-
лагаем называть такой дискурс коллаборативным. 
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Выбор канала «alpha m.» как исходного диапазона для поиска иллю-
стративного материала предопределен его лидирующей позицией в 
названном сегменте на платформе YouTube. Как и многие другие подоб-
ные каналы для мужчин, канал «alpha m.» может быть рассмотрен в каче-
стве «преемника» или аналога традиционных печатных журналов для 
мужчин, а также их современных цифровых версий (например, «Men’s 
Health»), но не в качестве их цифровых «копий». Одно из отличий каналов 
данной разновидности от традиционных журналов – то, что они являются 
независимыми ресурсами, не связанными с глобальными медиа-
корпорациями (см./ср.: [73]), и были основаны (чаще всего) одним «куль-
турным посредником» нового формата в том числе и ввиду неудовлетво-
ренности традиционными журналами1. Основной контент канала пред-
ставляют собой короткие видео, посвященные таким (уже типичным) те-
мам, как одежда / стиль, уход за собой, этикет и отношения с противопо-
ложным полом. На момент написания статьи количество подписчиков ка-
нала «alpha m.» превышало 6 млн. Данный канал существует с 2008 г., что 
делает его одним из самых старых в данном формате на платформе 
YouTube. Такое положение вещей позволяет предположить, что канал яв-
ляется не только влиятельным источником информации, но и источником 
метаинформации – жанровых моделей для других (появившихся позже, но 
копирующих данный формат) каналов. 

Для отслеживания примеров используется трехуровневая схема сквоз-
ной нумерации. Первая цифра указывает номер исходного видео в соответ-
ствии со следующим списком: 

(1) alpha m. / 7 Things about Girls I Wish I Knew Sooner!2; 
(2) alpha m. / A Day in The Life of Alpha M.3; 
(3) alpha m. / My New Daily Routine & Diet (A Day in the Life of Aaron Marino) 

24 Hour Vlog4; 
(4) alpha m. / Losing My Virginity (Brutally Honest Story)5; 
(5) alpha m. / Losing Everything!6; 
(6) alpha m. / I’m Done7; 
(7) alpha m. / Dealing with Coronavirus (COVID-19)1. 

                                         
1 В частности, alpha m. говорит о подобной мотивации в интервью для Gentleman’s 

Gazette. См.: URL: https://www.gentlemansgazette.com/alpham-interview-aaron-marino 
(дата обращения: 4.07.2020). 

2 URL: https://www.youtube.com/watch?v=ffVf0_bSAtk (дата обращения: 28.06.2020). 
3 URL: https://www.youtube.com/watch?v=Nl-9cY13np8 (дата обращения: 28.06.2020). 
4 URL: https://www.youtube.com/watch?v=nP4W_-Z89Hc (дата обращения: 

28.06.2020). 
5 URL: https://www.youtube.com/watch?v=k9WlsqdWn0E (дата обращения: 

28.06.2020). 
6 URL: https://www.youtube.com/watch?v=m5abiF91LAM (дата обращения: 

28.06.2020). 
7 URL: https://www.youtube.com/watch?v=WUIpX6ZZ3P4 (дата обращения: 

28.06.2020). 
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Вторая цифра при указании примера соотносится со сквозной нумера-
цией примеров из комментариев первого уровня к видео, обозначенному 
первой цифрой согласно списку выше. В некоторых случаях мы также рас-
сматриваем комментарии второго уровня (т.е. ответы на комментарии).  
В этом случае порядковый номер примера обозначается третьей цифрой. 

Анализ представляет собой версию контент-анализа, практикуемую в 
лингвистических работах; суть такого анализа как правило суммируется 
выражением «анализ контекстуально-обусловленной семантики языковых 
единиц». Поскольку одним из аспектов является анализ оценочных смыс-
лов, используется теоретико-методологическая рамка дискурсивной се-
мантики оценки «Appraisal Theory» [75–77]. В данном подходе дискурсив-
ная семантика оценки рассматривается как комбинация трех подсистем – 
отношения (attitude), включения (engagement) и градуирования (graduation). 
Отношение распадается на три семантических области – аффект (affect), 
значимость (appreciation) и (о)суждение (judgement). Под включением под-
разумевается то, насколько безапелляционно формулируются утвержде-
ния, и то, насколько такие формулировки являются «диалогическими» (по 
М.М. Бахтину), т.е. открывают пространство (для) других мнений [78]. 
Под градуированием в первую очередь имеется в виду интенсификация и 
деинтенсификация оценки (подробнее см.: [76]). 

«Какого черта я вам это рассказываю?» или Не/жанровая мета-
прагматика 

В рабочем порядке будем исходить из того, что лайфстайл-сегмент на 
YouTube (в рассматриваемой нами вариации) опирается на три ключевые 
инвариантные жанровые модели – «лайфстайл-инструкция», «влог»2 и 
«обзор». К данному списку необходимо добавить и продвигающие жанры 
[82], в том числе рекламный жанр в его прототипической вариации [83]3. 

Отталкиваясь от намеченного «жанрового пейзажа» как аксиомы, мы, 
тем не менее, дополнительно проанализировали жанровую принадлеж-
ность последних 100 видео (на момент написания этого фрагмента статьи), 
опубликованных на канале «alpha m.». В соответствии с нашими ожидани-
ями бóльшая часть дискурсов апеллирует к жанровой модели лайфстайл-
инструкции (87 из 100 видео). Четыре видео можно отнести к жанру, кото-
рый в рабочем порядке мпредлагаем обозначить как «откровенный разго-
вор», три видео апеллируют к жанровой модели «влог», два видео – к мо-

                                                                                                
1 URL: https://www.youtube.com/watch?v=FSMyVVw2nxw (дата обращения: 

28.06.2020). 
2 Под влогом мы понимаем не видеоблогинг вообще как явление или формат (ср.: 

[79]), а специфический жанр, который можно было бы также назвать повседневным 
влогом; см./ср.: [80. С. 58; 81. С. 110]. 

3 Вопрос «жанрового пейзажа» новых лайфстайл-медиа даже в рамках рассматрива-
емого нами сегмента является дискутабельным и требует отдельного рассмотрения (ср.: 
[69]). В данной статье ввиду разумных ограничений по объему и, прежде всего, ввиду 
иных исследовательских задач не преследуется цель обоснования центральности имен-
но этих жанров и детального обсуждения их специфики. 
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дели «соревновательная закупка» (shopping challenge), одно видео к модели 
«тур по дому» (home tour), одно видео – к модели «формирование нового 
имиджа» (makeover). 

Как видно из «контрольного среза», заявленные нами жанры «обзор» и 
«реклама» не представлены в диапазоне. Данный факт объясняется тем, 
что эти две жанровые модели на каналах подобного формата не реализу-
ются в чистом виде, но присутствуют во многих жанрах / дискурсах как 
элементы гибридизации. Элементы обзора (см., например: [81. С. 109]) 
можно обнаружить, к примеру, в том случае, когда микротексты в составе 
лайфстайл-инструкции (см. ниже) посвящены обсуждению конкретных 
(групп) товаров; рекламный жанр представлен в «рекламных вставках», 
обнаруживаемых практически во всех видео на популярных каналах рас-
сматриваемого типа1. 

Последнее видео на канале, апеллирующее к модели «лайфстайл-
инструкция», на момент нашего контрольного среза – видео (1). При всей 
эфемерности, которой характеризуются современные онлайн-жанры [18–
20, 69], тексты видео подобного типа в пределах последних трех-пяти лет 
демонстрируют, по нашим наблюдениям, примечательную стандартность и 
стабильность жанровой формы. С точки зрения композиции тексты в дан-
ном жанре характеризуются наличием вступления и нескольких пронуме-
рованных фрагментов (как правило, от 5 до 10), оформляющих отдельные 
советы как микротексты (см./ср.: [84]). С точки зрения языкового оформ-
ления типичными лексико-грамматическими формами являются (а) так 
называемое недейктическое you [85]; (б) формы повелительного наклоне-
ния; (в) общий безапелляционный «модус» подачи суждений (т.е. практи-
чески отсутствует «диалогичность» в терминах подсистемы «engagement» 
Мартина – Уайта); (г) разговорный регистр (см./ср.: [69. P. 198–199; 
72; 73. P. 116–123]). 

Несмотря на наличие такой стандартизированной жанровой формы (что 
является одной из причин оперирования ярлыком «лайфстайл-инструкция» 
в данной статье), по нашим наблюдениям, в реальном дискурсивном сооб-
ществе не используется специфицированный ярлык для ее именования: в 
найденных нами примерах комментаторы оперируют неспецифическими 
ярлыками advice или tips2. Также анализ комментариев показывает, что 
использование жанровых МПЯ и акцентированное обращение к жанровой 
метапрагматике для данного жанра не самое частое явление. Так, из первых 
200 комментариев под данным видео3, проанализированных нами, первое ис-
пользование МПЯ встретилось только в комментарии номер 92 (1.1) по по-

                                         
1 Особенность реализации такой гибридизации / колонизации в лайфстайл-

инструкциях также является сложной темой и требует отдельного рассмотрения. 
2 Заметим, что Т. ван Люэн и Д. Мейчин, описавшие «предтечу» данного онлайн-

жанра на материале традиционных женских журналов, назвали его ненамного более 
специфицированным термином hot tips [73. P. 116–123]. 

3 Из 1 318 имеющихся под видео на момент «контрольного среза». 
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рядку1. В последующих 108 комментариях апелляция к метапрагматике 
встретилась пять-шесть раз с использованием названных выше ярлыков: 
advice – для отсылки ко всем видео на канале в форме «лайфстайл-
инструкции» (1.1; 1.4); tips – для отсылки к конкретным микротекстам в 
составе исходного дискурса (1.2; 1.3). 

(1.1) Uncle Alpha I appreciate all the advice; I wish you were around when I was 
a teenager <…>2 

(1.2) Absolutely love these life tips! 
(1.3) Call me weak, but the “cute but sassy” tip didn’t sit too well with me 
(1.4) By the way, you are doing a terrific job giving valuable advice to young (and 

sometimes older) guys!!! 
Далее обратимся к рассмотрению жанровой формы, не вполне типич-

ной для конкретного отдельно взятого канала. В такой ситуации было бы 
логичным предположить, что нетипичность будет рефлексироваться в кол-
лаборативном дискурсе. Как показывает анализ комментариев под видео в 
жанре «влог», это действительно так. Например, один из комментариев для 
видео (2) имеет следующее содержание: 

(2.1) You would be a great daily vlogger. 
Данный комментарий на момент контрольного среза располагается  

50-м по счету (из 3 373 при режиме сортировки по популярности) и имеет 
1,5 тысячи лайков, что может являться одним из показателей популярности 
подобных смыслов в дискурсивном сообществе. 

Рассмотрение данного комментария также позволяет сделать ряд 
наблюдений. Во-первых, комментатор использует вполне однозначный и 
не вызывающий сомнения МПЯ. Во-вторых, комментатор отмечает нети-
пичность данного жанра для канала (ср. использование сослагательного 
наклонения в you would be). В-третьих, комментарий не нейтрален в плане 
оценки: эксплицитные оценочные средства (great) реализуют положитель-
ную (+) оценку по линии (о)суждения. Как продемонстрируют приводи-
мые далее в статье примеры, наличие оценки в ко-текстовом окружении 
МПЯ это частое явление, что мы считаем значимым наблюдением. 

Так, указанный комментарий порождает цепочку комментариев второго 
уровня, в которых метапрагматические смыслы также формулируются в 
оценочном фрейме, ср.: 

(2.1.1) Would you like to see the same things every video? (значимость; –) 
(2.1.2) This vlogging is the stupidest idea homo sapiens invented (значимость; –) 
(2.1.3) Omg, I agree with you – he would be amazing (значимость; +). 

                                         
1 При использовании стандартного метода сортировки комментариев по популярно-

сти. Подробнее об используемом на YouTube алгоритме для сортировки комментариев 
см.: URL: https://stackoverflow.com/questions/27781751/what-is-youtube-comment-system-
sorting-ranking-algorithm (дата обращения: 4.07.2020). 

2 Здесь и далее комментарии приводятся с незначительно откорректированной ор-
фографией, пунктуацией и форматированием. 
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Как видно из примеров, не все комментаторы однозначно положительно 
(+) оценивают жанр «влог» (ср. vlogging is the stupidest idea – явная оценка со 
знаком «–»). Также комментарии фиксируют рефлексии относительно спе-
цифики самой жанровой модели «влог»; ср.: see the same things every video, 
т.е. одна из жанровых особенностей влога, по мнению представителя дис-
курсивного сообщества, – показывать «одно и то же в каждом видео». 

Жанровая рефлексия обнаруживается не только в коллаборативном дис-
курсе: авторы исходных дискурсов также используют МПЯ для типизации 
своих видео. Последнее на момент написания данного фрагмента статьи видео 
в жанре «влог», размещенное на канале (3), содержит соответствующий МПЯ 
в самом названии; ср.: My NEW Daily Routine & Diet (A Day in the Life of Aaron 
Marino) 24 Hour Vlog. Метапрагматический комментарий, однако без исполь-
зования специфического МПЯ, есть и в самом тексте видео: 

(3) <…> this is gonna be a day-in-the-life type of video <…>1 
Данное видео так же, как и ранее, сопровождается обсуждением жанро-

вой метапрагматики в комбинации с оценкой. Ср. следующие 
комментарии: 

(3.1) This video was clever, especially when you showed those moments of 
you filming other videos and editing them. Amazing vlog, we definitely need 
more of these (значимость; +) 

(3.2) I really like these kinds of vlogs. They show the life of an entrepreneur 
and a working man. The diet consistency is something I wish I could do but 
make it vegetarian, lol (аффект; значимость; +). 

Мы полагаем, что еще одной возможной причиной появления жанровой 
рефлексии в коллаборативном дискурсе может быть отклонение от жанрово-
го прототипа и/или специфический способ жанровой гибридизации. Так, 
например, гибридизация «лайфстайл-иструкции» (an advice/list style; ср. с 
анализом примеров для (1)) и «влога» рефлексируется следующим образом: 

(i) What I really love about these videos is the unique style. You have a vlog 
style, while also having an advice/list style video. <…> This is pretty unique as 
far as I’ve seen, and I really appreciate your approach2. 

Как и ранее, комментарий включает метапрагматическую отсылку в 
связке с оценкой: I really love (аффект; +); unique style (значимость; +);  
I really appreciate your approach (значимость/(о)суждение; +). 

Приведенные примеры хотя и акцентируют нетипичность жанровой 
формы для конкретного источника, тем не менее оперируют более или ме-
нее стандартными жанровыми ярлыками – vlog, advice, tips. Особый инте-
рес с точки зрения жанровой рефлексии, однако, представляют жанры, не-
типичные для источника и (предположительно) не имеющие на данный 
момент закрепившейся модели и/или жанрового МПЯ. К такому случаю 
мы бы отнесли дискурсы, апеллирующие к жанру, который мы обозначили 

                                         
1 Здесь и далее транскрипция наша. – Е.М. 
2 Комментарий к видео на лайфстайл-канале «HowToBeast». URL: 

https://www.youtube.com/user/how2beast (дата обращения: 23.06.2020). 
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как «откровенный разговор». Как показывают цифры, приведенные ранее, 
данный жанр не является типичным для канала1. Сам автор предваряет од-
но из таких видео типизацией следующего содержания: 

(4) Today’s video falls under the category of “why the hell am I telling you 
this?”. 

Подобная метапрагматическая неопределенность (ср.: «видео из серии 
“какого черта я вам это рассказываю?”») наблюдается и в дискурсивном 
сообществе: мы не обнаружили ни одного стандартизированного ярлыка 
для данного жанра в комментариях. В тех случаях, когда типологизирую-
щая отсылка необходима (например, с целью реализации оценочного акта), 
используется слово «видео», которое можно отнести к МПЯ чисто услов-
но. Однако все это не означает, что комментарии свободны от типизирую-
щей рефлексии: 

(4.1) I love these videos. Sometimes we need to have these conversations! 
(4.2) Love the story time, alpha! 
(4.3) The fact that he speaks out about his life has my full respect 
(5.1) Aaron, you should do more of these personal talks 
(5.2) What do I need? I need more jokes or a story time from Alpha M. 
(6.1) This sounds like an overheard phone conversation on the subway 
(6.2) Loved this lesson my friend. Thank you 
(6.3) Thank you for being open and sharing your story 
(6.4) Thanks for reaching out. I was relieved to see your video today. 
Как видно из примеров, используемые МПЯ (предположительно) под-

черкивают типологическую близость жанра с бытовым разговором (5.1, 
6.1, 4.1), автобиографическим нарративом (5.2, 6.3, 4.2, 4.3), советом (6.2) и 
откровением (6.4, 4.3). 

Эти же примеры иллюстрируют и еще два положения, обозначенные в 
теоретической части. Во-первых, они заостряют внимание на том, что 
жанровая рефлексия является разновидностью метапрагматики / рефлек-
сии вообще, а жанровые МПЯ используются дискурсивным сообществом 
точно так же, как и иные МПЯ, которые исследователи-жанроведы вряд ли 
отнесли бы к жанровым (ср.: reaching out; speaks about his life). Во-вторых, 
они подчеркивают то, что жанровая типизация является лишь одним из 
вариантов (мета)прагматической интерпретации того, что (а) делает ав-
тор, и/или того, что (б) происходит в межличностном измерении данного 
коммуникативного события. 

Так, в комментариях к этим же видео можно обнаружить множество 
других рефлексий, которые мы бы отнесли к метапрагматическим, но не 
обязательно к жанровым. Типичным лейтмотивом таких рефлексий явля-
ется то, что автор в данном коммуникативном эпизоде предстает как чест-
ный, открытый, искренний, прямолинейный, выражает неподдельные эмо-
ции, не боится показаться уязвимым, показывает свою духовную сторону:  

                                         
1 Не является он типичным и для других каналов, работающих в этом же сегменте 

(по нашим наблюдениям). 
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(4.4) This is my favorite video you’ve ever made; I really dig the honesty 
(честность) 

(4.5) Dude, you’re a straight up dude. Keep up this genuine stuff, man 
(честность; прямолинейность; неподдельность) 

(4.6) <…> it was nice hearing you open up (откровенность) 
(5.3) I’ve got to say these are my favorite videos you do, when it’s just you 

being yourself, being honest. Sure, the ones where you are being “Alpha” 
teaching us to hit on girls or whatnot are entreating; these are the ones that are 
truly Alpha (неподдельность; честность) 

(5.4) Appreciate your realness with this all, man <…> (честность) 
(5.5) Love that this is so real man. Stay positive (честность) 
(6.5) The guy can share his difficult emotions openly – an example of a true 

alpha (откровенность) 
(6.6) <…> this guy stands on his word. He is not the guy who acts on cam-

era, he is who he is (неподдельность; искренность) 
(6.7) Wow, for the first time I feel like he’s being genuine (неподдельность) 
(6.8) This level of authenticity is so hard to come by. We appreciate you be-

ing real with us bro <…> (неподдельность; честность) 
(6.9) I love these videos; they are so honest and raw (честность; 

прямолинейность) 
(7.1) I love the spiritual side he brings out very smoothly (духовность). 
Какая-то часть комментаторов отмечает адвисивную составляющую 

данных видео, что предсказуемо, учитывая общую инструктивную направ-
ленность канала: 

(6.10) Preach it, brother (наставление) 
(6.11) I loved this lesson, my friend (урок) 
(6.12) This video and advice came at a great time in my life (совет) 
(7.2) Amazing tips and support! (совет; поддержка) 
(7.3) Great motivation (мотивация) 
(7.4) What wonderful advice <…> (совет). 
При этом заметим, что само видео не обладает стандартными для 

лайфстайл-инструкции характеристиками, намеченными выше, и не явля-
ется, по нашему мнению, экземпляром данного жанра, пусть даже с допу-
стимыми вариациями. 

Отдельно следует отметить рефлексии, одновременно подчеркивающие 
(а) мультимодальную природу жанра и, соответственно, (б) метасемиоти-
ческий статус МПЯ. Под всеми четырьмя видео («откровенный разговор») 
можно найти комментарии с одним и тем же лейтмотивом: «Если автор 
сидит на фоне кирпичной стены, значит разговор будет серьезным». Ины-
ми словами, отнесенность данного видео к рассматриваемому жанру (даже 
при отсутствии однозначного МПЯ) индексируется определенным пара-
метром физического контекста: 

(5.6) He’s sitting in front of the wall, so it’s serious 
(5.7) The brick wall… This is about to be serious 
(7.5) You know the topic is important if he’s sitting in front of the brick wall. 
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Аналогично может рефлексироваться и отсутствие типичных жанровых 
элементов – «интро» (стандартной заставки, используемой практически в 
каждом видео на канале) и рекламной интеграции, отсутствующей в трех 
(5–7) из четырех данных видео: 

(7.6) You know it’s serious when there is no intro (нет заставки) 
(7.7) You know it’s serious when he didn’t try to sell us anything!!! (нет 

рекламной интеграции). 
 

Обсуждение 
 

Современные технологии во многом изменили то, как осуществляется 
коммуникация и используется язык. Одно из таких изменений связано с 
функционалом (относительно) новых онлайн-платформ: если раньше опо-
средованные дискурсы имели одностороннюю направленность (от автора к 
аудитории), то сегодня участие аудитории в опосредованном коммуника-
тивном событии все больше становится нормой. Иллюстрацией такого по-
ложения вещей является платформа YouTube. Подобные изменения в ком-
муникативных практиках должны вести и к модернизации теоретико-
методологического инвентаря дисциплин, их изучающих. 

Акцент на рассмотрении дискурса, генерируемого пользователями 
платформ в виде комментариев, в очередной раз подкрепляет ряд положе-
ний, уже какое-то время обсуждающихся в коммуникативно-, прагматиче-
ски, социо- и этнографически ориентированных лингвистических подхо-
дах. К релевантным для статьи положениями отнесем (а) представление о 
важности учета реальной контекстуализации дискурсов [11, 35, 86]; 
(б) представление о существовании и аналитической важности метапраг-
матического измерения коммуникации [10, 24, 41]; (в) представление о 
том, что и контекстуализация и метапрагматика должны обсуждаться в 
привязке к конкретным социальным группам коммуникантов [10, 40, 42]. 

Теоретизирование собственно жанровой типизации – одной из вариа-
ций прагматической типизации и метапрагматического знания – в привязке 
к определенной фракции населения существует давно. Одним из примеров 
является жанроведение в школе «АПЦ» [17, 52, 54, 55]. Хотя, насколько 
нам известно, представители школы «АПЦ» и не оперируют термином 
«метапрагматика», операционализация категории «дискурсивное сообще-
ство» автоматически ведет (среди прочего) к обращению к таковой. При 
операционализации понятия «дискурсивное сообщество» изучение жанра – 
это не только аналитические усилия жанроведа, направленные на изучение 
речевых особенностей жанровых экземпляров, но и активное обращение к 
метапрагматике, циркулирующей в этом дискурсивном сообществе. 

Представленный в статье анализ указывает на то, что собственно жан-
ровая метапрагматика в ее рефлекисирующем аспекте переплетается с 
«ококоложанровой» и «нежанровой»: часто можно наблюдать ситуацию, 
когда в дополнение или совместно с жанровыми МПЯ дискурсивное со-
общество в аналогичном режиме оперирует и МПЯ, которые вряд ли могли 
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бы претендовать на звание жанровых. Сопоставление же жанровых МПЯ с 
прочими разновидностями метапрагматических актов в их типизирующем 
аспекте подчеркивает их метасемиотичность: метапрагматика коммуника-
тивного события «собирается» из множества различных индексов, часть 
которых находится за пределами собственно речевого компонента комму-
никативной ситуации. Для «мейнстримных» исследований жанра это мо-
жет означать, что на современном этапе серьезное внимание должно уде-
ляться не только речевому оформлению, но и коммуникативной техноло-
гии и сопутствующим модальностям (ср.: [22, 87, 88]). 
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Аннотация. Проводится реконструкция эмоциональных концептов «тоска», 
«грусть», «печаль», «горе» на материале лексикографических источников, а 
также текстов Национального корпуса русского языка. Построены семантиче-
ские константы концептов в виде условия, причины и цели. Показана динамика 
страдания человека: от типично русского переживания легкой грусти и печали, 
переходящей в тоску, до вселенского горя, причиной которого являются беда и 
несчастье, что отмечается в отличительных признаках и в истории слов. 
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Abstract. Despite the presence of a certain number of works on the emotional 
concepts of anguish, sadness, sorrow, and grief, they need further research since they 
are key concepts of culture that are nationally unique and culturally significant in the 
Russian language picture of the world. The constantly growing arsenal of methods of 
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linguistic research allows taking a new look and filling in the gaps in the study of this 
problem. The aim of the article is an attempt to reconstruct the concepts of anguish, 
sadness, sorrow, and grief on the basis of lexicographic sources of various typologies 
and texts extracted from the main and poetic subcorpora of the Russian National 
Corpus. The research methods were: conceptual analysis in modeling concepts based 
on semantic groups of attributes; semantic analysis at the stage of identifying the main 
seme and determining groups of attributes; comparative analysis of semantic 
relations; method of quantitative characteristics of data from the National Corpus of 
Russian, English, German and French Languages. At the first stage, the main semes 
are identified; the upper points of the concept square are determined (the concept of 
the cause and the image of the condition); the classification of semantic groups of 
attributes (typical, symbolic, deep, intense and long) is presented; the content of the 
concept, as well as its volume, has been recreated by considering adjectival attributes 
and predicates on the material of the Dictionary of Epithets of the Russian Literary 
Language and the classical texts of the subcorpora of the Russian National Corpus. At 
the second stage, the semantic constants of the emotional concepts “anguish”, 
“sadness”, “sorrow”, “grief” are constructed as conditions, causes and purposes 
through the results of a network of semantic relations. At the third stage, using 
etymological research the conceptum is constructed (constant signs of concepts are 
identified): “anguish” – constraint of the spirit, excitement and anxiety; “sadness” – 
contrition, sorrow; “sorrow” – care, concern; “grief” – misfortune, unhappiness. A 
conclusion is made about the dynamics of manifestation of mental suffering of a 
Russian person, the degree, depth and nature of emotions. The description of 
emotional concepts demonstrates the successive development of emotion: from a 
typical Russian experience of mild sadness and sorrow, turning into anguish, to 
universal grief, the cause of which is misfortune and unhappiness, which is noted in 
the distinctive features and in the history of the development of words. It seems that 
the results of the study will contribute to a significant expansion of the traditional idea 
of emotional concepts and make a certain contribution to the study of the Russian 
conceptosphere. 

Keywords: concept, conceptum, concept square, seme, semantic constant, 
semantic attribute 
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На современном этапе развития лингвокогнитологии и лингвоконцеп-

тологии актуальными являются исследования внутреннего мира человека. 
«Тоска», «грусть», «печаль» и «горе» – концепты из класса психических 
(духовных) концептов эмоций, которые формируют концепты внутреннего 
мира человека. Выбор в качестве объекта исследования концептов «тоска», 
«грусть», «печаль», «горе» обусловлен их культурологической значимо-
стью в русской картине мира. Национальную уникальность концептов от-
мечают В.Н. Базылев [1. С. 161–171], Р.М. Валиева [2. С. 67–71], А.Ш. Ва-
силова [3. С. 48–50], А. Вежбицкая [4. С. 33–37], [5. С. 503–525],  
И.Ю. Вертелова [6. С. 228–236], И.А. Волостных [7. Т. 12. С. 534–537], 
Е.В. Димитрова [8. Т. 1. С. 268–273], И.Г. Заяц [9. С. 959–968], Д.В. Коле-
сова [10. С. 75–85], Н.А. Красавский [11. С. 113–118], Л.В. Мальцева [12. 
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С. 260–270], В.А. Маслова [13. С. 237–241], Е.А. Пименов [14. S. 89–94], 
С.А. Старостина [15. С. 224–227], Ю.С. Степанов [16], Е.Е. Стефанский 
[17. S. 329–345], А.Л. Топорков [18. С. 114–120], Е.В. Урысон [19. С. 1165–
1170], В.И. Шаховский [20], А.Д. Шмелев [21], [22. С. 25–36], К.В. Шмугу-
рова [23. С. 216–222] и др. А. Вежбицкая противопоставляет эмоциональные 
концепты «печаль» и «грусть» по линии «объективированности – субъектив-
ности», «причинности – беспричинности», «оценочности» и «длительности» 
[5. С. 503–525]. Е.Е. Стефанский дополняет, подразделяя концепты на основе 
«идеи личностного и коллективного приоритета»: «тоска», «печаль» – соци-
альное и коллективное, а «грусть» – личностное, субъективное чувство, кото-
рое характерно для русского человека [17. S. 329–345]. А.Д. Шмелев подтвер-
ждает, что «тоска» несет печать «бескрайних русских пространств», что свя-
зано с широтой русской души [22. С. 25–36]. 

В современной когнитивной лингвистике выделяются основные 
направления исследования концептов, которые имеют собственные мето-
дические установки и представляют научные школы концептуальных ис-
следований: 

– лингвокультурологическое – исследование концептов как элементов 
национальной лингвокультуры в их связи с национальными ценностями 
«от языка к культуре» (В.В. Воробьев [24], Ю.С. Степанов [16], С.Г. Вор-
качев [25] и др.); 

– семантико-когнитивное – исследование лексической и грамматиче-
ской семантики языка как средства доступа к содержанию концептов «от 
семантики языка к концептосфере» (А. Вежбицкая [5. С. 503–525],  
Е.С. Кубрякова [26], Н.Н. Болдырев [27] и др.); 

– психолингвистическое – исследование процессов и механизмов рече-
вой деятельности в ее соотнесенности с системой языка (А.А. Залевская 
[28], В.В. Красных [29] и др.); 

– лингвофилософское – направление, изучающее русскую ментальность 
не только типологически, но и логически, учитывая национальное миросо-
зерцание, комплексно в единстве психологического и социокультурного на 
основе синтеза основных признаков концепта, который понимается как 
инвариант понятия, способный к развитию во времени «от языка к фило-
софии» (В.В. Колесов, Д.В. Колесова, А.А. Харитонов [30, 31], В.В. Коле-
сов [32. С. 723–729] и др.). 

О принадлежности рассматриваемых концептов к универсальным, ба-
зовым, присущим носителям разных языков и культур свидетельствуют 
научные исследования: базовые человеческие эмоции «тоска», «грусть», 
«печаль», «гнев» на материале английского языка [5. С. 503–525]; констан-
ты русской культуры – от слова-вещи к познанию идеи как цели [16]; диа-
хронический логико-концептуальный, лингвофилософский анализ русской 
ментальности [30, 31]. 

Изучение универсальных концептов, безусловно содержащих в каждом 
национальном языке культурный компонент, вызывает большой исследо-
вательский интерес. Приведем ряд работ, подтверждающих актуальность 
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данной проблемы. В сопоставительном аспекте рассматриваются: кон-
цепты «радость», «горе», «страх» в русском и башкирском языках [2. 
С. 67–71]; концепт «тоска» в русском и французском языках [8. Т. 1. 
С. 268–273]; концепты «тоска», «грусть», «печаль» в русской, польской и 
чешской языковой картине мира [17. S. 329–345] и др.; в художественной 
картине мира – концепт «тоска»: в лирике М.И. Цветаевой [15. С. 224–
227]; на материале произведений И.А. Бунина, Ф. Сологуба, И.Ф. Аннен-
ского [23. С. 216–222] и др.; в лингвокультурологическом аспекте – кон-
цепт «горе» в русской культуре [1. С. 161–171]; концепты «страх», «пе-
чаль» в русской и французской лингвокультуре [7. Т. 12. С. 534–537]; кон-
цепт «тоска» в татарской лингвокультуре [3. С. 48–50]. 

В данной статье делается попытка реконструкции семантических кон-
стант, конструирование концептумов – последовательное выявление спе-
цифики признаков каждого из эмоциональных концептов «тоска», 
«грусть», «печаль», «горе», входящих в класс психических (духовных) 
концептов, связанных общностью эмоции переживания страдания в рус-
ском языковом сознании. Моделирование концептов осуществляется на 
материале лексикографических источников различной типологии, а так-
же текстов, извлеченных из основного и поэтического подкорпусов 
Национального корпуса русского языка. Для достижения поставленной 
цели (реконструкции) реализуются такие задачи, как выявление основ-
ных сем на уровне концептуального квадрата; осуществление классифи-
кации семантических групп признаков (типичные, символические, глу-
бинные, интенсивные и длительные); воссоздание содержания рассмат-
риваемых концептов посредством анализа определений-прилагательных 
и предикатов на уровне текста; установление констант эмоциональных 
концептов (условия, причины и цели) с помощью сети семантических 
отношений. 

 
Уровень концептуального квадрата 

 
Материал толковых словарей позволяет выявить основные семы лексем 

тоска, грусть, печаль и горе: 
Лексема тоска имеет 7 сем: ‘стеснение’ – духовное (внутренний при-

знак) [33. Т. 4. С. 385], ‘чувство’ – тяжелое гнетущее (внешний признак) 
[34. Т. 4. С. 389; 35. С. 1104], ‘томление’ – душевное (внутренний признак) 
[33. Т. 4. С. 385; 34. Т. 4. С. 389; 36. Т. 15. С. 705; 37. С. 3876], ‘тревога’ – 
душевная (внутренний признак) [33. Т. 4. С. 385; 34. Т. 4. С. 389; 35. С. 1104; 
36. Т. 15. С. 705; 37. С. 3876; 38. С. 803], ‘грусть’ – мучительная (внутренний 
признак) [33. Т. 4. С. 385; 36. Т. 15. С. 705; 37. С. 3876], ‘скука’ – сильная 
(внешний признак) [33. Т. 4. С. 385; 34. Т. 4. С. 389; 37. С. 3876; 38. С. 803], 
‘нойка’ – сердечная (внутренний признак) [33. Т. 4. С. 385]. 

Лексема грусть включает 2 семы: ‘уныние’ – легкое (внешний признак) 
[35. С. 197; 37. С. 768; 38. С. 151; 39. Т. 3. С. 447; 40. Т. 1. С. 353], ‘пе-
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чаль’ – тоскливая (внутренний признак) [35. С. 197; 37. С. 768; 38. С. 151; 
39. Т. 3. С. 447; 40. Т. 1. С. 353; 41. Т. 1. С. 355]. 

Лексема печаль содержит 3 семы: ‘горечь’ – душевная (внутренний 
признак) [38. С. 514; 42. Т. 9. С. 1128; 43. Т. 3. С. 117], ‘боль’ – душевная 
(внутренний признак) [44. Т. 3. С. 96], ‘настроение’ – скорбно-
озабоченное, нерадостное, невеселое (внутренний признак) [35. С. 673; 37. 
С. 3682]. 

Лексема горе имеет в составе 2 семы: ‘страдание’ – душевное (внут-
ренний признак) [39. Т. 3. С. 277], ‘печаль’ – глубокая (внешний признак) 
[37. С. 762; 38. С. 142; 39. Т. 3. С. 277; 41. Т. 1. С. 334]. 

Таким образом, лексема тоска в «Толковом словаре живого великорус-
ского языка» В.И. Даля [33. Т. 4. С. 385] имеет наибольшее количество 
сем – 6, а в Словарях русского языка А.П. Евгеньевой [34. Т. 4. С. 389] и 
Д.Н. Ушакова [37. С. 3876] отмечается 4 семы, в Словаре современного 
русского литературного языка [36. Т. 15. С. 705] – 3 семы, в Словарях рус-
ского языка С.И. Ожегова [38. С. 803] и А.Н. Тихонова [35. С. 1104] – 
2 семы. 

Лексема грусть в Словаре современного русского литературного языка 
[39. Т. 3. С. 447] и Словарях русского языка А.П. Евгеньевой [40. Т. 1. 
С. 353], С.И. Ожегова [38. С. 151], А.Н. Тихонова [35. С. 197], Д.Н. Ушако-
ва [37. С. 768] содержит 2 семы за исключением Толкового словаря живого 
великорусского языка В.И. Даля [41. Т. 1. С. 355], в котором выделяется 
только 1 сема. 

У лексемы печаль в Словаре современного русского литературного 
языка [42. Т. 9. С. 1128] и Словарях русского языка В.И. Даля [44. Т. 3. 
С. 96], А.П. Евгеньевой [43. Т. 3. С. 117], С.И. Ожегова [38. С. 514],  
А.Н. Тихонова [35. С. 673], Д.Н. Ушакова [37. С. 3682] наблюдается по  
1 семе. 

Лексема горе в Словаре современного русского литературного языка 
[39. Т. 3. С. 277] имеет в составе 2 семы, а в Словарях русского языка  
В.И. Даля [41. Т. 1. С. 334], С.И. Ожегова [38. С. 142], Д.Н. Ушакова [37.  
С. 762] по 1 семе. 

На основе выявленных сем эмоциональных концептов определяются 
верхние точки концептуального квадрата: понятие причины и образ усло-
вия. Так, причинами тоски выступает духовное стеснение, грусти – воз-
никшее чувство, печали – то, что вызвало душевную боль и горечь, а горя – 
то, что обусловило душевное страдание и глубокую печаль. Образами 
условиями являются различные чувства и переживания: для тоски – ду-
шевное томление, тревога, мучительная грусть и сильная скука; для гру-
сти – легкое уныние и тоскливая печаль; для печали – душевная горечь и 
боль; для горя – душевное страдание и глубокая печаль. Нижние точки 
концептуального квадрата: символ цели и концептум основания – будут 
представлены в процессе дальнейшего исследования. 
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Уровень текста 
 

На данном этапе исследования опираемся на следующие работы [32, 
45]. Как известно, в Словаре эпитетов русского литературного языка отме-
чается наибольшее количество эпитетов к лексеме тоска – 138 [45. 
С. 185], к лексеме грусть – 80 [45. С. 49–50], к лексеме печаль – 79 [45. 
С. 130–131], к лексеме горе – 55 [45. С. 48]. Приведенные эпитеты распре-
деляются нами по пяти признакам согласно классификации [32. С. 723–
729]. Так, типичные признаки – коренные признаки качества, способные 
образовывать именные сочетания, ср.: горькая тоска – тоска горечи, сер-
дечная грусть – грусть сердца, унылая печаль – печаль уныния, тоскливое 
горе – горе тоски и др. Глубинные признаки – внешние признаки, которые 
даются «со стороны», ср.: адская тоска, светлая грусть, глубокая печаль, 
великое горе и др. Символические признаки выражают мифологические, 
религиозные и иные культурные понятия, закрепленные за словом, репре-
зентантом концепта: зеленая тоска, желтая грусть, светлая печаль, тем-
ное горе. Интенсивные признаки являются авторскими, метафорически 
выразительными, но неустойчивыми: безбрежная тоска, сладкая грусть, 
беспросветная печаль, лютое горе и др. Длительные признаки представ-
лены определениями бесконечная, вечная, долгая. Последовательное рас-
пределение эпитетов позволяет выявить отличительные признаки каждого 
из эмоциональных концептов «тоска», «грусть», «печаль», «горе». Матери-
ал классических текстов подкорпусов Национального корпуса русского 
языка способствует воссозданию содержания рассматриваемых концептов 
посредством анализа определений-прилагательных и предикатов с после-
дующим построением семантических констант. 

Семантические признаки слова тоска 
Типичные признаки (13): горькая, душевная, жгучая, жестокая, ною-

щая, острая, сердечная, смертельная, смертная (разг.), томительная, 
тоскливая, тревожная, унылая. 

Символические признаки (4): зеленая (разг.), серая, темная, черная. 
Глубинные признаки (30): адская (разг.), бездонная, боязливая, вави-

лонская, великая, внутренняя, глубокая, глухая, гнетущая, громадная, да-
вящая, затаенная, ледяная, мертвая, мрачная, мутная, немая, низменная, 
нутряная (разг.), себябуравящая, серая, слепая, суеверная, тайная, тем-
ная, тупая, угрюмая, хладная (устар.), холодная, черная. 

Интенсивные признаки (94): адская (разг.), безбрежная, безвыходная, 
безграничная, беззвездная, безмерная, безмолвная, безнадежная, безот-
радная, безотчетная, безрадостная, безумная, безутешная, безысходная, 
бесплодная, беспокойная, беспощадная, беспредельная, беспредметная, 
беспричинная, беспросветная, бессильная, бешеная, веселая, виолончель-
ная, волоокая, волчья, волшебная, грызущая, дикая (разг.), дорожная, жгу-
чая, железная, жестокая, животная, журавлиная, жуткая, застарелая, 
звериная, зеленая (разг.), злая, злобная, зловещая, канцелярская, коровья, 
лихорадочная, лютая, молчаливая, мучительная, мушиная, мятежная 
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(устар. поэт.), невыносимая, невыразимая, неизбывная, неизлечимая, не-
изъяснимая, неистребимая, необоримая, необъятная, неодолимая, неопре-
деленная, неотвязная, непереносимая, непереносная (прост.), непрестан-
ная, несказанная (разг.), нестерпимая, неукротимая, неутешная, неутоли-
мая, неясная, отчаянная, пасмурная, пронзительная, ревнивая, свинцовая, 
сильная, сладкая, собачья (разг.), странная, страшная, счастливая, тихая, 
тяжелая, тяжкая, убийственная, удалая, цепенящая, чарующая, черная, 
чугунная, щемящая, ядовитая, язвительная (устар.). 

Длительные признаки (5): бесконечная, вековая, вечная, вседневная 
(устар.), непроходящая. 

Семантические признаки слова грусть. 
Типичные признаки (7): горькая, острая, сердечная, томная, тоскли-

вая, тревожная, унылая. 
Символические признаки (3): желтая, светлая, темная. 
Глубинные признаки (20): глубокая, глухая, гнетущая, горячая, жел-

тая, задумчивая, затаенная, мечтательная, мрачная, немая, погребаль-
ная, робкая, светлая, смутная, сокровенная, сумрачная, тайная, темная, 
теплая, угрюмая. 

Интенсивные признаки (50): безбрежная, безграничная, безмолвная, 
безнадежная, безотрадная, безумная, безутешная, безысходная, березо-
вая, беспричинная, бессильная, едкая, живая, злая, золоторунная, легкая, 
лихоманная, мертвящая, молчаливая, неведомая, невыразимая, невыска-
занная, неизлечимая, неизъяснимая, необоримая, неопределенная, неотвяз-
ная, непонятная, непреодолимая, неутешная, отрадная, поэтическая, ра-
достная, разъедающая, расплывчатая, ревнивая, серебряная, сладкая, со-
ломенная, спокойная, старческая, стихийная, странная, суровая, счастли-
вая, тихая, торжественная, тяжелая, щемящая, элегическая. 

Длительные признаки (3): бесконечная, весенняя, вечерняя. 
Семантические признаки слова печаль. 
Типичные признаки (8): горькая, жгучая, жестокая, острая, сердеч-

ная, томная (устар.), тоскующая, унылая. 
Символические признаки (2): светлая, черная (нар.-поэт.). 
Глубинные признаки (19): большая, великая, глубокая, глухая, гнетущая, 

жаркая, затаенная, немая, подавленная, потаенная, светлая, святая, скры-
тая, таинственная, тайная, тусклая, угрюмая, холодная, черная (нар.-поэт.). 

Интенсивные признаки (48): ангельская, безвыходная, беззаботная, 
беззащитная, безмолвная, безнадежная, безотрадная, безотчетная, без-
утешная, безысходная, беспредельная, беспросветная, болтливая, все-
светная (устар. поэт.), едкая, злая, итальянская, кроткая, кукушечья, лег-
кая, молчаливая, мужественная, невыносимая, неизбывная, неизлечимая, 
неизъяснимая, неотвязная, неутешная, отчаянная (разг.), плакучая 
(устар.), ревнивая (устар.), сильная, сиротская, сладкая, сладостная, спо-
койная, странная, страстная, страшная (разг.), суровая, тацитовская, 
терпкая, тихая, тяжелая, тяжкая (устар. поэт.), ужасная (разг.), уко-
ряющая, щемящая. 
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Длительные признаки (4): бесконечная, бессменная, долгая, мгновенная. 
Семантические признаки слова горе. 
Типичные признаки (4): горькое (нар.-поэт.), жгучее, острое, тоскли-

вое. 
Символические признаки (1): темное. 
Глубинные признаки (8): большое, великое, глубокое, глухое, гнетущее, 

огромное, темное, тупое. 
Интенсивные признаки (39): безмерное, безнадежное, безутешное, 

безысходное, беспросветное, бессловесное, вселенское, дикое (разг.), едкое, 
живое, застарелое, зипунное, злое, крутое, людское, лютое (нар.-поэт.), 
народное, национальное, невыразимое, негаданное, нежданное, незаживаю-
щее, неизбывное, неизмеримое, неисходное (устар.), неожиданное, неуемное, 
неумолимое, неусыпное, неутешное, отчаянное (устар.), сиротливое, слад-
кое, страшное, тяжелое, тяжкое, ужасное, человеческое, человечье. 

Длительные признаки (4): будничное, вечное, ежедневное, непрерывное. 
Сравнительный анализ семантических признаков слов тоска, грусть, 

печаль, горе позволяет заключить, что интенсивных признаков наблюдает-
ся больше всего, что указывает на их способность к развитию в тексте по-
этов и писателей. Типичных и символических признаков установлено зна-
чительно меньше, чем глубинных, так как типичные и символические при-
знаки исходят из самого отвлеченного предмета, раскрывают символ, вы-
ражают его свойства, а глубинные привносятся извне. 

Проверим достоверность распределения признаков эмоциональных 
концептов посредством проведения сопоставительного анализа с англий-
ским, немецким и французским языками. 

В английском языке тоска – anguish, грусть, печаль и горе не различа-
ются, так как имеют общее наименование: грусть, печаль выступают как 
sadness, так и sorrow, а печаль, горе одновременно как sorrow и grief. Тос-
ка – anguish является сильным, интенсивным и продолжительным чув-
ством. Грусть, как sadness, возникает без видимой причины, поверхностна, 
вне времени, а печаль, как sorrow и grief, имеет причину, глубинна, отрица-
тельно оценивается, продолжительна во времени. Глубокая печаль в связи 
с утратой называется горем [5. С. 503–525]. 

В немецком языке тоска определяется именем – die Schwermut, грусть, 
печаль одинаково как die Traurigkeit, а горе именами der Gram, der Kummer. 
Оттенки угнетенного душевного состояния тоски передают наименования: 
die Sehnsucht – тяга-тоска, das Heimweh – тоска по Родине, Fernweh – тоска 
по дали, der Depression – подавленное состояние. Степень проявления при-
знака печали выражают номинанты: der Trauer – нейтральное состояние 
печали; das Ungluck – интенсивное состояние печали, вызванное негатив-
ными событиями; die Enttauschung – легкое состояние печали, вызванное 
не сбывшимися ожиданиями и не достигнутыми целями; der Bedrucktheit – 
длительное состояние глубокой печали; die Sorge – состояние печали, 
имеющее внешнюю выраженность. Наблюдается каузальность – законо-
мерная связь причины и действия [11. С. 113–118; 14. S. 89–94]. 
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Во французском языке эмотивные смыслы тоски раскрывают эквива-
ленты: angoisse, anxiété (тоска) – чувство беспокойства, тревоги, порожда-
емое ожиданием опасности; nostalgie, mal du pays – тоска по Родине; nos-
talgie d'êtres chers – тоска по любимым, близким; tristesse (грусть, печаль) – 
тяжелое и продолжительное состояние, переживание, которое не позволяет 
радоваться; chagrin (печаль, горе) – душевное переживание, огорчение, 
имеющее причину; amertume, détresse – горе, горечь; regret – сожаление об 
утраченном; douleur – страдание; langueur, tourment – томление; abattement, 
mélancolie – уныние; spleen – хандра; ennui – скука, неприятность, досада. 
Эквиваленты передают различные семантические признаки тоски: каче-
ство, интенсивность, оценку, причину, действие, следствие [7. Т. 12. 
С. 534–537; 8. Т. 1. С. 268–273]. 

Таким образом, сопоставительный анализ английского, немецкого и 
французского языков подтверждает распределение признаков эмоциональ-
ных концептов «тоска», «грусть», «печаль» и «горе». По данным Нацио-
нальных корпусов русского, английского, немецкого и французского язы-
ков [46–49], частотность употребления имен анализируемых концептов 
можно представить следующим образом в таблице. 

Так, для русской, английской и немецкой ментальности наиболее ха-
рактерным является имя концепта горе, а для французской в равной степе-
ни грусть, печаль, имеющие общее название tristesse. 

 
Частотность употребления имен концептов «тоска», «грусть», «печаль» и «горе»  

в русском, английском, немецком и французском языках 
 

Языки 

Имена концептов 
Тоска/Anguish/ 

Schwermut/ 
Angoisse 

Грусть/Sadness/ 
Traurigkeit/ 

Tristesse 

Печаль/Sorrow/
Traurigkeit/ 

Tristesse 

Горе/Grief/ 
Gram, Kummer/ 

Chagrin 
Русский 8942 3717 5363 21846 
Английский 399 346 654 730 
Немецкий  141 216 216 679 
Французский 229 235 235 110 
 

Поскольку данная статья построена на материале русского языка, 
объем и содержание рассматриваемых концептов определяем на осно-
вании классических текстов подкорпусов Национального корпуса рус-
ского языка посредством анализа определений-прилагательных и пре-
дикатов [46]: 

– слово тоска имеет 7 066 употреблений в основном подкорпусе: 804 – 
в XXI в., 4 342 – в ХХ в., 1 889 – в XIX в., 31 – в XVIII в.; в поэтическом 
подкорпусе – 1 876 употреблений: 3 – в XXI в., 1 279 – в ХХ в., 556 – в 
XIX в., 38 – в XVIII в.; 

– слово грусть используется 2 497 раз в основном подкорпусе: 252 – в 
XXI в., 1 356 – в ХХ в., 863 – в XIX в., 26 – в XVIII в.; в поэтическом подкор-
пусе – 1 220 раз: 2 – в XXI в., 718 – в ХХ в., 417 – в XIX в., 83 – в XVIII в.; 
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– слово печаль имеет 3 333 обращений в основном подкорпусе: 425 – в 
XXI в., 1 855 – в ХХ в., 817 – в XIX в., 236 – в XVIII в.; в поэтическом под-
корпусе – 2 030 обращений: 4 – в XXI в., 1 144 – в ХХ в., 729 – в XIX в., 
153 – в XVIII в.; 

– слово горе употребляется 18 232 раза в основном подкорпусе: 1 976 – 
в XXI в., 9 782 – в ХХ в., 6 190 – в XIX в., 275 – в XVIII в., 9 – в XVII в.; в 
поэтическом подкорпусе – 3 614 раз: 15 – в XXI в., 1 878 – в ХХ в., 1 610 – 
в XIX в., 111 – в XVIII в. 

Сопоставительный анализ семантических признаков показывает, что 
только концепты «тоска» и «горе» отмечаются как вечные: тоска вечная – 
25 употреблений в основном, 12 в поэтическом подкорпусе; горе вечное – 
10 употреблений в основном, 11 в поэтическом подкорпусе, согласно 
Национальному корпусу русского языка [46]: 

(1) тоска вечная: Ты проходишь своей дорогою, И руки твоей я не тро-
гаю. Но тоска во мне – слишком вечная, Чтоб была ты мне – первой 
встречною (М.И. Цветаева. Подруга. 1915); Под пеньем строф, под мыс-
лью знающих Сереет Вечная Тоска (С.Д. Кржижановский. Книжная за-
кладка. 1911–1918); Созерцаю ли звезды над бездной С человеческой веч-
ной тоской… (Н.М. Рубцов. Мачты. 1964); Город, город! Мне уродства 
твои понятны, Сердце мое сжимается от вечной тоски (В.И. Горянский. 
Лавочка сластей. 1915); 

(2) горе вечное: Жизнь – не правда ли? – вечное горе! (Л.Н. Трефолев. 
Пытка. 1866–1889); Не замоет поток долгих лет мое вечное, тихое горе 
(А. Белый. Багряница в терниях. 1903); Дания! Помнит ли ныне твое вечно 
серое море Про всемирное, вечное горе, Про глухие страдания Принца печаль-
ного, в черном берете, со шпагой? (С.М. Соловьев. И.С. Щукину. 1906). 

Только концепт «тоска» обладает двувекторным направлением: вверх – 
высший мир и вниз – в низший мир. Обращение к высшему миру – это 
тоска по раю, волшебная, чарующая: 

(3) Тоска по Раю – это мечта человека не быть человеком (М. Кунде-
ра. Невыносимая легкость бытия. 1984); Мою печаль ты пил в лучах пол-
ночных, мой тайный лик провидел на кресте, искал в любви восторгов не-
порочных, служил невоплотимой красоте, ты был рожден (мои безумны 
дети!) с тоской волшебной по иной планете! (Эллис (Л.Л. Кобылинский). 
Мария. 1905–1913); Жизнь – обман с чарующей тоскою, Оттого так и 
сильна она, Что своею грубою рукою Роковые пишет письмена (С.А. Есе-
нин. Жизнь – обман с чарующей тоскою… 1925). 

Низший мир представлен адской, мертвой тоской: 
(4) Холод снега, Ад тоски, И красива, и могуча, Лира Ваша так печаль-

на, Уводящая в пески (Н.С. Гумилев. Акростих. 1909–1910); Земец уехал в 
Петербург «освежиться», потолковать, узнать – «что же наконец?» – и 
вообще «нет ли чего новенького», так как там у них, на дне земской жиз-
ни, адская тоска, суета бессмысленная, мракобесие, хищничество и во-
обще «нечем дышать» (Г.И. Успенский. Кой про что. 1885); Белозубый 
рот его был оскален мучительно, как в агонии, в глазах светилась такая 
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мертвая тоска, что у Григория сон будто рукой сняло. – Ты чего? – спро-
сил он (М.А. Шолохов. Тихий Дон. 1928–1940). 
Тоска описывается как сильная физическая боль: 
(5) О, вспомни боль тоски немой, Минут тяжелых испытанье, Покор-

ность в ревности немой, В самом безумии страданья! (М.А. Лохвицкая. 
Под звуки вальса. 1892); Поднял голову немец, глянул на Сашку пустыми, 
неживыми уже глазами, и предсмертная тоска, шедшая из них, больно 
хлестнула по Сашкиному сердцу… (В.Л. Кондратьев. Сашка. 1979). 

На уровне текста разграничиваем две позиции слова: определение-
прилагательное (содержание понятия) перед концептуальным именем и 
предикат (его объем) после слова. Признаки физической боли-тоски вы-
ступают в роли определения-прилагательного и предиката, согласно дан-
ным Национального корпуса русского языка [46]: тоска давящая, дави-
ла – по 9 употреблений в основном подкорпусе; тоска давит – 14 упо-
треблений в основном, 3 в поэтическом подкорпусе; тоска ноющая –  
14 употреблений в основном подкорпусе; тоска ноет – 3 употребления в 
основном, 4 в поэтическом подкорпусе; тоска острая – 65 употреблений 
в основном, 2 в поэтическом подкорпусе; тоска тупая – 26 употреблений 
в основном, 9 в поэтическом подкорпусе; тоска щемящая – 46 употреб-
лений в основном, 9 в поэтическом подкорпусе; тоска щемит, щемила – 
по 4 употребления в основном, 1 в поэтическом подкорпусе: 

(6) давящая / давит, давила: Только изредка нападала на него тоска, 
невыносимая, давящая тоска и он отлучался из дома дня на три, на че-
тыре (А.К. Шеллер-Михайлов. Лес рубят – щепки летят. 1871); Разумеет-
ся, я не ожидал их встретить веселыми; но та особенная давящая тоска, 
с заботой и беспокойством, которую я прочел в их глазах, сразу поразила 
меня, и я мигом заключил, что «тут, верно, не один покойник причиною» 
(Ф.М. Достоевский. Подросток. 1875); Душу мне давит тоска нестерпи-
мая, Хочется дальше от этих людей… (А.Н. Апухтин. На бале. 1860–
1869); Одна тоска давит, вторая наваливается, третья душит, дышать 
не дает (В. Гроссман. Жизнь и судьба. 1960); Дышать было тяжело, точ-
но тяжелая тоска давила грудь (Ф.К. Сологуб. Королева Ортруда. 1909); 

(7) ноющая / ноет: Мной, например, все больше и больше овладевают 
какая-то ноющая тоска, равнодушие ко всему, безнадежность… 
(Д.В. Григорович. Замшевые люди. (Заноза) 1891); От горла к ногам струей 
опускалась ноющая тоска (Н.Н. Никитин. Преступление Кирика Руденко. 
1928); Только изредка, оставаясь одна, Мария Сергеевна переставала ви-
деть и слышать окружающее и с тихой ноющей тоской, смутно и печаль-
но представляла себе где-то далеко, там, неизвестно где одинокого бро-
шенного человека (М.П. Арцыбашев. Миллионы. 1912); Настали минуты 
всеобщей, торжественной тишины природы, те минуты, когда сильнее 
работает творческий ум, жарче кипят поэтические думы, когда в сердце 
живее вспыхивает страсть или больнее ноет тоска, когда в жестокой 
душе невозмутимее и сильнее зреет зерно преступной мысли... (И.А. Гонча-
ров. Обломов. 1859); Его ко груди прижимаю, А сердце ноет уж тоской! 
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(А.Ф. Мерзляков. Разлука я любовь. 1812); Как грудь моя ноет тоской 
безымянной, Мученье былым… (А.Н. Апухтин. В полдень. 1859); 

(8) острая: Острая тоска и отчаянная, беспредметная злоба перепол-
няли его душу… (А.И. Куприн. Молох. 1896); «А картина?» – вдруг вспом-
нил он, и острая тоска сжала ему сердце, точно он уже знал, что не 
успеет окончить ее (М.П. Арцыбашев. У последней черты. 1910–1912); 
Это была острая тоска, такая, что сразу заполнила его всего. Он нико-
гда не поверил бы, что тоска может достигать степени почти физиче-
ской боли (Ю.О. Домбровский. Обезьяна приходит за своим черепом. 
1943–1958); Ему стало душно и мерзко, острая тоска схватила его за 
сердце. – Ай-яй-яй! – пробормотал он, тягуче сплевывая (Ю. Казаков. Вон 
бежит собака! 1961); И с внезапной острой тоскою в сердце он понял, что 
не будет ему ни сна, ни покоя, ни радости, пока не пройдет этот прокля-
тый, черный, выхваченный из циферблата час (Л.Н. Андреев. Рассказ о 
семи повешенных. 1908); 

(9) тупая: Тупая тоска, которую он испытывал в полуусыпленном со-
стоянии, сначала только облегчала его как что-то новое, но потом она 
стала так же или еще более мучительна, чем откровенная боль 
(Л.Н. Толстой. Смерть Ивана Ильича. 1886); Возвращаясь в Дурновку, 
Кузьма чувствовал только одно – тупую тоску (И.А. Бунин. Деревня. 
1909–1910); 

(10) щемящая / щемит, щемила: Бывает час: тоска щемящая Сжи-
мает сердце… Мозг – в жару… Скорбит душа... (Д. Бедный. Бывает час: 
тоска щемящая… 1909); Сквозь годы скитанья опять зазвучавшие речи, 
Сквозь годы забвенья щемящая душу тоска… (Д.Л. Андреев. Элегия. 
1923–1929); Кровь ударяет горячей волною в виски, Некуда скрыться от 
острой, щемящей тоски… (С. Черный. Кровь ударяет горячей волною в 
виски… 1906); Горько мне, горько завсегда, Сердце мое тоска щемит, 
С грусти без памяти бегу; Грудь по тебе моя болит… (А.П. Сумароков. 
Где ни гуляю, ни хожу… 1765); Он еще не мог освоиться с мыслью, что 
Петра не стало. Щемила тоска его сердце, и грустные думы шли в голову 
(Н.Н. Алексеев. Татарский отпрыск. 1896); Смертельная тоска щемила 
мне сердце. Я чувствовал, что потерял близкого человека (В.К. Арсеньев. 
Дерсу Узала. 1923). 
Тоска представлена и как болезнь, недуг: 
(11) Это предохранит тебя, – сказала она, – в дальних странах от лю-

тейшей сердечной болезни – тоски по родине! (Ф.Н. Глинка. Зиновий 
Богдан Хмельницкий, или Освобожденная Малороссия. 1819); Изрыдает-
ся душа; ум засохнет, язык к гортани прилипнет: будут его от тоски-
болезни лечить водами и в сумасшедшем-то он побывает доме, и в тюрь-
ме; кончит же тем, что вернется к тебе, о русское поле! (А. Белый. Се-
ребряный голубь. 1909); Я болен сладостным недугом – Осенней, рдяною 
тоской (Н.А. Клюев. Александру Блоку. 1911). 

Признаки тоски-болезни выступают в роли определения-
прилагательного и предиката, согласно данным Национального корпуса 
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русского языка [46]: тоска болезненная – 13 употреблений в основном,  
6 в поэтическом подкорпусе; болеть тоской – 2 употребления в основном, 
3 в поэтическом подкорпусе; болит тоской – 1 употребление в основном 
подкорпусе; тоска лихорадочная – 2 употребления в основном, 1 в поэти-
ческом подкорпусе; тоска смертельная – 155 употреблений в основном, 
10 в поэтическом подкорпусе; тоска смертная – 202 употреблений в ос-
новном, 33 в поэтическом подкорпусе; умереть с тоски – 9 употреблений 
в основном, 1 в поэтическом подкорпусе; умирать с тоски – 18 употреб-
лений в основном, 2 в поэтическом подкорпусе: 

(12) болезненная / болеть, болит: С умом расчетливым, с душой неверной, 
зыбкой, И с этой вечною, болезненной тоской, И с этой мертвою, скептиче-
ской улыбкой, – Вот он, наш судия, читатель дорогой!.. (Д.С. Мережковский. 
Семейная идиллия. 1890); Напрасно вглубь себя замкнуться я хочу, Вас, тени 
милые, ваш облик человечный С болезненной тоской везде кругом ищу, Ищу, 
зову, молю... (П.Ф. Якубович. Ночные гости. 1892); Любить одно, болеть тос-
кой одних сомнений, Впадать в отчаянье и страстно верить вновь!  
(П.Ф. Якубович. Памяти Шарля Бодлера. 1893); Ходил во тьме и думал, что за 
ним точно следит кто-то, враг ему, и неощутимо толкает его туда, где ху-
же, скучнее, показывает ему только такое, от чего душа болит тоской и в 
сердце зарождается злоба (М. Горький. Трое. 1901); 

(13) лихорадочная: Тише!.. Я вижу в тоске лихорадочной – Бледные 
лица встают, Шепчут и пляшут толпою загадочной, Длинные песни поют 
(Э.И. Губер. Бессонница. 1842); Его голые руки дрожали мелкой дрожью, в 
расширенных глазах стояли слезы. Но принесенное вино опять его успокои-
ло, он стал читать стихи, ушел в них, присмирел, и неизвестно было, где 
для него настоящая правда – в этой лихорадочной тоске и беспредметной 
подозрительности или в лирической примиренности его стихов о новой, 
здоровеющей родине… (В.С. Чернявский. Три эпохи встреч. 1926); Отды-
шавшись, Жуков торопливо зашагал, с лихорадочной тоской соображая, 
как далеко ему еще идти, какая ночь и тьма кругом и что лес, на который 
загадочно намекнул ему Матвей, еще впереди (Ю. Казаков. Кабиасы. 1961); 

(14) смертельная, смертная / умереть, умирать: Ночью, сквозь тре-
вожный сон, меня то и дело томила смертельная тоска, чувство чего-то 
ужасного, преступного и постыдного, внезапно погубившего меня 
(И.А. Бунин. Жизнь Арсеньева. 1927–1933); И душу леденит смертельная 
тоска (Г.В. Голохвастов. Наяву ль. 1903–1952); В смутном страхе боль-
ной гонит призраки прочь, И, не в силах смертельной тоски превозмочь, 
С замирающим стоном к подушке приник… (Ф.А. Червинский. Две доли. 
1891); Иван Ильич понимал, что она больна душевно. Погасшего электри-
чества было достаточно, чтобы она приткнулась где-нибудь в углу, в 
кресле, закрыла голову шалью и затихла в смертельной тоске (А.Н. Тол-
стой. Хождение по мукам. 1928); Смертная тоска – вполне жизненное 
ощущение (А. Подводный); Страшная, смертная тоска охватила Васи-
лия Назарыча, и он, как сноп, с рыданиями повалился на землю (Д.Н. Ма-
мин-Сибиряк. Приваловские миллионы. 1883); Мне умереть с тоски вос-
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поминанья! (В.А. Жуковский. Воспоминание. 1816); Я умирал от неслы-
ханной, смертельной тоски в этом прелестном полуденном краю, зава-
ленном полуночным снегом (В.П. Катаев. Святой колодец. 1962–1965). 
Грусть – это легкое чувство, свойственное русскому народу, в отличие 

от тяжелого чувства тоски, по данным (http://www.ruscorpora.ru): грусть 
задумчивая – 14 употреблений в основном, 2 в поэтическом подкорпусе; 
грусть мечтательная – 12, поэтическая – 6, элегическая – 5 употребле-
ний в основном подкорпусе: 

(15) задумчивая: Нравилась красивая задумчивая грусть в начале и 
бурная радость в конце, доходящая до восторга, до гимна жизни и сча-
стью (Н.Д. Телешов. Тень счастья. 1921); О, как хорошо помню я эту за-
думчивую грусть, эту сладкую медленную тоску, от которой, как от ви-
на, сжималось сердце и кружилась голова (А.И. Куприн. Пустые дачи. 
1904); И вместе с тихой, задумчивой грустью в душе Ромашова рожда-
лись странные, смутные воспоминания и сожаления о никогда не бывшем 
счастье и о прошлых, еще более прекрасных веснах, а в сердце шевелилось 
неясное и сладкое предчувствие грядущей любви… (А.И. Куприн. Поеди-
нок. 1905); С задумчивою грустью загляделся Дмитрий Прокофьевич с 
вершины на расстилавшийся у ног его простой, но привлекательный сель-
ский вид и не то про себя, не то обращаясь к окружающим заговорил 
так: – Много видов перевидел я на моем долгом веку, а милее, дороже 
этого вот нет моему сердцу! (В.П. Авенариус. Гоголь-студент. 1898); 

(16) мечтательная: Мечтательная грусть засветилась в её широко 
раскрытых изумленных глазах; её черные выпуклые брови шевелились, как 
пиявки, полная грудь высоко и порывисто, вздымалась, звякая бусами 
(А.Н. Будищев. Пастух. 1897); Теперь это не было лицо того человека, что 
сидел на скамейке и разговаривал со сторожем: что-то мягкое, душевное 
появилось на нем и придало ему оттенок тихой, мечтательной грусти 
(К.С. Баранцевич. Горсточка родной земли. 1909); И Ромашов всегда по-
долгу с тихой, мечтательной грустью следил за красным фонариком, 
который плавно раскачивался сзади последнего вагона, уходя во мрак ночи 
и становясь едва заметной искоркой (А.И. Куприн. Поединок. 1905); 

(17) поэтическая: Мне казалось, что вместе с этим ароматом влива-
лась в мою душу весенняя грусть, сладкая и нежная, исполненная беспо-
койных ожиданий и смутных предчувствий, – поэтическая грусть, дела-
ющая в ваших глазах всех женщин хорошенькими и всегда приправленная 
неопределенными сожалениями о прошлых вёснах (А.И. Куприн. Олеся. 
1896); И вот его потянуло побывать в последний раз на прежних местах, 
оживить в памяти дорогие, мучительно нежные, обвеянные такой поэ-
тической грустью воспоминания детства, растравить свою душу слад-
кой болью по ушедшей навеки, невозвратимой чистоте и яркости первых 
впечатлений жизни (А.И. Куприн. Леночка. 1910); 

(18) элегическая: – Как поют! – восторгался склонный к элегической 
грусти поручик Григоришвили. – Во всех ротах слова кричат, а у вас – 
песню поют (Б. Васильев. Были и небыли. 1988). 
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Концепты «грусть», «печаль» связаны с жизнью и описываются как 
светлые, согласно показателям (http://www.ruscorpora.ru): грусть свет-
лая – 40 употреблений в основном, 6 в поэтическом подкорпусе; печаль 
светлая – 39 употреблений в основном, 11 в поэтическом подкорпусе; 
предикаты светит, светится, светилась, светились – по 1 употребле-
нию в основном подкорпусе: 

(19) грусть светлая / светит, светилась: Со временем образ ее стер-
ся в его памяти, но стоило представить себе далеко ушедший день, как в 
груди поднималась светлая грусть, сердце щемило, и это было удиви-
тельно, потому что ничего между ними не было, только один-
единственный поцелуй (Ю. Рытхэу. Время таяния снегов. 1967); Ему хоте-
лось опять говорить, изливать перед кем-нибудь эту светлую грусть, 
которая сладким ядом воспоминаний бередила раны его сердца 
(Ф.Д. Крюков. В родных местах. 1903); Радость? Но и печаль, светлую 
грусть в них чуял Илья, и была эта грусть прекрасна (И.С. Шмелев. Не-
упиваемая чаша. 1918); Как часто я Вдруг чувствовал (с болью – и пусть), 
Что самое светлое счастье Похоже на светлую грусть (И.В. Чиннов. 
И наше в ручье отражение... 1959); А он… чем больше он глядел на нее, 
тем больше его сердце заволакивалось мягкой и светлой грустью – со-
страдательной к себе, радостной к ней, к этой новой Леночке, и тихой 
благодарностью к прежней (А.И. Куприн. Леночка. 1910); Отчего это 
кажется, что затаенная грусть светит в глазах ее светлой сестры, а 
та, в свою очередь, розовым покрывалом надежды веет над печальным 
изгибом прекрасных девических плеч? (И.А. Новиков. Золотые кресты. 
1907); То краска выступала на лицо, то в глазах светилась грусть, а в то 
же время в крови жар, в голове туман; прохладный воздух душен для него 
(Н.Г. Помяловский. Мещанское счастье. 1860); 

(20) печаль светлая / светит, светится, светилась: Когда пьешь 
сакэ таким образом, полагается думать о мужах древности, а потом 
мысли эти должны постепенно перетечь в светлую печаль, которая 
рождается в вашем сердце, когда вы одновременно осознаете зыбкость 
этого мира и захвачены его красотой (В. Пелевин. Чапаев и пустота. 
1996); Сердце Александрова вдруг сжалось от светлой печали, от нелов-
кого стыда, от тихого раскаяния… (А.И. Куприн. Юнкера. 1932); Всю 
ночь он думал о Ткачеве и Марье Николаевне, и душа его была полна свет-
лой печалью (М.П. Арцыбашев. Смерть Ланде. 1904); Печаль светит ти-
хо, как неугаданная звезда, но свет этот не меркнет ни ночью, ни днем, 
рождает думы о ближних, тоску по любви, мечты о чем-то неведомом, 
то ли о прошлом, всегда томительно сладком, то ли о заманчивом и от 
неясности пугающе притягательном будущем (В. Астафьев. Царь-рыба. 
1974); Изредка он замечал, что в зеленоватых глазах ее светится печаль 
и недоумевающее ожидание (М. Горький. Жизнь Клима Самгина. 1928); 
Мудрая печаль светилась в ее больших глазах, невыносимая для земного 
человека, с рождения воспитанного для борьбы против страдания 
(И.А. Ефремов. Час быка. 1968–1969). 
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Грусть и печаль обладают высокой температурой при жизни, по сведе-
ниям (http://www.ruscorpora.ru): грусть горячая, теплая – 2 и 5 употреб-
лений в основном, по 1 в поэтическом подкорпусе; печаль жаркая – 
2 употребления в основном подкорпусе; предикаты теплишь, теплит, 
теплят – по 1 употреблению в поэтическом подкорпусе: 

(21) грусть горячая, теплая / теплишь, теплит, теплят: А деревья в 
саду шептались у нее над головой, ночь разгоралась огнями в синем небе и 
разливалась по земле синею тьмой, и, вместе с тем, в душу молодой жен-
щины лилась горячая грусть от Иохимовых песен (В.Г. Короленко. Сле-
пой музыкант. 1886–1898); И радость меж нею и мной родилась, Безмер-
на, светла, как бездонность; Со сладко-горячею грустью сплелась, И ста-
ло ей имя – влюбленность (З.Н. Гиппиус. Баллада. 1903); Они полны той 
мягкой, теплой грустью, которая окутывает душу, как облако окутыва-
ет солнце в час заката (М. Горький. Дачники. 1904); Она оживала при 
этих доказательствах его любви; румянец возвращался к ее щекам; при-
нуждение и оцепенение тоски сменялись в ней теплою грустью, она за-
плакала… (Е.П. Ростопчина. Счастливая женщина. 1851); Серебристая 
дорога, Грусть ты или радость теплишь? (С.А. Есенин. Серебристая до-
рога… 1917); В три звезды березняк над прудом Теплит матери старой 
грусть (С.А. Есенин. Я покинул родимый дом... 1918); В небе звезды, слов-
но свечи, Смутно теплят грусть свою (А.А. Прокофьев. Я хожу, кру-
шусь, радею –... 1933); 

(22) печаль жаркая: Боже! – думал я, глядя на него, – пять лет всеис-
требляющего времени – старик уже бесчувственный, старик, которого 
жизнь, казалось, ни разу не возмущало ни одно сильное ощущение души, 
которого вся жизнь, казалось, состояла только из сидения на высоком 
стуле, из ядения сушеных рыбок и груш, из добродушных рассказов, – и 
такая долгая, такая жаркая печаль! (Н.В. Гоголь. Старосветские поме-
щики. 1835–1841). 

Концепты «печаль», «тоска» имеют низкую температуру и отмечаются 
как холодные: печаль холодная – 5 употреблений в основном, 3 в поэтиче-
ском подкорпусе; тоска холодная – 12 употреблений в основном, 8 в поэ-
тическом подкорпусе; предикат холодит употребляется 2 раза в основном, 
1 раз в поэтическом подкорпусе: 

(23) печаль холодная: Мне жаль всего, мой милый Друг, Всего и всех 
мне жаль, – Такая всюду разлита Холодная печаль (Д.М. Ратгауз. Мне 
жаль всего. 1902); Не долго, помню я, в печальной стороне Печаль холод-
ную вливали в душу мне (Е.А. Баратынский. Н.И. Гнедичу. 1823–1827); 
Потом прислушалась к его дыханию, оглянулась, просидела несколько ми-
нут неподвижно, охваченная холодной печалью, и задремала (М. Горький. 
Мать. 1906); Евсей вздрогнул, стиснутый холодной печалью, шагнул к 
двери и вопросительно остановил круглые глаза на жёлтом лице хозяина 
(М. Горький. Жизнь ненужного человека. 1908); 

(24) тоска холодная / холодит: И чувства мрут в груди, напрасно 
грудь волнуя, И на душе холодная тоска: Богатство духа познаю я И бед-
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ность языка!.. (Н.Ф. Щербина. Музыка. 1844); Холодная тоска Со дна 
души встает, Как серый, злой туман В дни осени с болот (П.Ф. Якубович. 
Сны. 1907); Любовин снял очки, отодвинул от себя тетрадь и глубоко за-
думался. Пот прошибал его, внутри его что-то тянуло, и холодная тоска 
вползала в самое сердце (П.Н. Краснов. От Двуглавого Орла к красному 
знамени. 1922); Потом с внешним спокойствием отложил записку в сто-
рону, почувствовал, что зябнет и, охваченный новой волной мятущейся 
холодной тоски, понял, что в Лидино больше не поедет (М. Барсуков. 
Нерассказанная любовь. 1928); На роскошь изнеженной южной природы 
Глядел я с холодной тоской, И город богатства, тщеславья и моды Ка-
зался мне душной тюрьмой… (С.Я. Надсон. На могиле А.И. Герцена. 
1885–1886); И только дома он вспомнил о том, что обязан предать этих 
весёлых людей в руки жандармов, вспомнил и, охваченный холодной тос-
кой, бессмысленно остановился среди комнаты (М. Горький. Жизнь не-
нужного человека. 1908); И большая тоска холодит сердечко бедной 
«снежной королевы» (Л.А. Чарская. Два сочельника. 1912). 

Сильная тяжелая печаль может переходить в тоску и быть черной: пе-
чаль черная – 9 употреблений в основном, 3 в поэтическом подкорпусе: 

(25) Черная печаль омрачила прекрасные черты его, он не находил ни 
одного: не ехать по требованию суда – невозможно, особливо после Яку-
бова предостережения; это могли приписать страху!.. (Н.А. Дурова. Иг-
ра судьбы, или Противозаконная любовь. Истинное происшествие, слу-
чившееся на родине автора. 1841); Святая черная печаль огромных глаз 
Марка заструилась вдруг почти ощутимой струей (А.С. Макаренко. Пе-
дагогическая поэма. 1935); К. М. дышал с трудом, ощущая тяжелую чер-
ную печаль на сердце, и силился освободиться, вырваться, оттолкнуть 
(И. Адамацкий. Утешитель. 2001). 

Только концепты «печаль» и «горе» описываются как всесветные и 
вселенские, переживания, охватывающие весь мир, по данным 
(http://www.ruscorpora.ru): печаль всесветная – по 1 употреблению в ос-
новном и поэтическом подкорпусе; горе вселенское – 5 употреблений в 
основном, 1 в поэтическом подкорпусе: 

(26) печаль всесветная: Болит моя головушка, Щемит в груди рети-
вое, Печаль моя всесветная, Пришла беда незваная (А.В. Кольцов. Пора 
любви. 1837); И весь на опоздках сохранившийся убор густо полетит-
заметелит крупным пестряным сеевом, обнажая всесветную чуткую пе-
чаль (В. Распутин. Видение. 1997); 

(27) горе вселенское: Старость – это вселенское горе (Д.С. Самойлов. 
Что за жалкие эти уловки... 1980). 
Горе овладевает всем человечеством, выступает как: горе людское – 

75 употреблений в основном, 23 в поэтическом подкорпусе; горе народ-
ное – 83 употребления в основном, 9 в поэтическом подкорпусе; горе чело-
веческое – 125 употреблений в основном, 8 в поэтическом подкорпусе: 

(28) людское: Горе людское остановилось страданьем в серых озерах 
глаз (Д.А. Фурманов. Чапаев. 1923); Я шла сквозь хмурое людское горе – 
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пожарища, развалины, гробы… (О.Ф. Берггольц. Дорога на фронт. 1942); 
Людское горе в обнаженье, Без погремушек и прикрас, Последнее преоб-
раженье, Однообразнейший рассказ (В.Т. Шаламов. Пусть я, взрослея и 
старея... 1937–1956); Мужа уводят, сына уводят В царство глухое, И на 
звериный рык переводят Горе людское (С.И. Липкин. Одна моя знакомая. 
1960); Я мечтал Дробить людское горе на куски, Чтоб с каждой строч-
кой в небо улетал Хотя б осколок чьей-нибудь тоски (К.М. Симонов. Отец. 
1966); Трудно нам живется, Трудно плывется По глухому морю, По люд-
скому горю (Д.С. Самойлов. Марина, Марина… 1947); 

(29) народное: Но с мирной природою в споре, Как грозного времени 
тень, Чернеет народное горе Спаленных войной деревень (И.П. Уткин. Пей-
заж. 1943); Им было страшно глядеть в потемневшее лицо России – в по-
следнюю минуту, перед тем как, перелившись из сердца в сжатые кулаки, 
станет революцией народное горе (Л.М. Леонов. Русский лес. 1950–1953); 

(30) человеческое: Он знает тысячи историй Про человеческое горе,  
И по заборам стынут зори, И тянут эту канитель (Б.Л. Пастернак. Зем-
ля. 1947); К тому времени я уже насмотрелся на человеческое горе и за-
метил, что люди почти всегда стараются смягчить его (К.Г. Паустов-
ский. Повесть о жизни. Беспокойная юность. 1954); Партия моя, скажи 
мне! Как ты вычерпаешь, комсомол, Бездну человеческого горя?  
(М.А. Светлов. Трибунал. 1958); Сейчас нет меры страдания в этом ми-
ре, – Витаркананда показал на хребет, заслонивший долину Инда, и сло-
жил обе руки чашей, – если бы я зачерпнул чувства живущих в той долине 
людей, то поднял бы к небу полную чашу человеческого горя (И.А. Ефре-
мов. Лезвие бритвы. 1959–1963). 

 
Семантические константы и исходные концептумы 

 
На основе описанных групп признаков выделим семантические кон-

станты рассмотренных эмоциональных концептов. Рис. 1 читается сле-
дующим образом: Тоска – это тревога, беспокойство, чувство стеснения 
духа, связанное с жизнью или мечтой о вечности, и чувство удушья, ко-
торое нередко доводит до смерти. 

 

 
 

Рис. 1. Семантическая константа концепта «тоска» 
 

Рис. 2 представляет: Грусть – это легкое уныние, печаль, типично рус-
ское переживание, представляющее личное чувство в жизни, настоящем. 
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Рис. 2. Семантическая константа концепта «грусть» 
 

Рис. 3 декларирует: Печаль – это забота души с переходом в тоску, 
сожаление души и сердца по поводу возникновения беды, несчастья в жиз-
ни, которые не приводят к смерти. 

 

 
 

Рис. 3. Семантическая константа концепта «печаль» 
 

Рис. 4 прочитывается так: Горе – это душевное страдание, вселенское 
переживание беды, несчастья, связанное с вечностью. 

 
 

Рис. 4. Семантическая константа концепта «горе» 
 

Таким образом, целью эмоциональных концептов является признак 
времени: связь с жизнью отмечается у грусти и печали, а связь с вечно-
стью – у тоски и горя. Условие действия – проявление различных чувств и 
переживаний. Причинами выступают как личное чувство у грусти и стес-
нение духа у тоски, так и беда, несчастье у печали и горя. 

По этимологическому словарю И.И. Срезневского [50–52] определим 
последовательность сем каждого слова, для того чтобы выделить исходные 
концептумы. 

Тоска: общесл. тъска от индоевроп. основы ̒осушать, опорожнять’; др.-
рус. тъска ̒стеснение, притеснение; горе, печаль; волнение, беспокойство’ 
(XII в.) [52. Т. 3. С. 1057]. 

Грусть: общесл. грусть ̒отвращение, сокрушение’ от грудити ̒грызть, 
мучить’; др.-рус. грустость – ̒горе, бедствие’ (XI в.), согруститися – ̒ опе-
чалиться’ (XII в.), грусткий – ̒печальный’ (1377), согрущатися – ̒ печа-
литься, грустить’ (XVI в.) [50. Т. 1. С. 600–601]. 

Печаль: общесл. печаль от пеку, печи из индоевроп. основы  ̒жарить, 
печь’; др.-рус. печаль  ̒огорчение, горе’ (XI в.);  ̒забота’ (XII в.), печально-
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вати – ̒горевать, печалиться’ (XI в.), печальный – ̒огорченный, скорбящий; 
удрученный, досадующий; тревожный, беспокойный; неприятный, тягост-
ный’ (XI в.), печалити – ̒огорчать, печалить’ (XI в.), печаливый –
 ̒унывающий, склонный к грусти’ (XI в.), печаловати – ̒быть печальным’ 
(XI в.); ̒заботиться’ (1340), печаловатися – ̒быть печальным, горевать, со-
крушаться’ (1076); ̒заботиться’ (1390), печалование – ̒забота, попечение’ 
(1455), печа – ̒попечение’ (1493) [51. Т. 2. С. 921–924]. 

Горе: общесл. горе от gorje ̒беда, мука, печаль, скорбь’ (XI в.), го-
ресть – ̒горе’ (XI в.); ̒горечь’ (XIV в.) [50. Т. 1. С. 554]. 

Семантические константы рассмотренных эмоциональных концептов, 
данные этимологического исследования позволили определить исходные 
концептумы – постоянные признаки концептов: «тоска» – стеснение ду-
ха, волнение и беспокойство; «грусть» – сокрушение, печаль; «печаль» – 
забота, попечение; «горе» – беда, несчастье. Таким образом, постоянными 
признаками эмоциональных концептов являются различная степень глуби-
ны, характера проявления душевного страдания человека, что сохраняется 
в признаках переносных значений и в истории развития слов. 

 

Заключение 
 

Использованная нами в данной статье методика санкт-петербургской 
школы концептуальных исследований В.В. Колесова позволила рекон-
струировать семантические константы – выявить специфику признаков 
каждого из эмоциональных концептов «тоска», «грусть», «печаль», «горе», 
входящих в класс психических (духовных) концептов, связанных общно-
стью эмоции переживания страдания в русском языковом сознании. 

На первом этапе выделены основные семы, определены верхние точки 
концептуального квадрата: понятие причины и образ условия; представлена 
классификация семантических групп признаков: типичные, символические, 
глубинные, интенсивные и длительные; воссоздано содержание понятия, его 
объем путем рассмотрения определений-прилагательных и предикатов на 
материале Словаря эпитетов русского литературного языка и классических 
текстов подкорпусов Национального корпуса русского языка. 

На втором этапе построены семантические константы эмоциональных 
концептов «тоска», «грусть», «печаль», «горе» в виде условия, причины и 
цели посредством результатов сети семантических отношений: 

Тоска – это тревога, беспокойство (реальная основа), чувство (условие) 
стеснения духа (причина), связанное с жизнью или мечтой о вечности, и 
чувство удушья, которое нередко доводит до смерти (цель). 

Грусть – это легкое уныние, печаль (реальная основа), типично русское 
переживание (условие), представляющее личное чувство (причина) в жиз-
ни, настоящем (цель). 

Печаль – это забота души с переходом в тоску (реальная основа), сожа-
ление души и сердца (условие) по поводу возникновения беды, несчастья 
(причина) в жизни, которые не приводят к смерти (цель). 
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Горе – это душевное страдание (реальная основа), вселенское пережи-
вание (условие) беды, несчастья (причина), связанное с вечностью (цель). 

На третьем этапе этимологическое исследование способствовало кон-
струированию концептума – выделению постоянных признаков концептов: 
«тоска» – стеснение духа, волнение и беспокойство; «грусть» – сокруше-
ние, печаль; «печаль» – забота, попечение; «горе» – беда, несчастье. 

Данные исследования позволяют сделать вывод о динамике проявления 
душевного страдания русского человека, степени, глубине и характере 
эмоций. Описание эмоциональных концептов демонстрирует последова-
тельное развитие эмоции: от типично русского переживания легкой грусти 
и печали, переходящей в тоску, до вселенского горя, причиной которого 
являются беда и несчастье, что отмечается в отличительных признаках и в 
истории развития слов. 
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Аннотация. На материале автобиографической прозы рассматриваются 

особенности метафорического осмысления опыта алкогольной аддикции в со-
временной англоязычной культуре. Определяется роль преднамеренных мета-
фор и описываются механизмы их конструирования; обсуждается фреймирую-
щая функция дискурсивных метафор и анализируются наиболее релевантные из 
них;  выявляются метафоры, циркулирующие в нарративах алкоголизма, уста-
навливается степень их популярности и моделируется метафорический ланд-
шафт алкогольной аддикции. 
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Abstract. The paper presents a systemic linguistic analysis of the subjective 
experience of alcohol addiction looking into the ways it is metaphorically described in 
English drunkalogs – personal memoirs of drinking and recovery. The research is 
carried out within the general paradigm of Conceptual Metaphor Theory. Of particular 
relevance are three main approaches. One is the Deliberate Metaphor Theory (G. 
Steen), which focuses on the mechanisms of metaphor construction when a new 
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source domain is being consciously introduced into a piece of discourse. The 
deliberate character of the metaphor is seen in the degree of detail with which the 
different aspects of the source domain are explicated, in the presence of special 
markers (analogy / the way / similar to, etc.) and extended metalinguistic comments 
(to use a metaphor / it requires an analogy / how about a mixed metaphor?, etc.), as 
well as in the structure of the context, where the addressee is being carefully prepared 
for the new metaphoric vision of the subject before the metaphor is finalized. The 
relevance of deliberate metaphors in discourses under study is accounted for by the 
highly idiosyncratic character of alcohol addiction, which necessitates original 
metaphorical mappings in order to convey the individual nuances of this experience. 
Another approach is the Discourse Metaphor Theory (J. Zinken), which focuses on the 
framing potential of metaphors deliberately introduced into discourse and negotiated 
within it. Metaphor becomes an efficient mechanism of discursive construal imposing 
a certain vision of the subject and regulating ways of describing it. Chief among the 
discourse metaphors of alcohol addiction is ADDICTION IS A DISEASE, which has 
replaced the earlier metaphor ADDICTION IS A SIN, morally legitimizing alcoholism 
and invalidating the idea of personal responsibility. The paper describes the 
phenomenon of metaphoric clustering: once alcoholism was classified as a disease, its 
discursive space was opened to all kinds of metaphors commonly used as means of 
conceptualizing the latter, including the dominant military metaphor. An alternative 
discourse metaphor is ADDICTION IS A JOURNEY, which is actively promoted by 
Alcoholics Anonymous and other sobriety activists. Both metaphors serve as active 
framing devices stabilizing the discourses of addiction and regulating metaphorical 
creativity within the discourse community. Most importantly, we use the Metaphoric 
Landscape Theory (J. Lawley, P. Tompkins) which enables us to systematically 
analyze addiction as a type of subjective experience in all its possible symbolic 
representations, considering both common (conventional) and idiosyncratic (creative) 
metaphors, and reveal general conceptual and discursive trends. The research is based 
on 25 drunkalogs, with the sample containing 498 units, 88 of which are analyzed in 
the paper. Among the groups of metaphors are ADDICTION IS PARTNERSHIP, 
ADDICTION IS A TRAP, ADDICTION IS INCARCERATION, ADDICTION IS 
MOVEMENT and others, all of them represented with a variety of verbal variants. 
Among idiosyncratic metaphors are ADDICTION IS PART OF THE BODY, 
ADDICTION IS A WEAPON, ADDICTION IS A PLANT and others. 

Keywords: discourses of alcohol addiction, drunkalog, metaphor, metaphoric 
landscape, deliberate metaphor, discourse metaphor, English language 
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Алкогольная аддикция представляет собой чрезвычайно сложное явле-
ние, в котором тесно переплетены биолого-физиологические, индивиду-
ально-психологические и социокультурные факторы. Эта многоаспект-
ность позволяет подходить к ее изучению с принципиально разных пози-
ций, выявляя как объективные механизмы ее возникновения, так и связан-
ные с ней субъективные переживания.  

Весомый вклад в исследование субъективной составляющей алкогольного 
опыта может внести современная метафорология, релевантность которой в 
этом исследовательском поле обусловлена несколькими обстоятельствами.  
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Во-первых, дискурсы алкогольной аддикции буквально пронизаны ме-
тафорами. С одной стороны, метафора служит эффективным механизмом 
осмысления и описания собственного аддиктивного опыта, позволяя «упа-
ковать» сложные идиосинкретические переживания в относительно про-
стые концептуальные формы и донести их до потенциального слушателя. 
Заметим, что процесс проговаривания собственных ощущений составляет 
основу терапевтического лечения алкогольной аддикции в рамках извест-
ной программы «Анонимные алкоголики». Следуя общему шаблону «ка-
ким я был, что со мной произошло и каков я сейчас» [1. Р. XXI], человек 
входит в формат «катартического нарратива» [2. Р. XIV], буквально вы-
страивая себя заново посредством конструируемого им монолога, «разго-
вором выводя себя из саморазрушающего пристрастия к новой идентично-
сти» [2. Р. 3]. Как метко замечает Ш. О’Хэллоран, этот нарратив подобен 
двуликому римскому богу Янусу: он одновременно направлен и внутрь и 
вовне, действуя на границе между индивидуальным и общественным. 
«Именно через разговор мы проецируем образы себя внутрь, самим себе, и 
вовне, окружающему нас миру» [2. Р. 3]. Выбор слова «образ» (image) не 
случаен и отражает самую суть этого типа рефлексии: перед человеком не 
ставится задача объективной оценки ситуации, он предлагает собственную 
интерпретацию происходящего с ним и волен выбирать наиболее соответ-
ствующие своим переживаниям концептуальные и языковые средства. 
Сложный характер этих переживаний и желание придать им удопонятную 
форму вынуждают рассказчика прибегать к разнообразным аналогиям, 
метафорам и сравнениям.  

С другой стороны, метафора активно используется психотерапевтами 
при работе с лицами, страдающими алкогольной зависимостью [3. Р. 9]. 
Описывая преимущества метафорического, или аллегорического, метода, 
Дж. Сандоз отмечает, что он помогает более эффективно общаться с паци-
ентами, а самим пациентам и их семьям глубже понимать тонкую и слож-
ную динамику проблемы. Метод помогает избегать чрезмерной интеллек-
туализации и позволяет применять визуальные и аффективные инструмен-
ты, с помощью которых достигается «трехмерность» в объяснении приро-
ды аддикции.  Кроме того, динамика этого состояния описывается в таком 
нарративном формате, который является забавным и способен привлечь 
внимание пациента и пробудить его воображение [1. Р. XV].  

Системный анализ метафор, циркулирующих в дискурсах алкогольной 
аддикции, позволит моделировать субъективную структуру этого опыта и 
послужит определенным вкладом в развитие самой метафорологии, запол-
нив одну из существующих тематических лакун.  

Во-вторых, современная метафорология располагает необходимым ме-
тодологическим и методическим инструментарием для исследования фе-
номена алкогольной аддикции с целью моделирования связанных с ней 
психических процессов. Общий базис для научных изысканий в данной 
области составляет теория концептуальной метафоры (Дж. Лакофф, 
М. Джонсон, Р. Гиббс, З. Кёвечеш, В. Эванс и др.), позволяющая «видеть» 
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в словесных репрезентациях познавательные процессы, которые необхо-
димы человеку для осмысления того или иного явления – в данном случае 
это фрагмент собственного субъективного опыта.  

В рамках этого общего методологического подхода можно выделить 
несколько концепций и теорий, которые обладают наибольшим эвристиче-
ским потенциалом для настоящего исследования.  

К их числу относится теория преднамеренной метафоры, разрабатыва-
емая Х. Стейном и его коллегами в Амстердамском университете. Предна-
меренная метафора (deliberate metaphor) определяется как «сознательное 
использование метафоры в качестве метафоры» [4. Р. 67]. Ее функция за-
ключается в том, чтобы добиться от адресата необходимого концептуаль-
ного ви́дения обсуждаемого предмета посредством сознательной фокуси-
ровки на области источника. Регулирование фокуса внимания адресата 
обеспечивается некоторыми особенностями структуры преднамеренной 
метафоры.  Так, для нее свойственна подробная экспликация домена ис-
точника, часто предшествующая самой метафорической проекции. Ср.:  

(1) Trying to describe the process of becoming an alcoholic is like trying to 
describe air. It’s too big and mysterious and pervasive to be defined. Alcohol is 
everywhere in your life, omnipresent, and you’re both aware and unaware of it 
almost all the time; all you know is you’d die without it, and there is no simple 
reason why this happens, no single moment, no physiological event that pushes 
a heavy drinker across a concrete line into alcoholism (C. Knapp1).  

Кроме того, могут использоваться особые металингвистические пометы, 
эксплицитно описывающие лингвокогнитивный статус предлагаемого выра-
жения (to use a metaphor; how about a metaphor?; if we compare..., etc.).  Ср.: 

(2) If you sip from the straw of support, taking small sips here and there, in-
stead of loading on big gulps (how’s that for mixing metaphors) (B. Robertson).  

Принципиальную важность для нас имеет то обстоятельство, что пред-
намеренная метафора трактуется как коммуникативный прием. По утвер-
ждению Х. Стейна, она является специфическим средством общения меж-
ду носителями языка и реализует коммуникативное измерение метафоры 
[4. Р. 67]. Она подчеркнуто интерактивна и приглашает собеседника к про-
дуцированию ответных реплик типа «Почему вы использовали эту мета-
фору?» или «Это удачный образ». Это свойство приобретает особую зна-
чимость в дискурсах алкогольной аддикции, значительную часть которых 
составляют исповедальные, катартические нарративы, конструируемые 
осознанно в попытке понять природу собственного переживания, донести 
ее до собеседника и получить интеллектуальный и эмоциональный отклик. 

Значительную ценность представляет для нас и теория дискурсивной 
метафоры, разрабатываемая Й. Зинкеном. Он определяет дискурсивную 
метафору как «вербальное выражение, содержащее некоторую конструк-

                                         
1 В тексте статьи указано лишь авторство дранкалогов, их названия и выходные 

данные представлены в Списке источников примеров. Все цитируемые дранкалоги 
доступны в электронной Kindle версии на сайте https://www.amazon.com/ 
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цию, которая вызывает заранее согласованную (negotiated) в дискурсив-
ном сообществе аналогию» [5]. Особое значение имеет здесь требование 
«согласования», которое выводит нас в плоскость дискурсивного кон-
струирования. Метафорические обозначения того или иного явления не 
возникают спонтанно; они тщательно выстраиваются, выражая «нужные» 
(часто идеологически нагруженные) смыслы, и способны вызывать кон-
цептуальную перестройку соответствующего фрагмента общего дискур-
сивного пространства. Новая метафора может оказаться многозначной и 
допускать несколько, порой противоположных, интерпретаций [6], по-
этому ее появление сопровождается периодом согласования, в ходе кото-
рого участники дискурсивного процесса заключают своего рода «концеп-
туальный пакт» относительно ее значения [7]. Это согласование пред-
ставляет собой сложный, нелинейный процесс, включающий многократ-
ное повторение метафоры, ее переформулирование, отвержение, повтор-
ное принятие и окончательную семантическую стабилизацию. Чрезвы-
чайно важно то, что, обретя смысловую стабильность и укоренившись в 
коллективном когнитивном пространстве, дискурсивная метафора начи-
нает выполнять «функцию ключевого средства фрейминга в рамках 
определенного дискурса в течение определенного периода» [8], задавая 
общий концептуальный формат для осмысления и вербализации некото-
рого круга явлений. 

Следует отметить, что дискурсивное пространство алкогольной аддик-
ции всегда было и остается концептуально подвижным и неустойчивым 
образованием, полем для разнообразных идеологических манипуляций.  
Часть из них может быть описана через систему смысловых оппозиций, 
представленных в работе Дж.Р. Гасфилда «Оспариваемые значения: Кон-
струирование проблемы алкоголизма» [9. Р. 20–39]: 

– troubled person (человек с проблемой) vs troublesome person (про-
блемный человек). Речь здесь идет о том, ка́к следует воспринимать алко-
голика: как лицо, нуждающееся в помощи и требующее человеческого 
участия, или же как источник проблем для общества. 

– abusive substance (вызывающее зависимость вещество) vs substance 
abuse (злоупотребление веществом). В первом случае в качестве источни-
ка проблемы предстает сам алкоголь (его свойства и его повсеместная до-
ступность как товара); во втором случае вина возлагается на человека, ко-
торый неумеренно потребляет в целом безобидный продукт. 

– problematic drinker (проблемный потребитель алкогольной продук-
ции) vs problematic drinking (проблемное потребление алкогольных 
напитков). В данном случае алкоголизм предстает либо как индивидуаль-
ная, либо как социальная проблема. 

– drinking problems vs drinking problems. В первом случае предлагает-
ся сфокусироваться на решении тех специфических проблем, которые свя-
заны с неумеренным потреблением алкоголя (например, разработка специ-
альных устройств, повышающих безопасность вождения либо блокирую-
щих возможность управления транспортным средством в нетрезвом состо-
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янии). Во втором же случае усилия должны быть направлены на борьбу с 
потреблением алкоголя вообще. 

Однако главное, центральное противопоставление выглядит куда менее 
казуистически и обладает гораздо бо́льшим метафорическим потенциалом: 
sinful (грешный) vs sick (больной). 

На протяжении длительного времени в англоязычной культуре пьян-
ство признавалось грехом, моральным падением, первопричиной много-
численных проблем: преступности, обнищания, безумия, разводов и мно-
гих других. При таком подходе пьяница однозначно подвергался обще-
ственному осуждению, а пьянство превращалось в социальную стигму 
(см., например: [10]). Однако в середине ХХ в. дискурсы алкоголизма под-
верглись глобальной перестройке под воздействием активно продвигаемой 
концепции алкогольной аддикции как болезни. Эта идея была впервые 
сформулирована Е.М. Еллинеком в 1960 г. [11] и популяризовалась благо-
даря деятельности общества «Анонимные алкоголики» и Йельского центра 
исследования алкоголизма.   

Как подчеркивают многие исследователи, за этой идеей не стояло ника-
кое серьезное научное открытие биологического или физиологического 
плана. Это «социальное достижение» совершенно иного типа, которое 
свершилось благодаря усилиям определенных акторов посредством мас-
штабной дискурсивной интервенции. Как отмечает историк медицины 
Ш. Розенберг, «болезнь не существует до тех пор, пока мы не договарива-
емся о том, что она есть, воспринимая и фреймируя ее, а также реагируя на 
нее как на таковую». Определяя нечто как «болезнь», мы используем часть 
«поколенчески специфичного репертуара вербальных конструктов», в ко-
торых отражается «интеллектуальная и институциональная история меди-
цины» [12. Р. 1–2]. В данном случае, однако, эта терминологическая инно-
вация отражает и определенные сдвиги в общественном сознании, способ-
ствуя их дальнейшему закреплению. 

Единодушно признавая «нозологическую» концепцию алкоголизма 
дискурсивным конструктом, специалисты в области медицинской антро-
пологии квалифицируют «болезнь» как метафору, мотивируя такую пози-
цию отсутствием соматического базиса (см., например: [10, 13]). «Концеп-
туальный пакт», заключенный членами дискурсивного сообщества, состо-
ит из ледующих пунктов: 1) алкоголизм «морально легитимен» [10]; он 
более не считается постыдным состоянием и не связывается с идеей грехо-
падения; 2) алкогольная аддикция признается патологическим состоянием, 
не подконтрольным человеку, а следовательно, не находящимся в зоне его 
ответственности [14. Р. 367]; 3) алкоголик нуждается в профессиональном 
лечении и реабилитации; 4) алкоголик достоин сочувственного отношения, 
подобно любому другому больному. 

АЛКОГОЛЬНАЯ АДДИКЦИЯ – ЭТО БОЛЕЗНЬ, которая стала ключе-
вой дискурсивной метафорой алкоголизма в современной англоязычной 
культуре, сняв полемическую остроту перечисленных выше оппозиций и 
отчасти стабилизировав соответствующее дискурсивное пространство. 



Лингвистика / Linguistics 

126 

Наличие ключевой дискурсивной метафоры отнюдь не исключает воз-
можности существования других метафор в пределах дискурсивного про-
странства алкогольной аддикции, задавая лишь общую концептуальную 
рамку. Сама природа этого опыта, его несводимость к единому стандарту 
способствует принципиальной множественности метафорических тракто-
вок, каждая из которых обладает объяснительной силой и коммуникатив-
ным потенциалом. Именно поэтому важной методологической составляю-
щей нашего исследования является концепция метафорического ланд-
шафта, предложенная Дж. Лоули и П. Томпкинс в рамках их авторского 
психотерапевтического метода символического моделирования [15].  

Метод символического моделирования в оригинальной его трактовке 
используется для изучения структуры субъективного опыта на основе так 
называемых аутогенных, т.е. порождаемых самим клиентом, метафор.  
В ходе сессии специалист-терапевт задает серию вопросов, поощряющих 
клиента к использованию тех образов, которые наилучшим образом отра-
жают его внутренние переживания. Важным условием является использо-
вание терапевтом так называемого «чистого языка», свободного от каких 
бы то ни было образно-метафорических компонентов во избежание эффек-
та семантического прайминга. Метафоры, которыми оперирует клиент, 
могут иметь совершенно разный концептуальный генез, по-разному корре-
лировать друг с другом и образовывать любые комбинации. Терапевт лишь 
направляет метафорическую креативность клиента, помогая ему найти вы-
ход из реальной жизненной проблемы в условном символическом мире 
продуцируемых им форм. Совокупность этих форм образует уникальный 
метафорический ландшафт – «четырехмерный психоактивный мир, кото-
рый возникает внутри клиента и вокруг него» [16]. Метафорический ланд-
шафт представляет собой подвижное, развивающееся, постоянно эволюци-
онирующее образование: внутри него метафоры могут менять свое поло-
жение, набирая либо теряя концептуальный вес и, соответственно, пере-
мещаясь в центр или на периферию; одни метафоры могут вытесняться 
другими; может производиться разворачивание определенных, наиболее 
продуктивных метафорических сценариев и сворачивание других и т.д. 
Выстраивая собственный метафорический ландшафт, человек меняет свое 
ви́дение ситуации, отношение к ней и собственные поведенческие паттер-
ны. По наблюдениям авторов метода, он помогает как в решении бытовых 
проблем, так и в разрешении сущностных экзистенциальных кризисов, к 
числу которых относятся поиск смысла жизни, внутренние конфликты, 
самоидентификация, определение духовных приоритетов и т.д. Заметим, 
что именно этот круг проблем составляет суть экзистенциальных исканий 
людей, стремящихся избавиться от алкогольной зависимости.  

Несмотря на то, что концепция метафорического ландшафта первона-
чально разрабатывалась для моделирования индивидуального субъектив-
ного опыта, она может быть с успехом применена и при описании более 
крупных фрагментов психической реальности, в том числе и коллективно-
го когнитивного пространства. Ее основное преимущество заключается в 
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том, что она позволяет не ограничиваться анализом одной метафоры в 
дискурсе определенного тематического типа, а описывать тот или иной 
фрагмент субъективной реальности комплексно, во всей совокупности его 
возможных символических прочтений, учитывая как привычные, конвен-
циональные метафоры, так и индивидуальные способы метафорического 
осмысления того или иного явления и общие концептуально-дискурсивные 
тренды. 

Материалом нашего исследования послужил специфический тип мему-
арной прозы, для которого в английском языке существует компактное и 
семантически ёмкое название – drunkalog. Это автобиографическое описа-
ние опыта алкогольной аддикции и излечения от нее, автором которого 
может выступать как человек, профессионально работающий со словом 
(писатель, журналист), так и рядовой обыватель.  

Дранкалог представляется весьма перспективным объектом исследова-
ния при изучении метафорического ландшафта алкогольной аддикции. Это 
повествование от первого лица, приближенное к устному монологу (но 
отнюдь не идентичное ему) и обладающее свойством реалистичности. 
Дранкалог отражает частный опыт переживания алкогольной аддикции, 
структурируя его и превращая из «истории, представляющей лишь част-
ный интерес, в нечто значимое для незаинтересованного читателя» [17]. 
Он обладает некоторой эстетической ценностью, заполняя «серую зону» 
между романом и документальной прозой. Он удобен для анализа, по-
скольку является готовым текстовым продуктом, представленным в доста-
точном количестве и в относительно свободном доступе. Так, по некото-
рым подсчетам, электронный сервис Amazon предлагает 489 дранкалогов 
[18]. Настоящее исследование проведено на материале 25 из них, и корпус 
метафор набирался методом сплошной выборки. В корпусе текстов мета-
форы распределены неравномерно, отражая индивидуальные особенности 
концептуализации опыта алкогольной аддикции, и некоторые из прочи-
танных дранкалогов не представлены в выборке, поскольку они не содер-
жат искомого материала. Общее количество пригодных для анализа кон-
текстов составило 498 единиц, 88 из которых проанализированы в статье.  

На основе анализа материала можно выделить ряд общих тенденций в 
конструировании метафорического ландшафта алкогольной аддикции в 
современной англоязычной культуре. 

Одна из них заключается в востребованности структур, соответствую-
щих определению «преднамеренная метафора». В полной мере осознавая 
сложность передаваемых смыслов, авторы могут прибегать к пространной 
аналогии, эксплицитно маркируя ее как таковую. Так, в примере (3) автор 
предлагает развернутый сценарий, персонифицируя алкоголь и репрезен-
тируя его как партнера по романтическим отношениям. Формирование 
зависимости предстает как период влюбленности, первая романтическая 
фаза длительного союза. Интересна структурная динамика контекста: 
предваряющий описание металингвистический комментарий (analogy) 
подготавливает читателя к переходу в пространство образов; сам же пере-
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ход маркируется аппроксимирующим сравнением (like falling in love) (об 
аппроксимирующем сравнении см.: [19]), выстраивающим проекцию меж-
ду двумя экспериенциальными областями (романтические отношения и 
алкоголизм). Установив эту концептуальную связь, автор изымает маркер 
сравнения из описания, переходя к собственно метафорическому формату.  

(3) Trying to explain alcoholism to someone unaffected requires analogies. A 
relatable scenario. Alcohol is like falling in love. The romance phase. When you 
think about her all day. Can’t wait to see her. Taste her. You love the way she 
makes you feel when you’re with her. Powerful. Creative. Handsome. And miss 
her when you wake up. She’s gone. Until the coast is clear again (T. Collins). 

Эксплицитно маркированная аналогия представлена и в примере (4), 
где образно описываются изменения, происходящие с человеком, который 
страдает алкогольной зависимостью. Этот процесс репрезентируется как 
превращение свежего огурца в соленый, причем внимание адресата фоку-
сируется не на качественных характеристиках этого процесса, а на его од-
нонаправленности и необратимости: 

(4) A lot of alcoholics use the cucumber-to-pickle analogy to describe that 
phenomenon: a true alcoholic is someone who’s turned from a cucumber into a 
pickle; you can try to stop a cucumber from turning into a pickle, but there’s no 
way you can turn a pickle back into a cucumber (C. Knapp).  

Особый интерес представляют преднамеренные метафоры, снабженные 
развернутым металингвистическим комментарием. Его наличие говорит об 
осознанности выстраиваемой проекции, а содержание часто свидетель-
ствует о развитой метафорической компетенции [20]. Так, в примере (5) 
автор не только маркирует используемую метафору, относя ее к разряду 
тропов, но и характеризует как «уставшую», утратившую образную силу и 
риторическую мощь: 

(5) I was wary of trotting out the tired tropes of the addictive spiral, and 
wary of the tedious architecture and tawdry self-congratulation of a redemption 
story (L. Jamison).  

В примере (6) автор предлагает собственную развернутую метафору и 
сопровождает ее критическим комментарием, оправдывая ее наличие в 
собственном репертуаре лингвокогнитивных средств особыми юмористи-
ческими свойствами:  

(6) If there was a Bermuda Triangle for alcoholics and addicts, my ship was 
heading for disaster (I know that’s a horrible metaphor, but it makes me laugh, 
so I’m leaving it in) (D. Foster).  

Тот же автор усиливает метафору иронией, предлагая заведомо грубый, 
вульгарный образ и называя его «тонкой метафорой»:  

(7) Our ego is our worst enemy. We think we have all the answers until one 
day we realize that our lives have turned into a cesspool, and we’re drowning in 
our own shit (how’s that for a subtle metaphor?) (D. Foster).  

Разумеется, не все содержащиеся в текстах метафоры имеют столь вы-
раженное «преднамеренное» оформление, однако само наличие подобных 
образований свидетельствует о высокой степени осознанности в употреб-
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лении лингвоконцептуальных ресурсов, о понимании функции и роли ме-
тафор в нарративах алкогольной аддикции. 

Перейдем к рассмотрению дискурсивных метафор, концептуально 
форматирующих дискурсы алкогольной аддикции. Как было показано вы-
ше, важнейшей здесь оказывается метафора болезни. Собственно, само 
становление жанра «дранкалог» во многом обусловлено укоренением этой 
метафоры, морально легитимирующей алкогольную зависимость.  

Авторы дранкалогов разнообразно и порой весьма креативно обыгрывают 
эту метафору. Так, К. Нэпп избирает этимологический путь, напоминая нам об 
изначальном смысле слова disease (dis-ease, отсутствие покоя, комфорта) и 
провозглашая алкоголизм болезнью в самом явном, чистом ее виде: 

(8) Seen in this light, alcoholism may be a disease in the purest sense: a 
physiological state producing a sense of overwhelming dis-ease (C. Knapp).  

В ряде случаев этой болезни приписываются определенные свойства, 
уточняется ее природа и симптоматика. Ср.:  

(9) Alcoholism, after all, is a progressive illness (C. Knapp) / But I’ve 
learned this is a progressive disease  (T. Collins).  

(10) Alcoholism is a disease of relapse <…> (C. Knapp). 
(11) A woman I know named Liz calls alcoholism “the disease of more,” a 

reference to the greediness so many of us tend to feel around liquor, the grabbi-
ness, the sense of impending deprivation and the certainty that we’ll never have 
enough (C. Knapp).  

Примечательно, что многие называют алкоголизм «болезнью равных 
возможностей», которая, вопреки распространенному заблуждению, рас-
пространена среди представителей разных социальных слоев общества:  

(12) One thing that is certain about addiction; it doesn’t discriminate across 
race, gender, class, or social status. It’s an equal-opportunity disease that wel-
comes everyone into its home. Everyone is invited (D. Foster).  

Примечательно, что в попытке оправдать алкоголизм, придать ему ста-
тус соматической проблемы, возникновение и развитие которой неподкон-
трольно человеку, его часто эксплицитно сравнивают с раком. Выбор он-
кологического заболевания, очевидно, обусловлен ее общепризнанной тя-
жестью, длительностью лечения, исход которого непредсказуем, высокой 
летальностью. Ср.:  

(13) It’s like with cancer,” she says. “People don't say, ‘Stop having can-
cer!’ My mental illness is a disease. Your alcoholism is a disease. It doesn’t de-
fine who we are as people.” Her voice rises in intensity. “We can’t stop. We 
need help. It's like that with you.” (T. Collins).  

(14) Alcoholism will ruin your life and kill you as surely as a raging cancer 
if it is not properly treated and contained (G. McGovern).  

Особого внимания заслуживает пример (13), в котором очень четко 
сформулировано главное концептуальное преимущество метафоры  
АЛКОГОЛЬНАЯ АДДИКЦИЯ – ЭТО БОЛЕЗНЬ: она не затрагивает сущ-
ностной природы человека, не стигматизирует его как личность, будучи 
всего лишь атрибутом, внешним, преходящим признаком. Такое ви́дение 
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закреплено и в современной дискурсивной тенденции избегать употребле-
ния слова alcoholic, заменяя его словосочетанием a person with alcoholism / 
alcohol addiction (см.: [21. С. 208]). Заметим, что терапевтический эффект 
«Анонимных алкоголиков» во многом строится именно на развенчании 
этого представления, поскольку человека принуждают отказаться от всех 
новомодных дискурсивных конструкций, напрямую объявив себя алкого-
ликом: Hello, I am X and I am an alcoholic.  

Та же идея неподконтрольности прослеживается и в сравнении алкого-
лизма с аллергической реакцией, хотя автор и признает, что эта реакция 
имеет несколько иную природу:  

(15) An alcoholic’s allergy is internal. Psychological. An abusive communi-
cation between the body and the brain you will never see or hear. But it is just 
as real as your peanut allergy friend twitching in the corner (T. Collins).  

Алкоголизм сравнивают и с безумием, приближаясь к более научно со-
стоятельному его пониманию как болезни психического свойства:  

(16) What I could never accept, from the very beginning, was that there is an 
irrational, collective insanity that is alcoholism (W. Porter). 

(17) But I left the clinic with the notion that alcohol was an escalating mad-
ness (S. Hepola). 

Подобные примеры многочисленны и не представляют особого иссле-
довательского интереса вследствие изрядной «заезженности» метафоры 
болезни. Есть, однако, одно заслуживающее внимания явление, которое 
мы предлагаем условно назвать эффектом метафорического кластеринга. 
Представляя алкоголизм как болезнь, мы открываем его дискурсивное 
пространство для тех метафор, которые традиционно служат средством ее 
осмысления. Наиболее ярким примером здесь может послужить военная 
метафора, которая уже более ста лет пронизывает все англоязычные дис-
курсы болезни. Сетка метафорических проекций достаточно разветвлена, 
но наиболее сущностные ее концептуальные узлы включают ПРОЦЕСС 
ЛЕЧЕНИЯ – ЭТО БИТВА, БОЛЬНОЙ – ЭТО ВОИН, ИЗЛЕЧЕНИЕ – ЭТО 
ПОБЕДА, ОТСУТСТВИЕ ПРОГРЕССА – ЭТО ОТСТУПЛЕНИЕ, 
СМЕРТЬ – ЭТО ПОРАЖЕНИЕ и т.д. Иллюстрацией могут стать следую-
щие примеры из нашей выборки:  

(18) In AA, I was surrounded by others like me, all of us helping each other 
fight the battle of recovery (D. Foster).  

(19) And I personally know self-proclaimed alcoholics who, rather than find-
ing peace, fight a daily battle for sobriety (A. Grace). 

Весьма показательно название книги Дж. МакГоверна, влиятельного 
американского сенатора, дочь которого страдала алкогольной аддикцией, 
приведшей в конечном итоге к ее смерти: Terry: My Daughter’s Life-and-
Death Struggle with Alcoholism. Сквозной метафорой всего повествования 
стала her lifetime battle with alcoholism. 

Примечателен и пример (20), в котором явственно ощущается жанровая 
перекличка с некрологом, типичным для случаев, когда человек умирает от 
онкологического заболевания:  
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(20) Today would have been my mother's 66th birthday. In June, she lost a 
35-year battle with alcoholism (T. Collins). 

Военная метафора пользуется особой популярностью при описании те-
рапевтических сессий в «Анонимных алкоголиках», участники которых 
предстают как бойцы одного подразделения, прошедшие через сражения и 
понесшие потери:  

(21) Four pages and 22 questions later, the group takes turns giving feed-
back on everything they heard. The responses are unique based on personal 
experiences. They are similar in camaraderie. Platoon soldiers. Stuck in the 
same foxhole. Fighting the same war (T. Collins).  

(22) The bonds formed in the early days of recovery are often intense and 
long-lasting, similar to soldiers who fought in the same war. There is a shared 
understanding and honesty between the combatants that other people, outside 
the sacred circle, simply can’t understand (D. Foster).   

(23) All of us broken soldiers trying to pick up the pieces of their shattered 
lives together (D. Foster).  

Не зная тематическую принадлежность приведенных выше контекстов, 
их вполне можно было бы принять за классические нарративы тяжелых 
органических заболеваний. 

Следует заметить, однако, что военная метафора в дискурсах алкоголь-
ной аддикции может использоваться и самостоятельно, вне связи с ключе-
вой дискурсивной метафорой АЛКОГОЛИЗМ – ЭТО БОЛЕЗНЬ. Она тра-
диционно пользуется популярностью в прогибиционистской риторике. 
Одним из ярчайших примеров здесь служит речь британского премьер-
министра Д.Л. Джорджа, произнесенная им в 1915 г.: We are fighting Ger-
many, Austria, and Drink, and as far as I can see, the greatest of these deadly 
foes is Drink (цит. по: [22. Р. 241]).  

Военная метафора может выполнять прямо противоположную функ-
цию, репрезентируя алкоголь как орудие борьбы с психологическими про-
блемами. Так, в примере (24) представлен целый военный сценарий, в ко-
тором рассказчик описывает свою депрессию как действие невидимых 
террористов, засевших в его голове, а алкоголь превращается в оружие, 
позволяющее вести сражение: 

(24) I have given myself free rein to drink with a vengeance while I am in 
Abu Dhabi, even though I take antidepressants. I need a full arsenal to combat 
the invisible terrorists in my head—which feel like a far greater threat to my 
existence than the ISIS rebels in nearby countries (N.S. Bercaw). 

Анализ материала, как и знакомство с теоретическими работами по 
проблеме, позволяет убедиться в релевантности еще одной метафоры, по-
пулярной в дискурсах болезни и весьма востребованной в дискурсах алко-
голизма: АЛКОГОЛЬНАЯ АДДИКЦИЯ – ЭТО ПУТЕШЕСТВИЕ. Она 
также обладает свойствами дискурсивной метафоры, фреймируя наррати-
вы аддикции. С ее помощью описывается как возникновение зависимости, 
так и излечение от нее. Ср.: 
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(25) Somehow, we found each other and took the journey together into the 
realms of self-destruction and addiction (D. Foster).  

(26) However, I have discovered that most people who are successful at get-
ting sober and staying sober, travel a similar road to recovery (D. Foster).  

Основное концептуальное преимущество этой метафоры заключается в 
том, что она в наибольшей степени приспособлена для обозначения дли-
тельных процессов, причем сам процесс оказывается не менее, а порой и 
более значим, чем его результат. Ср.:  

(27) And remember, sometimes what you are searching for is in the journey 
rather than the destination (A. Grace).  

Эта метафора, в отличие, скажем, от военной, не «требует» скорейшего 
разрешения конфликта; она позволяет «путешественнику» перемещаться с 
комфортной для него скоростью, «поощряя» медленный прогресс. Ср.: 

(28) getting sober <…> was a series of small steps in the same direction. You 
say “I’ll do this today,” and then you say the same thing the next day, and you keep 
going, one foot in front of the other, until you make it out of the woods (S. Hepola).  

Кроме того, она предоставляет широкие возможности для «концепту-
ального маневра», схватывая сложную, нелинейную динамику процесса: 
во время путешествия возможны незапланированные остановки, возникно-
вение труднопреодолимых препятствий, долгие объезды, ошибки навига-
ции, аварии и другие события, препятствующие достижению конечного 
пункта назначения. Ср.:  

(29) I thought about backing out. The mountain in front of me looked so big. 
So real (T. Collins).  

Метафорический фрейм ПУТЕШЕСТВИЕ позволяет использовать ши-
рокий спектр географических образов. Ср.:  that slippery slope of alcohol  
(T. Collins); to return to the land of excess, but also to cross yet another bound-
ary (T. Collins); camping out on the road of good intentions (T. Collins); 
strange land of sobriety (L. McKowen); a plateau of cleverness (S. Hepola).  

Особенно примечателен в этом отношении пример (30), описывающий 
промежуточный этап излечения от алкогольной аддикции: 

(30) Not only do you feel better on Day 180 BUT you can look up, look 
around, see where you’ve come from AND where you’re going. It’s like arriving 
on a hill and having a fantastic clear view ahead (B. Robertson). 

Л.М. Фройлих устанавливает метафорический фрейминг в самом 
названии своего мемуара – «Дранкалог: Дорога к выздоровлению» – и опи-
сывает этапы избавления от алкогольной аддикции как «регионы», в кото-
рых ей пришлось побывать: 

(31) I would have to reside in various regions along the way to that better 
world; The first region was the region of total hopelessness and despair; The 
second region was a grey little world without any clear rewards; The last region 
in which I came to live was one of empowerment, where I have found new mean-
ing and purpose for my life (L.M. Froehlich).  

В дранкалогах других авторов подобные метафорические «регионы» могут 
получать более ёмкие и креативные названия: languishing in Hangoverland 
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(S. Hepola); hibernate on Smirnoff Island (T. Collins); Sobrietyville (T. Collins). 
Несмотря на их инновационный характер, они легко дешифруются адресатом, 
поскольку вписываются в привычную метафорическую канву. 

Заметим, что метафора путешествия применима и к самому алкоголю, 
который интерпретируется как транспортное средство, перемещающее че-
ловека в область нездорового пристрастия. Ср.:   

(32) Alcohol is a vehicle, and I didn’t care which vehicle I used to travel. 
When the fancy stuff was gone, I was content to drink boxed white. I didn’t let a 
room-temperature light beer stop me (B. Robertson).  

Вариантом такой интерпретации является наделение алкоголя функци-
ей водителя транспортного средства. В этом случае человеку, страдающе-
му аддикцией, отводится пассивная роль пассажира, который не волен 
определять маршрут перемещения, его скорость и пункт назначения: 

(33) I had a clear vision of what I could do if alcohol wasn’t always in the 
driver’s seat. Determining and demanding the constricted parameters of what 
could realistically be accomplished (T. Collins).  

Перемещение в кресло водителя означает обретение контроля над си-
туацией и возможность метафорического движения в сторону выздоров-
ления: 

(34) So here you are, sitting in your little sober car on the side of the road, 
ready to begin. You put your hands firmly on 10–and–2, and you have someone 
sitting beside you, pointing out the big speed bumps and helping to navigate 
your sober car into the correct lane (B. Robertson).  

Пример (34) интересен и тем, что он вписывает в сценарий путешествия 
на машине особенности рельефа местности, метафорически коррелирую-
щие с трудностями избавления от зависимости, и наличие попутчика, по-
могающего проложить правильный маршрут и добраться до места назна-
чения. Последний метафорически соотносится с так называемым «спонсо-
ром» – человеком, который в обязательном порядке назначается наставни-
ком каждому новообращенному «анонимному алкоголику». 

В случае удачного «путешествия» и прибытия в «конечный пункт» 
полного избавления от зависимости алкоголь остается «далеко позади», 
попадая лишь «в зеркало заднего вида»: 

(35) Little did I understand that it would be more than a year before I was 
able to secure any meaningful sobriety, to put alcohol somewhat solidly in my 
rearview mirror (A.D. Johnston).  

Путь к исцелению долог; он представляет собой «эпическое путеше-
ствие» (epic journey – D. Foster), требующее терпения и осторожности, уче-
та множества внешних факторов и готовности к переменам. Оно далеко не 
всегда приятно и бывает особенно тяжелым в начале, но с приобретением 
«дорожного опыта» способно приносить удовольствие:  

(36) There is a certain amount of concentration that is required in the begin-
ning that will ease off as you go along. Like learning to drive, you start with 
your senses on high alert and feel some unease because everything is new. Then 
eventually you are driving along, you have momentum, you can listen to the ra-
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dio. You slow down in bad weather, you put fuel in your sober car, and you keep 
going no matter what (B. Robertson). 

Метафора путешествия может встречаться в нарративах аддикции и в 
принципиально ином формате, обозначая перемещение не в пространстве, 
а во времени. Такой вид «путешествия» происходит в том случае, если че-
ловек испытывает так называемый blackout – свойственный алкоголикам 
провал в памяти, часто упоминаемый в дранкалогах и порой полностью 
дезориентирующий человека:  

(37) In my early 30s, I used to have brunch with a sardonic guy who actually 
bragged about his blackouts. He called it “time travel,” which sounded so nifty, 
like a supernatural power. He wasn’t drinking too many Long Island iced teas; 
he was punching a hole in the space-time continuum (S. Hepola).  

Еще более экзотической версией путешествия является выход за грани-
цы собственного Я. Ср.:  

(38) Without stating so explicitly, that image had to do with the places alco-
hol can take you. It had to do with transportation, with the very real—and, to 
alcoholics, enormously seductive—phenomenon of taking psychic flight, ingest-
ing a simple substance and leaving yourself behind (С. Knapp).  

Этот «выход», описываемый в (38) как «психический полет», представ-
ляет собой, по сути, обретение новой идентичности. Многие авторы пишут 
о «трансформирующей» функции алкоголя, о его способности обращать их 
в некие «улучшенные версии» самих себя, свободные от комплексов, фо-
бий, дурных мыслей и моральных ограничений. К. Нэпп, например, назы-
вает алкоголь «инструментом самотрансформации»: …a simple tool of self-
transformation – a way to relax and feel less inhibited, a way to be more sexual 
and open and light (C. Knapp). Она же предлагает ряд уравнений, описыва-
ющих трансформационные возможности алкоголя: Discomfort + Drink = 
No Discomfort; Fear + Drink = Bravery; Repression + Drink = Openness; 
Pain+Drink = Self-Obliteration. 

Наконец, метафора путешествия может использоваться и для обозна-
чения генетической предрасположенности к алкоголю: Alcohol travels 
through families (C. Knapp); I can say that alcohol traveled in my family  
(C. Knapp).  

Таким образом, метафора путешествия обширно и разнообразно мани-
фестируется в дискурсах алкогольной аддикции. Как и в случае с метафо-
рой болезни, ее популярность во многом объясняется тем, что она целена-
правленно вводилась в дискурс, главным образом, активистами программ 
по излечению от алкогольной зависимости (прежде всего, «Анонимными 
алкоголиками»). Обретя статус и функции дискурсивной метафоры, она 
оказала форматирующее влияние на коллективное и индивидуальное вос-
приятие алкогольной аддикции и во многом предопределила выбор линг-
вокогнитивных ресурсов в ее нарративах. 

Фреймируя дискурсы алкогольной аддикции, метафора путешествия 
создает благоприятные условия для лингвокогнитивных экспериментов с 
глаголами (и производными от них существительными) движения. 
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Наиболее значимыми характеристиками движения, релевантными для 
осмысления опыта аддикции, оказываются направление, траектория и 
скорость.  

Направление становится салиентным признаком при описании про-
цесса формирования аддикции и излечения от нее. В этом случае движе-
ние осуществляется преимущественно по вертикальной оси, где низ ас-
социируется с состоянием зависимости, а верх – с трезвым образом жиз-
ни. Очевидно, это объясняется особенностями ориентационной метафоры 
в целом (ВЕРХ – ЭТО ХОРОШО / НИЗ – ЭТО ПЛОХО) и связанной с 
ней ментальной привычкой ассоциировать алкоголизм с моральным па-
дением.  

Признак «направление движения» может быть заложен в самом глаголе 
или производном от него существительном (sink, dive, fall, descend / 
descent, climb, etc.) либо передаваться сателлитом (down, up) [23]. Ср.: 

(39) My descent to rock bottom took years, and I’m grateful to have survived. 
But the day I went to my first meeting was only the beginning. I had a long way 
to go to climb out of the deep hole of addiction, which had left me spiritually 
and psychologically wounded (D. Foster).  

(40) It was the true constant in my life, and I was now deep into an unhealthy 
relationship with alcohol and totally unaware I was heading down a dark and 
dangerous rabbit hole (S. Chapple). 

Особая изобретательность наблюдается при описании нисходящего 
движения, характер которого может уточняться с помощью дескрипторов, 
ср.: a lifelong kamikaze dive (L. Jamison).  

Заметим, что одним из ключевых образов в дискурсах алкогольной ад-
дикции является лифт, движущийся вниз, – архетипический образец иде-
ально точного вертикального перемещения:  

(41) If alcohol is an elevator that only goes down, the goal is to step off, not to 
ride down any more. Stop drinking now. Start feeling better now (B. Robertson). 

Вектор движения может дополняться признаком траектории, позволя-
ющим подчеркнуть нелинейный характер формирования аддикции и изле-
чения от нее. Ср.:  

(42) My own descent had the feel of a swan dive, a long, slow curving arc, 
the outlines of which I was able to see only in retrospect (С. Knapp).  

В наиболее компактной форме комбинация признаков «направление» и 
«траектория» содержится в метафоре downward spiral, являющейся одной 
из наиболее распространенных в англоязычных дискурсах алкогольной 
аддикции. То же нелинейное спиралеобразное движение может обозна-
чаться и предикатом spin: 

(43) I began to spin downward at an accelerated rate of speed (D. Foster). 
Признак «скорость» манифестируется достаточно разнообразно, при 

этом общая тенденция в употреблении соответствующих лексических еди-
ниц отвечает официально рекомендуемым стратегиям выхода из алкоголь-
ной зависимости: не рассчитывать на быстрый результат, действовать мед-
ленно и поэтапно, перемещаясь «маленькими шажками». Ср.: 
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(44) <…> getting sober wasn’t some giant leap into sunlight. It was a series 
of small steps in the same direction (S. Hepola).  

(45) I’ve spent the last decade inching closer to this day (T. Collins).  
Низкая скорость перемещения особенно интересно представлена в 

дранкалоге Т. Коллинз, которая использует метафору спотыкающегося 
шага (stumble), вынося ее в заглавие и делая ее, таким образом, концепту-
альным стержнем собственного повествования: Stumbling Into Sobriety: And 
the Things I Learned on the Way Back Up. Предикат stumble заслуживает 
особого внимания, поскольку обозначает движение, осуществляемое с 
нарушением кинетической нормы [24. C. 8], и отражает не только скорость 
перемещения, но и его характер. Ср.:  

(46) Stumbling. An unsteady walk. A misstep. When the right leg gives out, 
the left snaps to attention, pushing forward in an attempt to steady the whole 
body. Then the right jumps back in, follows through, and so on and so on until 
we are stable again (T. Collins).  

Обратим внимание еще на одно описание, уникальность которого за-
ключается в том, что в фокусе оказываются не физические параметры 
движения (направление, траектория, скорость и т.д.), а те субъективные 
ощущения, которые с ним связаны. Экспериментальный характер устанав-
ливаемой концептуальной проекции вынудил автора эксплицитно марки-
ровать свое описание как аналогию, что позволяет охарактеризовать его 
как преднамеренную метафору: 

(47) There are a lot of similarities between running and being sober. On 
long runs, I often feel like a bag of shit for the first half, and I have now learned 
that that’s normal for me. I know to keep going through the crappy part, and 
then I feel better. I have learned (the hard way) to never quit during the first 
part, just wait, it improves—and it always does. If I stop and have to start again, 
I beat myself up; it’s easier to keep going (B. Robertson).  

При всем разнообразии описанных выше метафор реальный метафори-
ческий ландшафт алкогольной аддикции отнюдь не ограничивается ими, 
заключая в себе множество других концептуальных форм в разных словес-
ных репрезентациях. 

В нем широко и разнообразно представлена метафора АЛКОГОЛЬНАЯ 
АДДИКЦИЯ – ЭТО ПАРТНЕРСТВО. В ее основе лежит общая тенденция 
к персонификации алкоголя, свойственная людям, страдающим зависимо-
стью. Алкоголь, как отмечает Б. Дж. Корер, начинает восприниматься как 
своего рода «значимый другой» (significant other) [25. Р. 1]. Этот «другой» 
описывается в дранкалогах либо как любовник, либо как друг. 

Сценарий любовных отношений пронизан высокой романтикой. Так, 
первый опыт потребления алкогольных напитков сравнивается с первым 
поцелуем – самым волнующим моментом в развитии отношений: 

(48) I suppose we always remember the first time we got drunk, like the first 
kiss (P.L. Brooks). 

Алкоголь становится объектом страстного желания, поклонения и сек-
суального влечения, подавляя все другие чувства:  
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(49) I sexualized alcohol, romanticized it, desiring it with deep longing (D. Foster). 
(50) It’s about passion, sensual pleasure, deep pulls, lust, fears, yearning 

hungers. It’s about needs so strong they’re crippling (С. Knapp).  
Примечательно, что в женских дранкалогах ему часто приписывается 

подчеркнутая маскулинность; он представлен во множестве архетипиче-
ских образов неотразимых красавцев. Ср.:  

(51) At first, alcohol is that elegant figure standing in the corner by the bar, 
the handsome one in the beautiful black tuxedo. Or maybe he’s in black leather 
and jeans. It doesn’t matter. You can’t miss him (А.D. Johnston).  

Первая романтическая влюбленность постепенно перерастает в крепкое 
и глубокое чувство: I think my relationship with alcohol began to deepen and 
shift around that time, my college years (С. Knapp); …a deeply passionate, pro-
foundly complex, twenty-year relationship with alcohol (С. Knapp). Аддикция – 
это неизменно долговременный и на удивление прочный союз, в котором 
партнеру многое прощается:   

(52) It reminded me of what people said about the most difficult partners at 
law firms: “He may be an asshole, but he’s our asshole.” Addiction was my 
asshole and the devil I knew. After ten years of drinking like a full-blown drunk, 
I couldn’t imagine life without it (L. Smith. Girl Walks Out of a Bar).  

Регулярное употребление алкоголя, бытовое пьянство часто описывает-
ся как совместное проживание с партнером, cohabitation (T. Collins):  

(53) Suddenly, you realize booze has moved in. He’s in your kitchen. He’s in 
your bedroom (A.D. Johnston). 

Со временем оно становится в тягость, и человек начинает осознавать 
нездоровый характер этих отношений – то, что обозначается сейчас мод-
ным словом «токсичность»:  

(54) In fact, he wants it all: room and board, all your money, your assets, 
your family—plus a lot of love on the side. Unconditional love (A.D. Johnston);   

(55) It felt like a toxic relationship had come to an end, one that should have 
finished years ago (S. Chapple);  

(56) Alcohol <…> is more like a toxic ex-boyfriend who says “It’ll be differ-
ent this time, I promise.” (B. Robertson).  

У человека открываются глаза, он начинает замечать очевидные недо-
статки своего партнера:  

(57) Alcohol is not my true love. It is a liar. It is an abuser. And it is a cheat-
er (T. Collins).  

Процесс избавления от аддикции массово метафоризируется как тяже-
лый, болезненный развод:  

(58) But I couldn’t stop thinking about alcohol, no matter what! It was like 
going through a long, painful divorce; even though I knew the marriage had to 
end, I still had deep feelings for a wife who wanted to kill me (D. Foster).  

Этот процесс часто сопровождается ощущением невосполнимой утра-
ты, тяжелой жертвы, а иногда – и предательства по отношению к «партне-
ру», который на протяжении долгих лет давал ощущение комфорта и ста-
бильности:   
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(59) I would sacrifice the greatest, most important relationship of my existence – 
here I am, universe, sinking a knife into my true love’s chest for you (S.  Hepola). 

Трудности процесса выздоровления, ностальгия по алкоголю описыва-
ются как скорбь по потерянному возлюбленному:  

(60) That’s where I am with my lover, Alcohol. We are through. And I know 
it. And I am deep in the mourning process (T. Collins).  

Во избежание срывов человек старается избегать ситуаций, в которых 
он не сможет устоять перед соблазном выпить, и эта поведенческая страте-
гия метафорически описывается как опасность неприятной встречи с быв-
шим возлюбленным:   

(61) avoiding alcohol the way you’d avoid running into an ex-lover at a res-
taurant, steering clear of places I might see liquor, people I might see it with  
(С. Knapp).  

Этот сценарий очень кратко, в предельно сжатой форме представлен в 
примере (62): 

(62) It happened this way: I fell in love and then, because the love was ruin-
ing everything I cared about, I had to fall out (С. Knapp). 

Отметим некоторую непривычность конструкции had to fall out of love, 
которая представляет утрату романтического чувства как вынужденное 
действие, осуществляемое целенаправленно, благодаря определенному 
волевому усилию.  

В этом корпусе метафор, формирующих центральную зону метафори-
ческого ландшафта алкогольной аддикции, встречаются необычные и ори-
гинальные образы. Один из них представлен в примере (63), где в рамках 
общей метафоры романтических отношений употребление нескольких 
разных алкогольных напитков осмысляется как полигамия: 

(63) Alcohol is often a multiple partner: you have your true love, which is the 
drink you’re drawn to most often and most reliably, and then you have secondary 
loves, past loves, acquaintances, even (but not often) an enemy or two (С. Knapp).  

Любопытен и пример (64), где воздействие разных алкогольных напит-
ков описывается как разные типы сексуального поведения:  

(64) I liked the butterfly kisses of a light lager, which whisked me off into a 
carefully modulated oblivion, and bourbon was like being bent over a couch  
20 minutes into your date (S. Hepola). 

Наконец, в примере (65) содержится интересное метафорическое 
противопоставление алкогольной зависимости и трезвости. Оно репре-
зентируется на вербальном уровне оппозицией dating vs marriage, где 
профилируется темпоральный аспект отношений и брак, в отличие от 
романтических свиданий, представлен как постоянный и незыблемый 
союз: 

(65) “The difference is I dated alcohol. I’m married to sobriety. People in a 
healthy marriage don’t wake up and ask themselves, ‘Let me think. Do I want to 
be married today?’ They get up another day and tend that beautiful garden to 
reap the benefits. This is how I treat sobriety. I water it. Feed it nutrients. Avoid 
situations I know to be temptation.” (T. Collins). 
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Напомним, что алкогольная зависимость может метафорически осмыс-
ляться и как дружба. В этом случае в центре внимания будет «надежность» 
алкоголя как средства решения психологических проблем, его «готов-
ность» постоянно присутствовать рядом и оказывать необходимую под-
держку:  

(66) It [liquor] sits there on its refrigerator shelves or on the counter or in the 
cabinet like a real person, as present and reliable as a best friend (C. Knapp). 

(67) Unless I was physically unable to lay my hands on my wine, I would 
drink. It was always there for me, like a faithful friend, never leaving my side  
(S. Chapple). 

Осознание патологического характера своего увлечения алкоголем в 
этом случае предстает как «предательство» друга, его лицемерие:  

(68) If you learn to drink excessively and the hard way, just as I did, you 
eventually learn alcohol is a cozy soothing friend… who turns on you. Eventual-
ly, you will no longer count on this friend, who becomes downright ugly  
(P.L. Brooks). 

(69) I’m starting to be able to see alcohol for the false friend that it was, one 
of these toxic friends that you’re better off without (B. Robertson). 

К домену ПАРТНЕРСКИЕ ОТНОШЕНИЯ можно отнести и метафору со-
юзничества, с помощью которой описывается как сам алкоголь, так и процесс 
его употребления. Вновь алкоголь репрезентируется как нечто, помогающее 
решить внутренние проблемы и достичь желаемого состояния: 

(70) When I was with men I loved, drinking felt like the most natural ally, the 
most reliable route to a kind of internal softening (С. Knapp).  

(71) In ways, I acknowledged that my little stockpile of booze was an ally, 
just as Styron described it: a defense against my own subconscious, against the 
demons that threatened to swim up from wherever they hid inside (С. Knapp).  

Наконец, алкоголь может представать в метафорическом обличии парт-
нера по танцам, а алкоголизм – танцевальной площадки: 

(72) I am consistently amazed to hear women talk about their multiple rela-
tionships with addictions, the way they combine two or three, the way they shift 
from one to another, so naturally and gracefully you might think they were 
changing partners in a dance (С. Knapp).  

(73) Alcoholics and addicts may inhabit the center of the dance floor, but 
countless others, men and women, stand at the fringes, placing one toe over the 
line from time to time, then drawing it back to safety (С. Knapp).  

В метафорическом ландшафте алкогольной аддикции представлен вну-
шительный блок «водных» образов, концептуальная и коммуникативная 
эффективность которых объясняется особенностями самого употребляемо-
го вещества, которое представляет собой жидкость. Человек, страдающий 
зависимостью, описывается как «погружающийся» в алкоголь, «тонущий» 
в нем либо «топящий» в нем свои проблемы: drowning in addiction and des-
pair (D. Foster); desperately trying to drown sorrow and resentment in a river of 
booze (D. Foster). Алкоголик может описываться и как «пловец».  
В этом случае он предстает как человек, осознающий происходящее и от-
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части ответственный за него, поскольку плавание представляет собой ак-
тивный, деятельный и целенаправленно осуществляемый процесс:  

(74) Cleaving my life in two—before and after—did not mean I had lost my 
desire to swim in alcoholic waters. And, in early sobriety, I could still see the 
liquor lapping at my feet, beseeching me to take one last dip (S.Z. Scoblic).  

Масштабность бедствия подчеркивается обширностью метафорическо-
го водного массива:  

(75) When I decided to start drinking again at 27, nothing could have con-
vinced me to stay. No persuasive case could have been launched to keep me out 
of the churning ocean once I decided to swim in it again (S. Hepola).  

Несколько необычный подход предложен в примере (76), где алкого-
лизм представлен как пространство внутри человека, которое необходимо 
заполнить водой. Примечательно и само название дранкалога, в котором 
задан общий метафорический фрейминг всему повествованию (Dryland: 
One Woman’s Swim to Sobriety): 

(76) And what I want these days is alcohol, lots of it, to fill some sort of bot-
tomless swimming pool inside of me (N. S. Bercaw).  

Примечательно, что вода может служить и источником метафорической 
проекции на область трезвости: navigate the treacherous waters of sobriety 
(D.  Foster). Такое единое пространство образов способно передавать кон-
тинуальность опыта аддикции, объединяя ее приобретение и избавление от 
нее в единое концептуальное поле. 

Даже когда речь идет о функциях алкоголя, способах его воздействия 
на человека, во многих дранкалогах делается упор на его «жидкостный» 
характер. Ср. six or eight ounces of liquid relief (C. Knapp); Booze: the liquid 
security blanket (C. Knapp); liquid logic (C. Knapp); liquid courage (D. Foster; 
L.M. Froehlich; P.L. Brooks), liquid alchemy (P. Hamill). 

Будучи жидкостью, алкоголь способен «пропитывать» не только 
жизнь отдельного человека (a hazy past drenched in booze – S.Z. Scoblic; 
alcohol-soaked time – C. Knapp), но и целую культуру (our alcohol-
saturated culture – A. Grace). Заметим, что практически во всех дранка-
логах отмечается роль алкоголя как своего рода культурного символа. 
Он является необходимым компонентом социализации, неотъемлемым 
атрибутом хорошего досуга, важнейшим средством достижения ком-
форта – состояния, рассматриваемого как единственно приемлемое для 
человека в современной консьюмеристской культуре (см., например, 
C. Knapp). 

«Водным» является и образ волны, которая «накрывает» алкоголика:  
(77) Sometimes I went too far, because the beer was like a wave I wanted to 

keep crashing into (S. Hepola).  
К группе «водных» метафор примыкает и интересный образ floating on 

the booze barge (S. Hepola). Здесь, правда, водным массивом является вся 
человеческая жизнь, а алкогольная аддикция представлена лишь как спо-
соб перемещения по этому пространству. 
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Периферийную зону метафорического ландшафта алкогольной аддик-
ции формируют менее популярные и единичные, индивидуально-
авторские метафоры. 

Среди них метафора АЛКОГОЛИЗМ – ЭТО ЗАПАДНЯ: 
(78) alcohol was only dulling my senses and keeping me trapped rather than 

adding to my life (A. Grace). 
Вопреки ожиданиям, она оказалась не особо востребованной, несмотря 

на ее очевидные концептуальные достоинства: легкость попадания в за-
падню, непреднамеренный характер этого процесса, лишение свободы 
действий, длительность заточения, сложность выхода из нее и т.д. Воз-
можно, непопулярность этой метафоры в современных нарративах объяс-
няется ее избитостью, банальностью.  

Идея заточения и ограничения свободы реализуется и в метафоре  
АЛКОГОЛИЗМ – ЭТО ТЮРЕМНОЕ ЗАКЛЮЧЕНИЕ: 

(79) Millions of us once felt just like you, imprisoned by an addiction that 
some of us didn’t realize we had (D. Foster). 

Единично представлена некогда популярная метафора АЛКОГО-
ЛИЗМ – ЭТО РАБСТВО: 

(80) In that way, sobriety is about freeing yourself from any behavior, rela-
tionship, or way of thinking that enslaves you and keeps you from being present 
to life (L. McKowen). 

Заметим, что сам общеупотребительный термин «аддикция», офици-
ально введенный в научный обиход в 1906 г. [26], исторически восходит к 
идее самопорабощения. В латыни термином addict обозначается раб или 
должник, кто-то, кто формально передан другому или имеет перед ним 
обязательства, часто связанные с выплатой денег [27. Р. 6]. В настоящее 
время метафора порабощения утратила концептуальную привлекатель-
ность и коммуникативный потенциал. 

Единичны и случаи демонизации и зооморфизации алкоголизма, каж-
дый из которых представлен лишь в одном дранкалоге.  

(81) Terry was dealt a doubly cruel hand: the companion demons depression 
and alcoholism (G. McGovern).  

Зооморфная метафора является ключевой для Б. Робертсон, которая 
представляет алкоголь и алкоголизм как большого волка с черными глаза-
ми – образ, очевидно, навеянный сказкой о Красной Шапочке:  

(82) If you can picture booze like a Big Wolf With Black Eyes, he represents 
the voice in your head. Now you have to very calmly starve the wolf. Or better yet, 
you have to dehydrate him by not giving him anything to drink (B. Robertson).  

Общая тенденция к олицетворению алкоголя, о которой мы писали вы-
ше, способствует появлению в дискурсивном пространстве аддикции ши-
рокого спектра девербативов, описывающих способность алкоголя оказы-
вать определенное воздействие на человека. Он предстает как обманщик 
(trickster – A.D. Johnston), разоблачитель (the Great Revealer – S. Hepola), 
освободитель (an emancipator – S. Hepola) и даже похититель тел (попу-
лярный мотив в фильмах ужасов) (a body snatcher – M. Grimes).  
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За пределами девербативной группы, но в границах общей стратегии к 
олицетворению обнаруживаются образы уличного торговца-мошенника 
(one hell of a pitchman – S. Hepola), вора (a thief in the night – G. McGovern), 
а также весьма оригинальный образ алкоголя как ростовщика, наживающе-
гося на доверчивости людей:  

(83) Hang out in the brightly lit rooms of AA, or in coffee shops, talking to 
dozens of women who have given up drinking, and this is the conclusion you 
come to: for most, booze is a loan shark, someone they trusted for a while, came 
to count on, before it turned ugly (A.D. Johnston). 

К малочастотным относится фитоморфная метафора, которая представ-
ляет аддикцию как растение, произрастающее на плодородной почве чело-
веческих слабостей:  

(84) Addiction is like a dark and gnarled tree that grows from the seed of 
fear (D. Foster).  

<…> When addiction lives in you, it sprouts many vines (S. Hepola).  
Единичной оказалась орудийная метафора, описывающая деструктив-

ный потенциал алкоголя:  
(85) Booze is a blunt instrument. It’s like a hammer. Banging on our head 

Anaesthetizing (B. Robertson).  
В нашем корпусе примеров обнаружился лишь один мифологический 

образ (86), что несколько противоречит теоретическим выкладкам  
Дж. Сандоза [1] о продуктивности метафор такого типа. Заметим, правда, 
что Сандоз описывает дискурсы терапевтов, а не их пациентов:  

(86) Denial can make your drinking feel as elusive and changeable as the 
Hydra, many headed, capable of altering form in the blink of an eye. Every time 
an active alcoholic looks at his or her drinking, it’s shifted into something else, 
something that makes it seem acceptable (C. Knapp). 

Столь же уникален и пример (87), в котором отказ от употребления ал-
коголя концептуализируется как «ампутация», отсечение части собствен-
ного тела. Алкоголь здесь предстает не просто как атрибут или часть обра-
за жизни, а как органическая часть самого человека. 

(87) It was the first time since I’d known him, the first time ever, that we’d 
passed an evening together without a drink and I felt exactly like Michael Kea-
ton in Clean and Sober, anxious and restless and disoriented, as though I was 
trying to adjust to an amputation (С. Knapp). 

Легко заметить, что в произведении одного и того же автора могут ис-
пользоваться метафоры совершенно разного генеза (ср. примеры 1, 4, 8–11, 
38, 42, 50, 61, 66, 70, 72, 86, 87). Иногда они совмещаются в пределах одно-
го компактного контекста:  

(88) Alcohol became my liquid courage, my confidence, as well as my con-
soling partner (L. Brooks). 

Такой концептуальный разнобой свидетельствует об отсутствии 
единого стандарта в осмыслении аддикции, о приемлемости множе-
ственных интерпретаций и возможности лингковогнитивного экспери-
ментирования.  
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Переходя к выводам, можно отметить, что метафорический ландшафт 
алкогольной аддикции представляет собой весьма сложное, разнородное, 
подвижное и исторически изменчивое образование, формирующееся под 
воздействием множества социокультурных факторов и являющееся объек-
том разнообразных дискурсивных манипуляций. Центральную его зону 
составляют метафоры, которые сознательно конструируются и вбрасыва-
ются в дискурсы для формирования и продвижения определенного типа 
восприятия алкогольной аддикции. Старые метафоры, теряя концептуаль-
ную и коммуникативную ценность, тем не менее сохраняются в метафори-
ческом ландшафте аддикции, отходя на его периферию и оставаясь понят-
ными носителям соответствующей лингвокультуры. В ландшафте присут-
ствуют идиосинкретические метафоры, фиксирующие индивидуальный 
опыт переживания аддикции. Вследствие открытости современного ин-
формационного пространства и широкого циркулирования нарративов ад-
дикции эти метафоры могут заимствоваться другими членами дискурсив-
ного сообщества, укрепляя свои позиции в метафорическом ландшафте и 
перемещаясь к его центру. 

Перспективу дальнейшего исследования может составить следующий 
круг проблем: 1) более дробное структурирование алкогольной аддикции 
как вида субъективного опыта и точечное изучение метафор, используемых 
для осмысления отдельных его компонентов (возникновение аддикции, раз-
витие аддикции, процесс осознания проблемы, выздоровление и т.д.);  
2) изучение метафорического ландшафта аддикции на материале других ти-
пов нарратива (художественная проза, научная литература, устные интервью 
и т.д.); 3) сравнительно-сопоставительное изучение метафорики разных ви-
дов аддикций; 4) сравнительно-сопоставительное изучение метафорических 
ландшафтов алкогольной аддикции в разных лингвокультурах. 

По мнению С.М. Зигер, читать об аддикциях – это «косвенно, через по-
средника флиртовать» (vicarious flirtation) [27. Р. 16] с физической опасно-
стью, самоуничтожением и смертью, не подвергая себя при этом никакому 
риску. Мы надеемся, что в данном случае этот «дискурсивный флирт» спо-
собствовал получению теоретически значимого и практически ценного 
научного продукта. 
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Аннотация. Рассматриваются наименования хлеба в говорах Архангель-
ской, Вологодской и Костромской областей. Привлекаются данные севернорус-
ских диалектных словарей, а также сведения, собранные Топонимической экс-
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as information collected by the Toponymic Expedition of the Ural Federal University 
on the territory of the Russian North, including the northeastern districts of Kostroma 
Oblast, which previously belonged to Vologda Province. The material is considered in 
the semantic-motivational, etymological and linguo-geographic aspects in order to 
identify the units characteristic of the common language, to determine the specifically 
northern vocabulary, its origin, as well as local traditions associated with bread. At the 
first stage of the study, the common language designations used in the Russian North 
(khleb, karavay, bulka, etc.) are considered. Further, the dialect lexemes common for 
northern and central Russian dialects (kolob, kolobashek; karavashek) are analyzed. 
The article concludes with a presentation with a specific northern vocabulary (zhitnik, 
myakushek/myakonik, chelpan, yarushnik, yachnik). The analysis shows that literary 
names acquire dialect specificity due to the specification of the type of flour used (rye 
or barley). The spread of their diminutive forms is due to the tradition of baking small 
breads often (not big ones more rarely) because barley flour was used to make bread 
and it quickly became stale. The specificity of Arkhangelsk vocabulary lies in the 
predominance of the names of bread made from barley flour (cf. the nickname zhitniki 
for the inhabitants of Arkhangelsk Oblast), while in Vologda and Kostroma 
vocabulary names of bread made from rye dominate. Everywhere, bread was prepared 
from a mixture of flour of several varieties (rye, barley, wheat or oatmeal). Often, 
flour surrogates were added to bread – grass, clover, flax heads, etc. (compare 
kolobashek). Wheat bread in the Russian North was a symbol of festive food, well-
fed, rich life; barley bread symbolized a meager daily meal, hunger and need; their 
use contrasted the inhabitants of neighboring territories. The considered names of 
bread, due to the nutritional significance of the product itself, serve as a naive-
linguistic marker of dialectal zones: lexical oppositions are revealed both in the 
dialects of the regions and in the districts and neighboring villages. In terms of origin, 
the designations of bread in the Northern Russian dialects are predominantly original, 
but borrowings are not uncommon: the article discusses the possible Finno-Ugric 
origin of dialectal myakki (myakonek), chelpan and tupys’. 
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Из-за суровых климатических условий Русский Север относится к зоне 

рискованного земледелия. Крестьянам, издревле селившимся на этих зем-
лях, приходилось осваивать новые сельскохозяйственные культуры и спо-
собы их возделывания: так, в сравнении со среднерусской зоной на Севере 
существенно менялся набор возделываемых злаков. Если климат юга Во-
логодской области и севера Костромской позволял выращивать рожь, овес, 
а иногда и пшеницу, то в Архангельской области хорошие урожаи давал 
только ячмень, см., например, у А.А. Желтова [1. С. 47–51]. В результате 
именно ячменный и ржаной хлеб стали основой рациона северных кресть-
ян: по свидельствам из Холмогорского уезда бывшей Архангельской губ., 
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«у жителей Челмохотского прихода домашняя пища в будни, более ячмен-
ный или пополам с ржаною мукою печеный хлеб, почти ежедневно приго-
товляемый, из ячной крупы, муки, со сметаною или молоком щи» [2.  
С. 71]. Эта особенность рациона нашла отражение и в культурно-языковой 
традиции: бо́льшую часть севернорусской «хлебной» лексики составили 
названия ржаного и ячменного хлеба.  

В статье мы обратимся к севернорусским наименованиям хлеба – муч-
ных изделий без начинки и сдобы, выпекаемых на поду в печи. Все анали-
зируемые названия записаны на территории Архангельской, Вологодской 
областей и северо-восточных районов Костромской области, ранее при-
надлежавших Вологодской губернии1. Лексика хлебопечения и обозначе-
ния различных типов выпечки, степени ее готовности, отдельных частей 
хлеба достаточно последовательно и полно фиксируется «северными» сло-
варями (см. материалы АОС [4], СВГ [5], СГРС [6] и др.), которые и по-
служили источником материала наряду с картотеками Топонимической 
экспедиции Уральского федерального университета [7, 8], работавшей на 
территории Русского Севера. Поскольку в рамках одной статьи невозмож-
но охватить весь объем собранных сведений, ограничимся названиями 
хлеба, широко распространенными на Русском Севере, т.е. записанными 
не единично, а в разных районах и в нескольких словообразовательных 
вариантах. 

Этнография хлеба – один из «коньков» многих историко-
филологических исследований как XIX, так и XX–XXI вв., см., например, 
работы С.В. Максимова [9], А.А. Желтова [1], Т.А. Ворониной [10] и др. 
На севернорусском диалектном материале написаны диссертации, моно-
графии и статьи о лексике выпечных изделий, см. работы Н.Г. Ильинской 
[11, 12], П. П. Виноградовой [3; 13, 14, 15], Л.С. Китицыной [16],  
Т.В. Парменовой [17], А.В. Фроловой [18] и др.; традиция употребления 
хлеба и его обрядовая роль на фоне общеславянской традиции рассмотре-
ны Т.Е. Гревцовой [19, 20, 21], А.В. Гурой [22. С. 337–363], А.Б. Страхо-
вым [23] и др. Однако остаются и вопросы, последовательно не рассмот-
ренные в работах по лексике хлебопечения. Так, помимо характеристики 
основных наименований севернорусского хлеба, необходимо выявить лек-
сические единицы, характерные для общенародного языка, а также специ-
фически северную лексику и связанные с ней узколокальные культурные 
практики, истоки которых обусловлены инокультурным, в частности фин-
но-угорским, влиянием. Важно учесть и культурно-языковые традиции 
смежных зон – Республики Карелии, Республики Коми, Новгородской, 
Псковской областей и Поволжья: существующие исследования К.К. Логи-

                                         
1 «Пищевая» лексика Костромской области имеет существенные отличия. Как пока-

зывают работы П.П. Виноградовой, «наименования выпечки, зафиксированные в за-
падной части Костромской области, в основном характерны для говоров центра евро-
пейской части России, лексика на востоке области (за рекой Унжей) включает черты, 
свойственные более архаичным говорам Русского Севера» [3. С. 9].  
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нова [24], И.С. Лутовиновой [25], Ю.И. Бойко и Т.И. Чудовой [26, 27, 28] и 
др., повсященные пищевой традиции этих регионов, позволяют судить об 
уникальности или типичности севернорусской лексики и ее истоках.  

В качестве наименований хлеба на Русском Севере могли использо-
ваться о бщ е н а р о д н ы е  о б о з н а ч е н и я , в том числе и хлеб. Нередко 
они выступали в более узком, видовом значении, называя изделие из кон-
кретного вида муки, например костром. булка ʻпшеничный хлебʼ (В-Т1, 
Мез, Шенк) [4. Т. 2. С. 172], арх. буханка ʻкруглый подовый хлеб из ржа-
ной мукиʼ (Онеж, Пин) [4. Т. 2. С. 190], арх., волог. коврига ʻчерный хлебʼ: 
«Ковриги всё прижимают к себе и к себе режут. Коврига – черный хлеб» 
(Тот); «Ржаной хлеб пекут только к храмовым праздникам, свадьбам под 
названием ковриг» (Холм) [2. С. 72], волог. пирог ʻкруглый пшеничный 
хлебʼ: «Из белой муки пирог, а изо ржаной – каравай» (Ник; Тот, Гряз) [7; 
5. Т. 7. С. 59], хлеби́на ʻбулка пшеничного хлебаʼ (Окт) [8]. Общеупотреби-
тельные наименования оцениваются как новые, пришедшие взамен диа-
лектных наименований, ср.: «Сейчас говорят каравай, а у нас – мяконек» 
(Окт) [8]; «Нынче хлеб буханками зовут, а раньше мы звали мякушкам» 
(Выт) [6. Т. 7. С. 387].  

Среди слов, имеющих широкую географию, отметим общерусское кара-
вай (коровай) ʻбольшой круглый хлебʼ, которое на северной территории ча-
ще всего встречается в более узком значении ʻбольшой круглый хлеб из 
ржаной мукиʼ, ср. костром. коровай ʻржаной хлебʼ: «Ржаной – это каравай, а 
с белой мукой – это мяконек» (Вох) [8], волог., костром. ʻкруглый квасный 
хлеб, испеченный на поду в печиʼ (В-Важ; Ник), ʻбольшой ржаной хлебʼ 
(Шенк) [29. С. 2166–2167; 7]; на Пинеге, вероятно, по причине отсуствия 
ржаной муки, короваем называли ячменный хлеб [29. С. 2167]. «Превраще-
ние» каравая в ржаной хлеб связано с тем, что пшеничную муку на Севере 
практически не употребяли, заменяя на ржаную даже в праздничной выпеч-
ке. В Вологодской губернии коровай также выступал как мера хлеба, равная 
4–4,5 кг, ср. волог. корова́й ʻцелый хлебʼ (Бел), ʻмера печеного хлеба: фунтов 
10 или 12ʼ (Бел, Череп, Шенк) [29. С. 2166–2167].  

Самыми распространенными севернорусскими наименовниями хлеба 
были каравашек, колобашка, житник, мяконек и их словообразователь-
ные дериваты. Они служили родовыми обозначениями небольшого хлеба, 
обыкновенно из ржаной муки2, иногда с добавлением ячменной, пшенич-
ной или гороховой муки, и противопоставлялись таким названиям большо-
го хлеба, как каравай, челпан. Многие названия ржаного хлеба стали сино-
нимами хлеба вообще, а для хлеба из ячменной или пшеничной муки су-
ществовали специальные наименования. 

                                         
1 Список сокращений в названиях районов приводится в конце статьи. 
2 Cр. наблюдения П.П. Виноградовой: «Так как в Костромском крае в употребление 

шла преимущественно ржаная мука, то разные виды хлебных изделий, в основу назы-
вания которых положены различные мотивировочные признаки – каравай, подовик, 
решетник, пресник, заварной хлеб и др. – были преимущественно ржаными» [3. С. 14]. 
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Каравашек. Уменьшительная форма карава́шек (корова́шек), кара-
ва́шка (корова́шка) ʻнебольшой круглый хлеб из ржаной, пшеничной или 
ячменной мукиʼ, отсутствующая в литературном языке, на Русском Севере 
встречается чаще, чем каравай: арх., волог., костром. корова́шек (кара-
ва́шек), корова́шка ʻхлеб из ячменной муки с примесью ржанойʼ (Холм), 
ʻячменный хлебецʼ (Шенк), ʻмаленький хлебецʼ (Заонежье, Карг), 
ʻпшеничный хлебʼ (Кир), ʻпирог без начинкиʼ (Кадниковский уезд) [29. 
С. 2171, 2172]; «Коровашики делали, у кого есь аржаная мука, а у кого нет, 
делали одножитные» (Вин; Вель, Вож, Кон, Межд; Вох, Окт, Пав) [5. Т 3. 
С. 38–39; 6. Т. 5. С. 67; Т. 6. С. 48, 49; 7; 8].  

Судя по данным СРЯ 1891–1930 гг., распространение уменьшительной 
формы карава́шек ʻнебольшой хлебецʼ характерно именно для севернорус-
ских говоров, реже она встречается в среднерусских говорах – московских, 
самарских, тверских, ярославских [29. С. 2172; 30. Т. 13. С. 68]. Это может 
быть связано с тем, что в отличие от ржаного и пшеничного хлеба ячмен-
ный хлеб, выпекаемый на Русском Севере, быстро черствел, поэтому хо-
зяйки предпочитали выпекать его часто, но небольшого размера, ср., 
например, в Холмогорском уезде «в простую пору хлеб пекут из ячменной 
муки с примесью ржаной — под названием каровашков. Каровашки пекут-
ся ежедневно» [2. С. 72]. 

По количеству съедаемых хлебов-коровашек считали «аппетит» семьи: 
«Жалуясь на недостачу хлеба, многодетные крестьяне приводят поговорку: 
всемеро ватажки вертят коровашки, т.е. на ватагу из семерых ребят надо 
немало короваев хлеба» (волог.) [29. С. 2171]. В Каргопольском уезде «ко-
ровашки» использовались в качестве ритуального хлеба, который раздава-
ли нищим в поминальные дни, а вслед за этим занятие нищих здесь назы-
валось корова́шество, нищие – корова́шицы1, ср.:  «Коровашество состав-
ляет, кажется, промысел мехренцев2» (Карг) [29. С. 2171–2172]. 

Колоб, колобашка. В качестве наименования хлеба на Русском Севере 
употребляется общенародное колоб, колобок, колобашка (обл.) ʻнебольшой 
круглый хлебецʼ [31. Т. 5. С. 1168–1169]. Если в  среднерусских говорах ко-
лоба́шка употребляется как наименование пшеничного хлеба (см., например: 
[29]), то на севернорусской территории «колобашки» пекли из овсяной или 
ячменной муки, лишь в Костромской области – из пшеничной [8]: 

‒ арх., волог. шир. распр. ко́лоб3: «Печём колобы, таки круглы пироги с 
толокна» (Выт) [6. Т. 5. С. 245]; в Онежском районе Архангельской обла-
сти в тесто для колоба добавляли рыбью печень [6. Т. 5. С. 246], что могло 
быть финно-угорским кулинарным заимствованием; 

                                         
1 Контекст «В Устьмоше раздают нищим, при похоронах и поминках, так назыв. 

коровашки (хлебцы), отчего нищие, принимающие их, называются “коровашицами”» 
(Карг) [29. С. 2171] не позволяет точно восстановить начальную форму слова. 

2 Вероятно, жители бассейна р. Мехреньга. 
3 Колоб в значении ʻжаренная в масле пшеничная лепешка; небольшая лепешка с 

начинкойʼ в рамках данной статьи не рассматривается. 
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‒ волог. колоба́н: «Колобан хоть из какого теста – круглый коровайчик 
безо всякой начинки»; «Колобан – хлеб из черной муки» (Ник; К-Г) [7; 6. 
Т. 5. С. 247; 5. Т. 3. С. 84], арх. колоба́ха (Лен) [7]. Небольшой колобан 
противопоставляли большому челпану или ржаному караваю: «Челпан 
большушший, а колобан длинноватенькой поменьше»; «Колобан белой, а 
этот аржаной каравай» (Ник) [6. Т. 5. С. 247]; 

‒ арх., волог., костром. шир. распр. колоба́шек, колоба́шка, коло-
ба́шечка, колобе́нька, колобо́чек, колобу́шка и т.п.: «Большие ковриги, а 
маленьки – колобашки» (Выт); «Колобушки с собой брали на покос, там и 
ели» (Гряз) [6. Т. 5. С. 247–248, 250].  

Еще одна особенность употребления севернорус. колобашек состояла в 
том, что на Русском Севере так называли хлеб, выпекаемый с добавлением 
суррогатов муки – травы, клевера, головок льна, прошлогоднего картофеля 
и пр., ср. костром. «Домой придёшь, поглядишь на эти колобашки, дак и 
есть неохота. Из травы-то напечёны колобашки в войну-то» (Вох); «Кар-
тошку найдёшь гляную, с трахмалом – колобушек напекошь»; «Ели ку-
кольные колобушки»; «Надоели мне бараки, / Надоели мне быки, / Ну а 
больше надоели / Колобушки без муки» (Пыщ) [8]; волог. «Мать в войну 
колобанов настряпала из одной травы» (В-Уст) [6. Т. 5. С. 247]; волог. «Ра-
нее пекли не хлеб, а колобушки, всячины там накладено»; «Из маковок 
колобушки всё пекли прежде» (Гряз); «Колобушки пекли, кто из клевера, 
кто из дудок» (Устюж) [6. Т. 5. С. 250]. Выбор основы колоб- для обозна-
чения суррогатного хлеба обусловлен тем, что традиционно это были не-
большие хлебы, которые, в отличие от хлебов бо́льшего размера, возможно 
было сформировать из теста с суррогатными добавками и выпекать чаще, 
чтобы есть в свежем виде, в котором такой хлеб был более «съедобным». 

Мяконик. Судя по количеству фиксаций и словообразовательных вари-
антов, одним из самых распространенных названий хлеба, особенно в Во-
логодской области, было мя́кка, мя́ккий, мя́коник, мя́хкий, мя́ку́шка, 
мя́хкушка ʻнебольшой круглый хлеб, обычно из смеси ржаной и ячменной 
муки или ржаной муки с овсянойʼ: «Рожь да ячмень вместе смешивашь, 
печёшь мякки» (Котл) [6. Т. 7. С. 383–385, 396]; «Мяконики на поду пекли 
большиё, круглые, больше из сутолоки» (К-Г, Ник) [7]; костром. мя́конек, 
мя́коник, мя́конька: «Большой хлеб, так каравай, а поменьше, так мяконек, 
пышный такой»; «Караваи да мяконьки – караваи ржаные, мяконьки – 
рожь со пшеницей» (Вох, Окт, Пав) [8]. В центральных районах Вологод-
ской области так называли и хлеб из белой муки: «Изо ржаного короваи, из 
пшенишной муки небольши мякушки» (Вашк; Бел) [6. Т. 7. С. 387]. Чаще 
всего мякушки противопоставлялись большому караваю, иногда – издели-
ям из более грубой муки: «Мяконьки, они невысокие, круглые, каравай 
высокий» (Вох) [8]. 

Основные свойства «мякоников» из ржаной и пшеничной муки – 
мягкость и пышность: «Мякки пекутся из житного теста и получаются 
очень мягкие, если удачно» (В-Уст); «Хлеб любой мягкий мякушкой 
называем» (Череп) [6. Т. 7. С. 384, 387]. Мягкость особенно чувствова-
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лась при сравнении ржаных «мякоников» с ячменным хлебом, который 
получался более плотным и грубым. Не случайно в архангельских гово-
рах противопоставлялись мякушки и житники как названия ржаного и 
ячменного хлеба, ср. арх. «Из ячменя житники, из ржи – мякушки» 
(Прим; Онеж) [6. Т. 7. С. 387]. В Костромской обл. встречается шутли-
вое наименование ржаных «мякоников» – стару́шечий пирог: «Мякони-
ки-те звали старушечьи пироги, беззубые или» (Пав) [8]. Признак «мяг-
кости, пышности» прослеживается и во вторичных значениях слов 
мя́конек, мя́кушка, ср. костром. мя́конек ʻо полном, невысоком челове-
кеʼ: «Если парень маленький, сдобненький да потолше – мяконек он» 
(Вох) [8], волог. мя́кушка ʻпухлый, толстый ребенокʼ (Бабуш) [6. Т. 7. 
С. 387]. 

Несмотря на это, сближение названий мякки, мяконик и прил. мягкий 
следует считать результатом позднейшей контаминации двух форм – ис-
конной (ср. литер. мякиш ʻо внутренней части хлебаʼ, противопоставление 
мягкий – черствый хлеб) и заимствованной. О.В. Востриков полагает, что 
«рассматриваемые слова связаны с русск. мягкий, во всяком случае, обра-
зование различных диалектных форм происходило под воздействием этого 
слова. Но источником могли послужить и прибалтийско-финские языки: 
ср. фин. möykky “большой каравай”, карел. möükkü “(хлебный) комок, 
хлебный каравай” <…> Развитие форм шло, вероятно, следующим путем: 
möykky > мякки > мягкий > мяконький > мяконик. Возможен также путь 
мягкий (диал. мяккой) > мяконик» [32. С. 11]. Действительно, морфолого-
словообразовательный ряд севернорусских названий хлеба с корнем мяк-
/мяг- представлен всеми перечисленными О.В. Востриковым переходными 
формами, а значение прибалтийско-финского этимона ʻхлебный каравайʼ 
прослеживается и в семантике рус. мяконик, называющего в том числе и 
целый, непочатый коровай хлеба, ср. костром. мя́конёк ʻхлеб круглой фор-
мыʼ: «Ещё мяконьками называли – тоже такой круглый. Кто каравай назо-
вёт, кто мяконёк» (Окт) [8], арх. мякушка ʻкаравайʼ (Карг) [33. С. 162]. 
Версии о заимствованном происхождении диал. мягкие ʻхлебʼ придержи-
вается и А.Е. Аникин [34. С. 416–417]. 

Вероятно, свойство мягкости могло быть приписано «мяконикам» от-
ноительно недавно. Изначально же, как отмечал еще О.В. Востриков, мя-
коники обозначали достаточно грубый ячменный хлеб, который к тому же 
быстро черствел, ср. волог. «Хоть он век чёрствой, а мяккой звали, мякки 
на ночевочках накатают из разных мук» (В-Уст) [6. Т. 7. С. 384]. Показа-
тельно, что мякушкой называли и хлеб с добавлением толченой соломы, 
сосновой коры, сушеной рыбы, картофеля (Выт) [35. С. 154], который за-
ведомо не мог получиться мягким. 

Подытоживая сказанное, согласимся с С.А. Мызниковым, что «в насто-
ящее время не вызывает сомнения мотивация на исконной основе, при 
наличии сходных прибалтийско-финских данных» [36. С. 514]. В северно-
русских говорах заимствование мяконик полностью «переродилось» и, 
вместе с новыми генетическими связями, обрело «вторую жизнь». 
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Распространение лексемы чалпан, челпан, чёвпан, чулпан ʻкруглый хлеб, каравайʼ 
 
Таким образом, сущ. колобашка, каравашек и мяконик были универ-

сальным обозначением хлеба и в зависимости от района могли называть 
хлеб из любого типа муки, однако «колобашки» чаще, чем другие хлебы, 
готовили из смешанной муки, а «каравашки» и «мяконики» – из ржаной и 
пшеничной. Согласно данным Словаря русских народных говоров назва-
ние колоб и однокоренные ему лексемы были распространены в русских 
говорах практически повсеместно, тогда как сущ. каравашек употребля-
лось преимущественно на Русском Севере, в некоторых случаях проникало 
на более южные и западные территории – Кировской, Новгородской, Твер-
ской и Ярославской областей [30. Т. 13. С. 68]; мяконик же являлся специ-
фически севернорусским [30. Т. 19. С. 76–82].  

Челпан. В центральных и северо-восточных районах Вологодской обла-
сти, а также на юге Архангельской области в качестве обозначения всякого 
хлеба или хлеба из ржаной и пшеничной муки использовались слово челпан 
и его фонетико-словообразовательные варианты, имеющие значение: 

‒ ʻбулка хлебаʼ – арх., волог. чалпа́н, челпа́н, чулпа́н, челпа́шек, чолпа́н 
ʻкруглый хлеб, каравайʼ (Вель, Кон, Плес, Уст; В-Важ, Вологод, В-Уст,  
К-Г, Кир, Ник, Тарн, Шексн) [7; 5. Т. 12. С. 26; 37. С. 512]; «Хлеба-то чел-
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пана два возьми» (В-Важ; К-Г) [5. Т. 12. С. 26]; «Раньше хлеб чалпаном 
пекли, а не буханками» (Шексн) [7]; 

‒ ʻржаной хлебʼ – волог. челпа́н ʻподовый хлеб из ячневой или ржаной 
мукиʼ: «К празднику я вам чеупанов напеку» (Сок) [5. Т. 12. С. 26], арх. 
чёвпан ʻржаной хлеб круглой формыʼ (Уст), волог. чалпа́н ʻхлеб или ле-
пешка из ржаной мукиʼ: «Продолговатые чалпаны пекли» (В-Важ; Сок, 
Тарн) [7]1; 

‒ ʻпшеничный хлебʼ – волог. челпа́н ʻкаравай из пшеничной мукиʼ: 
«Челпан белый простой пирог, безо всего»; «Больше челпаны, не в форме, 
хлеб печется в форме» (Вологод; Гряз, Сок, Шексн) [7; 5. Т. 12. С. 26]; 

‒ ʻовсяный или ячменный хлебʼ – волог. челпа́н ʻхлеб из овсяной мукиʼ 
(Тарн, В-Важ) [5. Т. 12. С. 26]; арх. чепля́нчик ʻхлеб из ячменной мукиʼ 
(Уст) [7]. 

Главным отличительным признаком «челпана» была округлая форма, 
отличавшая его от формового хлеба. 

Существует несколько версий происхождения слова челпан, учитыва-
ющих его другое, весьма распространенное значение – ʻгорка, возвышен-
ностьʼ2. Славянскую этимологию предложил М. Фасмер, сопоставив диал. 
челпан с рус. чело; ЭССЯ возводит слово к праслав. *сьlpъ, соотнося с чеш. 
стар. člup ʻхолм, бугорʼ, člupek ʻподъем, дорога в горуʼ и др. [39. Т. 4. 
С. 144]. Однако многие исследователи, учитывая северный ареал распро-
странения слова, предполагают его заимствование из финно-угорских язы-
ков. По мнению И.С. Лутовиновой, слово «челпан попало в северо-
западные говоры из финских, а затем вместе с колонизацией славянами 
северных территорий распространилось и на восток» [25. С. 92–93].  
О.В. Востриков поддерживает версию А.К. Матевеева, что «слово заимство-
вано из финно-угорского языка, близкого к саамскому языку», и сравнивает 
его с саамскими формами в значении ʻвысокий клинообразный предмет (гора, 
возвышенность, камень)ʼ: «Возможно, челпан, чолпан представляют собой 
контаминацию исконного и заимствованного слова» [32. С. 25].  

А.Е. Аникин согласен с саамским происхождением чалпан (1) 
ʻнебольшая круглая возвышенностьʼ и чалпан (2) [34. С. 666–667], полагая, 
что чалпан (2) ʻком масла; кожаный мешок для масла; каравай хлебаʼ мо-
жет быть метафорой к саамскому заимствованию чалпан (1) 
ʻвозвышенностьʼ [34. С. 666–667]. Однако обратим внимание, что, следуя 
традиционной логике семантических переносов, наиболее типично для 
географической терминологии и топонимии развитие значения от ʻхлебʼ к 
ʻгорка, возвышенностьʼ. Именно круглый хлеб – каравай, каравашек и 
др. – принимается за эталон круглой формы в народной географической 

                                         
1 Ср. волог. челпан ʻвыпеченная смесь из ржаной муки и толченой картошки, исполь-

зуемая для приготовления кваса или пива: «Кому неохота рожь ростить, варивали и с 
челпаном дома» (Нюкс) [7], ʻхлеб из ржаной муки и картофеляʼ (Ник) [5. Т. 12. С. 26]. 

2 Подробнее о географических значениях термина см., например: [36. С. 867–868; 
38. С. 125–126]. 
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терминологии (а не наоборот), ср. волог. коровáй ʻкруглая горкаʼ (Ник) [6. 
Т. 6. С. 47], арх., волог., костром. корова́шек ʻнебольшой холм, горкаʼ: «Бе-
гали на коровашек в лес. Он метров семь или восемь был. Никакого дерева 
не было. Бугор, дак коровашек» (Окт; Вох) [8], ʻполяна, окруженная лесомʼ: 
«Коровашек попал с цветам. Коровашек скосили какой» (Пав) [8]; «Один 
коровашик разъединят болото» (В-Важ; В-Т) [6. Т. 6. С. 48, 49], волог. 
ʻпесчаный круглый остров на рекеʼ: «На реке коровашки бывают, если круг-
лый – то коровашек, песком наносок» (Сок) [6. Т. 6. С. 48]. Также возможно 
употребление хлебного образа как меры земли, ср. волог. коврига ʻучасток 
землиʼ: «Коврига – по-теперешнему сотка, а раньше – коврига» (Ник) [7]. 

Образ хлебного каравая встречается как метафора самых разных пред-
метов округлой формы, ср. волог. челпа́н (челпа́шек) ʻвынутые из посуды 
хлеб, масло, сохраняющие круглую формуʼ: «Хлеб вывалят, он смотрит 
челпаном, масло из кринки челпашек такой» (В-Уст) [7]; арх. коровашек 
ʻнарост на стволе дереваʼ: «Дерева-то с коровашком, как с большим живо-
том» (Холм) [6. Т. 6. С. 48]; арх. жи́тник, яру́шник ʻнарост, рубецʼ: 
«С Едьмы баба лежала, операцию сделала, экой лежал ярушник, россасы-
вался. Тут лежал житник (рубец)» (Уст) [4. Т. 14. С. 156]; киров. коровашек 
ʻокруглые корнеплодыʼ: «В землю блошкой, а из земли коровашком» (за-
гадка: репа) [29. С. 2171]; арх. коровáй, коровáтик ʻгрибʼ: «Коровай – 
настоящий гриб, как белый, только шапочка коричнева» [6. Т. 6. С. 47]; 
арх. карава́шка ʻцветок ромашкиʼ (В-Т) [6. Т. 5. С. 68]; арх. коровáй 
ʻнавозная лепешкаʼ (Леш) [6. Т. 6. С. 47]; волог. ковры́га ʻпласт землиʼ 
(Ник) [7]; костром. корова́шек ʻто жеʼ: «Земельки выкипел такой вот коро-
вашек ли чего ли» (Окт) [8].  

Если принять, что челпан (1) ʻгорка, возвышенностьʼ заимствовано «из 
финно-угорского языка, близкого к саамскому» [40], то, учитывая особую 
сконцентрированность хлебных значений челпана на северо-восточных 
территориях Вологодской области, можно предположить, что челпан (2) 
ʻхлебʼ был заимствован из языка коми, где до сих пор регулярно употреб-
ляется1. Как считают авторы этимологического словаря коми языка, рус-
ская форма восходит к коми чӧвпан ʻкруглый ржаной хлеб, коврига, кара-
вай, булкаʼ2; чӧлпон ʻкруглый ржаной хлеб, коврига, каравай, булкаʼ: 
«Сложное слово, ср. чӧв (чӧл) вв. ʻлопатка для теста (муки)ʼ (соб.), -пан 
(<*pon, ср. сс. Чӧлпон) ʻконецʼ, первоначально ʻконец лопатки (для теста)ʼ, 
ʻхлеб (тесто) в количестве одной лопаткиʼ» [42. С. 310]. Иноязычное про-
исхождение слова определяет вариативность его фонетического облика, ср. 
челпан, чалпан, чолпан, чувпан, чёвпан.  

А.Е. Аникин полагает, что версия коми-заимствования не объясняет 
значения ʻпузырь для маслаʼ [34. С. 666–667], но выше обозначенные мо-

                                         
1 Коми-версия обьясняет и присутствие челпа́н ʻкруглый хлеб из ржаной муки, ка-

равайʼ в пермских говорах [41. Т. 2. С. 525].  
2 Об употреблении коми кислого ржаного хлеба тупöсь или чöлпан свидетельству-

ют этнографические наблюдения [27. С. 96]. 
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дели семантических переносов, в том числе встречающиеся на Русском 
Севере ʻкаравай хлебаʼ > ʻпредмет округлой формы: корнеплоды, грибы, 
ком масла и др.ʼ, делают развитие значения от ʻкаравайʼ к ʻпузырь для 
маслаʼ вполне вероятным. Можно также предположить, что челпан (1) и (2) 
были заимствованы из разных финно-угорских языков и в разные истори-
ческие периоды. Это допущение находим и у А.К. Матвеева (хотя круг 
возможных языков он ограничивал саамскими): «приходится считаться с 
возможностью, что исследуемое слово восходит к различным родственным 
источникам (языкам или диалектам), близким к саамскому языку, и было 
заимствовано русскими говорами в ряде значений» [40].  

В лексике севернорусских говоров примеры заимствования названий 
хлеба из пермских языков не единичны. Помимо сущ. челпан, к заимствова-
ниям можно отнести сор- (соричник, сорица ʻмука из нескольких сортов зер-
на; хлеб из такой мукиʼ в сопоставлении с общеперм. *sӧr- ʻразмешивать, 
мешатьʼ) [42. С. 261], а также волог. ту́пы́сь, тупы́ски ʻнебольшой хлебец, 
коврижка из пшеничной или ржаной мукиʼ: «Покушайте наших тупысков» 
(Яренский уезд), волог. тупы́сь ʻситный хлебецʼ, коми (рус) ʻо толстом, 
полном человекеʼ [30. Т. 45. С. 260]. Для последнего Я. Калимой предложена 
этимология из коми тупöсь ‘круглый ржаной хлеб, каравай, коврига’ [43. 
С. 116]. Как отмечают этнографические исследования, в зависимости от 
размера коми различали хлеб тупöсь ʻнебольшой ржаной подовый хлебʼ и 
чöлпан ʻкруглый ржаной хлеб большого размераʼ [28. С. 63–64, 96, 105]. 
Наличие подобной системной оппозиции в языке коми делает возможным 
параллельное заимствование в севернорусские говоры форм тупöсь и чöл-
пан как наименований хлеба разного размера. 

Хлеб из ячменной муки. Основу питания в Архангельской области со-
ставлял ячмень, который хорошо произрастал именно на северных терри-
ториях: «Ячмень вызревает за более короткий период, чем рожь, поэтому 
его выращивали, например, в Архангельской губернии, где короткое лето 
не позволяло использовать другие культуры» [1. С. 47]. По данным 
А.А. Желтова, в Архангельской области посевы ячменя составляли 90 и 
более процентов всех посевов, тогда как на юге Вологодской области – 
всего 2–3 процента с постепенным повышением к северу [1. С. 48]. 

Житник. Если в среднерусских и южнорусских говорах слова, восхо-
дящие к общенародному жито, обозначали всякий зерновой, немолотый 
хлеб (ср. вят., ряз. [44. Т. 1. С. 544]) или рожь (южн. [44. Т. 1. С. 544]), то 
на Русском Севере так называли ячмень, ячменную муку и изделия из нее. 
Хлеб и пироги из «жита» были самой привычной пищей – далеко не слу-
чайным кажется контекстное сопоставление слов житное, житники и 
жить: арх. «И всю жизнь ели житно, житники ели» (Прим) [4. Т. 14. 
С. 159]. Слово жи́тник ʻнебольшой круглый хлеб из ячменной мукиʼ 
встречается повсеместно в Архангельской области и в некоторых районах 
Вологодской области (В-Важ, Выт, Кир, Устюж): арх., олон. жи́тник 
(жи́тничек) ʻячменный хлеб, наполовину с ржаной мукойʼ (Выт), ʻхлеб из 
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ячменной мукиʼ (Карг, В-Уст, Шенк) [29. С. 556–557]; «Раньше житники 
пекли, низкие, широконьки; их не ломали – резали» (В-Т) [6. Т. 3. С. 374].  

Множество фонетических и словообразовательных вариантов наимено-
вания говорит о широком распространении ячменного хлеба: как показы-
вают данные Архангельского областного словаря, наибольшая концентра-
ция «житных» названий приходится на север и северо-восток Архангель-
ской области, ср. жи́дик (Холм) [4. Т. 14. С. 72], жи́дней хлеб, жи́дней 
ко́лоб (Мез), жи́дник (Мез, Пин, Карг), жи́дничек: «С жидничком придут 
на суботку девушки» (Пин; Мез) [4. Т. 14. С. 77–78]1, жи́тик (Леш), 
жи́тень (Плес), жи́тное (Плес, В-Т, Вин, Прим), жи́тней ко́лоб, жи́тней 
хлеб (Онеж, Леш, Мез, Пин, Прим, Плес, Холм), жи́тной корова́й (коро-
ва́шек, корова́шечек) (Вин, Кон, Нянд, Холм, Шенк), жи́тной челпа́шек 
(Плес) и др. [4. Т. 14. С. 152, 153, 155, 159, 161, 162]. Хлеб, который пекся 
из сочетания ячменного дрожжевого (верх) и недрожжевого (низ) теста, 
считался праздничным: «Житники только в праздники» (Плес, Карг, Нянд, 
Шенк) [4. Т. 14. С. 157]. По небольшому размеру житники противопо-
ставлялись короваю и мякушкам: «Каравай большой, а житница – ма-
ленька булочка» (Вель) [6. Т. 3. С. 374, 375]; «Сёдни житники пекли. 
Мякушки-то большие, а эти небольшие» (Онеж) [7]. 

Именно в Архангельской области записаны прозвища, отмечающие 
пристрастие ее жителей к житникам, ср. пинежское прозвище житник 
сырой, а также Жи́тники ʻнеофициальное название сельсовета Ленского 
районаʼ [4. Т. 14. С. 157], ʻжители деревень вокруг г. Архангельскаʼ: «Про-
звище, даваемое жителями Архангельска и Соломбалы обитателям под-
горных деревень: “Не люблю я этих житников”. “Ах, вы житники!”», ср. 
жи́тники ʻжители д. Шухтино Кирилловского района Вологодской обла-
стиʼ [45. С. 117]. Житный хлеб считали символом бедности и скудости ра-
циона, ср.: Старый муж рад и годовалому житнику, троеденной каше; 
Уж я рад годовалый житник есть [29. С. 556]. Н.И. Костомаров в работе о 
«севернорусских народоправствах» упоминает противопоставление бед-
ных крестьян-житников, употреблявших ржаной хлеб, и богатых пшенич-
ников: «По вековому обычаю поднимались бедные на богатых, житники на 
пшеничников; начались смуты и нестроения» [29. С. 556]. 

Ячник. В Вологодской области на смену архангельскому наименова-
нию житник приходит я́чни́к ʻпостная коврига, каравай из ячневой мукиʼ 
(В-Уст, Тарн) [5. Т. 12. С. 139; 7]2. Технология приготовления «ячников» 
отражает особую севернорусскую традицию выпекать мучные пироги из 
смеси двух сортов муки или с использованием двух типов теста. Они не 
имели начинки в классическом понимании, но представляли собой дву-
слойный пирог, в котором на нижний ржаной сочень наливали слой яч-

                                         
1 Формы с жид-, вероятно, отражают результат регрессивной ассимиляции по звон-

кости под влиянием последующего суффикса -н-. 
2 К этому же гнезду можно отнести е́шник ʻнебольшой круглый хлебец из белой му-

ки с примесью ячменнойʼ (Вож) [6. Т. 3. С. 333]. 
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менного теста, ср. волог. я́и́чник, я́чень (ячме́нник), я́чни́к ʻпостная коврига, 
каравай из ячневой мукиʼ: «Сочни для яшника из ржаной муки делали, на 
них закладывали тесто из ячменной муки, сочни защипывают» (Кир) [5. 
Т. 12. С. 127, 139]. В Вологодской области употребление ячменных пиро-
гов было знаком крайней бедности и нужды: «Коуды голод быу, яичники 
да гороховики пекли» (Кир); «Когды хлеба-то не было, так яшники пекли» 
(Сямж) [5. Т. 12. С. 139]. 

Ярушник. Словом яру́шник называли небольшой ячменный хлеб в Во-
логодской области и в некоторых районах Архангельской области: «Чел-
пан-от – ржаной хлеб, а ешшо ячменный пекли – так ярушники» (Уст); 
«Ярушники-то ничем не наливали, пустые были, а ярушники – потому что 
из яровой муки пекли» (М-Реч; В-Уст, К-Г, Ник; Лен) [7; 5. Т. 12. С. 136; 
137], ср. также запись XVIII в. – ярушник «ячменной хлеб» (Устюж) [46. 
С. 447]. Слова ярушник и ячник как наименования ячменного хлеба рас-
пространены преимущественно на Севере: ярушник и/или однокоренные 
ему лексемы фиксируются исключительно в северных говорах – пермских, 
тобольских, русских коми-пермяцих и новгородских; ячник – в ярослав-
ских и пермских говорах. 

Нередко наблюдается родовидовой сдвиг значения: так, в Кичменгско-
Городецком и Никольском районах Вологодской области ярушники – это 
хлеб из нескольких сортов муки: «Ярошник – это яровой пирог, из ячменя, 
ржи да овса намешашь» [7]; на юго-востоке Архангельской области – из 
ржаной (Вил, Котл, К-Б, Уст) или пшеничной муки, иногда с добавлением 
ячменной («Ерушники по праздникам пёкли» – Уст; В-Т, К-Б, Уст) [7; 6. 
Т. 3. С. 329]; в Костромской области – из овсяной или смешанной муки. Ши-
рокий семантический спектр позволяет восстановить более раннее значение 
слова яру́шник, которым называли всякий хлеб, приготовленный из зерен яро-
вых культур – к яровым же в зависимости от климата и сельскохозяйственной 
специфики региона относились пшеница, рожь, ячмень или овес. 

Хлеб из пшеничной муки. Поскольку пшеница на Русском Севере 
практически не выращивалась и пшеничную муку крестьянам приходилось 
покупать, хлеб из нее появлялся на столе крайне редко, исключительно в 
праздничные дни, ср.: «К праздникам пшеничники надо испекчи, мяконь-
ки, пшеничную мучку давали» (Вох) [8]. Пшеничный хлеб не пекли во 
время постов, считая его лакомством: арх. «Пшеничник пекли токо по 
праздникам у нас дома, а в говиньё нет, упаси Бог» (Вель); «Завтра масле-
ница, дак сам Бог велел пшеничник спечь. В простые-то дни из пшеничной 
муки ничего не стряпаем» (В-Уст) [5. Т. 8. С. 114]. Хлеб из пшеницы был 
символом богатой, сытой жизни и противопоставлялся выпечке из расти-
тельных суррогатов, которую ели в голод, ср. костром. «Мы траву ели, а 
они – пшеничники. У них пшеница росла» (Окт) [8]. 

Как видно из приведенных контекстов, чаще всего такой хлеб называ-
ли пшени́чник (арх.: Лен., Уст.; волог., костром. шир. распр.) [5. Т. 8. 
С. 114; 7; 8]. Другое распространенное название арх., волог. белое (Холм) 
[4. Т. 1. С. 157; 7] строилось на цветовом противопоставлении «белый – 
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черный» / «пшеничный – ржаной». На более южных территориях пше-
ничная мука называлась крупча́тка, а хлеб из нее – крупча́тый, круп-
ча́тник (Пав) [8]. Позднее появилось название ситный хлеб, си́тное: 
«Пшеничник – раньше не было белого-то хлеба. Стали возить, так звали 
ситное, а я и не знала, что это такое ситный хлеб, а это белый хлеб, но у 
нас так не говорили, а пшеничники» (Вох) [8], арх., волог. си́тник, 
си́тничек [30. Т. 37. С. 354–355]. 

 

Выводы 
 

1. Наименования хлеба на Русском Севере представлены: 1) общенарод-
ными словами (хлеб, каравай, булка и пр.), приобретающими севернорусскую 
специфику за счет конкретизации используемого типа муки (в основном ржа-
ной и ячменной); 2) диалекными лексемами, общими для северных и средне-
русских говоров (колоб, колобашек; каравашек), но заключающими в значе-
нии указание на размер или тип муки (в основном так назывались изделия из 
ржаной, ячменной, овсяной муки или их смеси); 3) специфически северной 
лексикой (житник, мякушек / мяконик, челпан, ярушник, ячник). 

2. Наиболее многочисленны наименования небольшого ржаного и яч-
менного хлеба, который был частью повседневного рациона. Специфика 
архангельской лексики заключается в преобладании названий хлеба из яч-
менной муки, вологодской и костромской – из ржаной. Повсеместно гото-
вили хлеб из смеси муки нескольких сортов (ржаной, ячменной, пшенич-
ной или овсяной). 

3. Наименования хлеба в севернорусских говорах являются преимуще-
ственно исконными, однако нередки и заимствования из финно-угорских 
языков, ср. мякки (мяконек), челпан и тупысь.  

4. В лексике севернорусских говоров устойчиво прослеживается «хлеб-
ный» код, например в наименованиях природных обьектов круглой фор-
мы: возвышенность, поляна в лесу, древесные наросты, грибы и пр. 

5. Рассмотренные названия хлеба в силу его пищевой значимости слу-
жат наивнолингвистическим маркером диалектных зон: в контекстах вы-
являются лексические оппозиции, противопоставляющие формы, распро-
страненные на смежных территориях. Различия наблюдаются как на 
уровне говора регионов (например, говора Вятки и пограничных террито-
рий Костромской области), так и районов и соседних деревень. Среди по-
добных междиалектных синонимов отметим1:  
мяконьки (костромское) – колобы (вятское): «У нас называют вот стря-

пали, допустим, мяконьки, у их – колобки, колобы»; «Это они чуверкали: 
хлеб дак какой-то колобяшкой назовут, а мы уж каравай или мяконек – они 
всё шиворот-навыворот говорили <о приезжих с Вятки>»; «У них <вет-
чанят> слова как бы исковерканы: у нас мяконек – у них колоб, у нас холо-
дец – у них дрыганица» (Вох) [8]; 

                                         
1 На первом месте указывается название, которое диалектоноситель считает «своим». 
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коровашки (Тотемский район) – челпаны (Вологодский район) – пока-
тушники (Кадуйский район): «У нас коровашки, в Вологодском районе 
челпаны́, а в Заозерье покатушники. Хохочем над имя» (Тот) [7]; 
коровашки – житники: «Сёдни напекла коровашков, а в Смольянице – 

житников» (Вель); «Здесь сами пекли хлеба, житники-то называли коро-
вашки» (Нянд) [6. Т. 6. С. 48, 49]; 
житники (Каргопольский район) – ярушники: «Житники пекли из яч-

меня, в других краях житники ярушниками звали» (Карг) [6. Т. 3. С. 374].  
6. Пшеничный хлеб на Русском Севере был символом праздничной пи-

щи, сытой, богатой жизни, ячменный – скудной ежедневной трапезы, голода 
и нужды. Их употребление противопоставляло жителей соседних террито-
рий (ср. житники и пшеничники) и разного материального положения. Жит-
никами называли преимущественно жителей Архангельской области. 
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Russian legal language consciousness. The hypothesis about the comprehension of 
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of the key signs of Russian mentality, is chosen for verification of ethno-linguo-
cultural specificity of the official legal consciousness. The research material was 
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centuries. Special attention is paid to the era of Europeanization of the state, during 
which the core of the legal language did not experience modernization, preserving 
ethno-cultural identity. The object of the study is informal nominations of the concept 
“unlawful deception”, which have a moral and religious connotation. In the research, 
a complex of linguistic methods was used: intent-analysis of the documents, 
contextual and valence analysis, definitional and component analysis, lingual and 
cognitive interpretation. Relationships of free variation and additionality between 
terminology and indirect nominations, as well as dominance of indirect nominations, 
have been revealed. Informal nomination, based on the uncertainty category, was 
characterized by a lack of direct connection to the concept “law” and was a traditional 
ethnic model of speech behavior. Semantic diffusion is related to the dialogue 
orientation of legislative documents within the framework of the ethno-cultural 
system of values and antivalues (truth/untruths, deception, lies, 
righteousness/unrighteousness, justice/injustice, good/evil, conscience, soul), 
according to which “lukavstvo”, “kovarstvo”, “dushevredstvo” are mutually agreed. 
The image of the subject of unlawful deception was modeled as an antipode to the 
standard of an honest person. The official cognitive structure “deception as an 
unlawful phenomenon” is not differentiated from the moral-religious cognitive 
structure “deception as an immoral phenomenon”. Ethno-culturally marked 
nominations reflect the tendency of the legal language consciousness to determine 
unlawful behavior by immoral qualities of the individual. The confirmed hypothesis 
allows correcting the concept of Russian legal nihilism. The results can be used in 
lexicographic, didactic and educational work, socio-cultural project activities. 
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Введение 

 
Одной из главных характеристик русской ментальности, проявленной в 

языке, считается осмысление мира как непредсказуемого, неструктуриро-
ванного, нелогичного [1. С. 12; 2. С. 122]. Данная ментальная установка 
приводит к языковой неопределенности при характеристике частей мира 
[3. С. 793–873; 4. С. 409–422]. В лингвистических исследованиях по ука-
занной проблеме обычно рассматриваются неофициальные сферы комму-
никации, но категория неопределенности, по нашим сведениям, проявляет-
ся и в официальной сфере. Данный факт заслуживает особого внимания, 
поскольку позволяет прояснить соотношение обыденного и официального 
языкового сознания. Традиционной точкой зрения на это соотношение 
считается ментальная оппозиционность к государственной власти и уста-
навливаемой ей правовой системе. Фактически право выводится за рамки 
этнокультурной общности [5. С. 193], соответственно, изолированными 
считаются обыденное и официальное языковое правосознание: противоре-
чие между народной моралью (ядерные концепты «правда», «справедли-
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вость», «совесть») и государственной правовой системой («закон», «пра-
во») [6–9]. Следовательно, можно было бы считать русский юридический 
язык ментально «рафинированным», лишенным этнокультурных призна-
ков, в том числе категории неопределенности, однако углубленное изуче-
ние его истории и современного состояния доказывает обратное. 

Основным источником для изучения этнокультурной истории русского 
юридического языкового сознания должны служить продукты профессио-
нальной речевой деятельности – памятники русского права, этнолингво-
культурные особенности которых редко привлекают внимание лингвистов. 
Научно обоснованных сведений об этнокультурных закономерностях раз-
вития языкового правосознания явно недостаточно. Рассуждения и выводы 
представителей других гуманитарных наук (этнопсихологии, истории, 
правоведения) обычно не подтверждаются глубоким анализом правовых 
текстов или вообще лишены текстовых примеров, что снижает объектив-
ность, полноту, достоверность результатов. Так, например, известно мне-
ние этнопсихолога о рубежности XVIII в. в окончательном разрыве мен-
тальности и права, ориентированного на западные модели [5. С. 193]. Эта 
позиция находит подтверждение в историко-правовом исследовании, где 
одним из основных аргументов является заимствование европейской юри-
дической лексики [10]. 

В ходе нашего предшествующего исследования отмечена малая доля 
заимствований (менее 7%) в терминологическом корпусе (около 1 000 вы-
явленных терминов) русского права XVIII в. [11]. Заимствования были 
включены во все микротерминосистемы права в разных пропорциях: 
74% – «законность» (правовые акты, учреждения, мероприятия, должно-
сти), 17% – «юридическая ответственность» (наказания, субъекты юриди-
ческой ответственности, карательные учреждения), 9 % – «правонаруше-
ние» (противоправные деяния и их субъекты). К основным функциям за-
имствованных терминов мы отнесли номинацию новых реалий (манифест, 
Сенат, коллегия Юстиции, полиция, полицмейстер, фискал, прокурор, ад-
вокат, юрист и др.) и дополнение, прежде всего дублирование, нацио-
нальных терминов – признак языковой моды (регламент – устав, Юсти-
ция – правосудие, претензия – иск, сентенция – приговор, криминальный – 
преступный, аркибузировать – расстрелять). Исследование убеждает, что 
попытки европеизации и формализации языка права не были последователь-
ными и строго рациональными: намеренное соединение эквивалентных 
названий в одном контексте демонстрировало комплементарность и даже из-
быточность иноязычных терминов («Регламентъ, или Уставъ Главнаго Маги-
страта» 1721 г. [12. Т. 6. № 3708], «Краткое изображенiе Процессовъ или Су-
дебныхъ тяжебъ» 1716 г. [12. Т. 5. № 3006]), часть таких терминов впослед-
ствии вышла из употребления. В ряде случаев модернизация действительно 
способствовала унификации и стандартизации терминологии: фальшивый 
вместо лживый, воровской, конфискация вместо разорение, лишение / отня-
тие имения, штраф – денежное наказание. Однако на основании приведен-
ной статистики понятно, что влияние заимствований на юридическое языко-
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вое сознание не было глубоким, а в микротерминосистеме «правонарушение» 
вообще минимальным – здесь в основном поддерживались традиции номина-
ции и концептуализации предшествующих эпох. 

Лексический пласт правовых актов точнее всего отражает когнитивные 
и коммуникативные установки юридической языковой личности. Много-
численные примеры из правовых актов, собранные нами, не позволяют 
констатировать активность юридического языкового сознания в пере-
осмыслении и переименовании старых понятий. На наш взгляд, о европеи-
зации государства и права можно говорить скорее в формальном аспекте, в 
то время как официальное языковое правосознание и в XVIII в., и в после-
дующие периоды сохраняло этнокультурную самобытность, степень кото-
рой постепенно ослабевала. Изучение компонентов национального лекси-
ческого фонда в составе русского юридического языка имеет особое зна-
чение как для реконструкции исторических категорий официального язы-
кового правосознания, так и для анализа его современного состояния. 

 
Исследование и результаты 

 
Гипотезой нашего исследования является предположение о том, что 

осмысление правовых понятий через призму этноментальных моральных 
ценностей было характерно не только для обыденного языкового правосо-
знания, но и для официального языкового правосознания. Одним из основ-
ных признаков этнокультурной идентичности был тип номинации, осно-
ванный на оперировании категорией неопределенности. Речь идет о вклю-
чении в семантическое поле права морально и религиозно коннотирован-
ных культурно-маркированных номинативных единиц для обозначения 
основополагающих правовых понятий. Неопределенность изучаемых но-
минаций выявляется при их сопоставлении со специальными юридически-
ми терминами, относительно которых коннотированные элементы юриди-
ческой речи выполняли комплементарную или компенсаторную функцию. 
Лексическая адаптация коннотированных единиц в профессиональной ре-
чи вела к семантической многослойности и некоторой диффузности соот-
ветствующих юридических понятий. В юридическом контексте такие но-
минации, очевидно, продолжали транслировать этнокультурную семанти-
ку, выступая ключевыми репрезентантами этнокультурных концептов. Ве-
дущую роль в семантико-когнитивной сфере права играли этнокультурные 
концепты: «(не)правда», «(не)праведность», «(не)справедливость», «доб-
ро» / «зло», «совесть», «душа». 

Выбор номинативных единиц с первичным моральным и религиозным 
значением в качестве терминообозначений правовых понятий свидетель-
ствует о долговременной актуальности вербализуемых этнокультурных 
концептов, выступающих ориентирами при формировании юридических 
концептов. Период функционирования изученных нами правовых актов 
охватывает около четырех веков. Например, опирающееся на законода-
тельство прошлых столетий Уложенiе 1649 г. применялось до выхода Со-
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брания законов Российской империи (30-е гг. XIX в.), нормативно-
правовые акты Петра I сохраняли юридическую силу до принятия уложе-
ний и уставов по уголовному и процессуальному праву (40–60-е гг. 
XIX в.). При этом в языке разновременных документов достаточно высока 
степень преемственности при номинации юридических понятий. Указан-
ный тип номинации, таким образом, был устойчивым и характеризовал 
номинативно-коммуникативную деятельность создателей правовых актов 
как членов русского этноязыкового коллектива. По нашему мнению, изу-
чаемый феномен свидетельствует о тесной связи письменной и устной 
форм юридической речи, а также о диалогической направленности текстов 
юридических документов. Учет фактора адресата выражался в ориентации 
на общий этнокультурный фон, необходимый для интерпретации правовых 
актов, однако предполагаемый коммуникативно-прагматический эффект 
(осознание, принятие нормы) мог быть ослаблен вследствие неконкретно-
сти номинации, приводящей к диффузности юридических понятий, опре-
деленности которых препятствовала эксплицитная связь с моральной и 
религиозной сферами. 

Основным критерием отбора материала для исследования служило от-
сутствие или ослабление эксплицитной связи профессионально значимых 
номинативных средств с концептосферой «закон – право». Примеры регу-
лярной реализации категории неопределенности находим в кругу косвен-
ных номинаций концепта «правонарушение». Неформальные номинации 
функционировали при юридической квалификации неправомерных дей-
ствий в гражданском, процессуальном, административном и уголовном 
праве. Предмет исследования – косвенные номинации понятия «незакон-
ный обман». Методологическую базу исследования составляет комплекс 
традиционных и современных методов и приемов: интент-анализ докумен-
тов, выборка номинативных средств из текстов документов, контекстоло-
гический и валентностный анализ, дефиниционно-компонентный анализ, 
лингвокогнитивная и лингвокультурная интерпретация. 

Рассмотрим особенности неформальной оценки незаконного обмана в 
семантико-когнитивной сфере права. Язык законодательной регламента-
ции судебных процессов в истории русского права содержал номинатив-
ные средства косвенного типа, находящиеся в дублетных отношениях: лу-
кавство, лукавец, лукавствовати; коварство; душевредство, душевредец. 
Следует отметить невнимание историков права к особой функции рас-
смотренных номинаций, по-видимому, вследствие их семантической не-
определенности [13. Вып. 6; 14]. Углубленный анализ правовых актов поз-
волил выявить роль данных номинаций в терминологическом фонде рус-
ского юридического языка и в юридическом языковом сознании. В своде 
правовых норм Уложенiе 1649 г. [12. Т. 1. № 1], императорском указе «Объ 
отмѣнѣ въ судныхъ дѣлахъ очныхъ ставокъ, о бытiи вмѣсто оныхъ рас-
спросу и розыску, о свидѣтеляхъ, объ отводѣ оныхъ, о присягѣ, о наказанiи 
лжесвидѣтелей и о пошлинныхъ деньгахъ») 1697 г. [12. Т. 3. № 1572] и 
ряде других законодательных актов изучаемая группа номинаций функци-
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онировала при юридической квалификации группы серьезных правонару-
шений – сообщения в суде ложных сведений: обращение в суд с неправо-
мерным иском, основанным на сообщении ложной информации, использо-
вание ложной информации ответчиком для защиты своих прав, лжесвиде-
тельство в пользу истца или ответчика. Высшей мерой наказания за введе-
ние в заблуждение суда была смертная казнь (п. 9, 10 указа № 1572 от 21 
февраля 1697 г.). Вопреки ожидаемой строгости, определенности юридиче-
ской номинации, наблюдаем отношения свободного варьирования и допол-
нительности между терминологией и косвенными контекстуально-
профессиональными номинациями. В ряде случаев наблюдается доминиро-
вание неопределенных номинаций – замещение ими терминов. Формальное 
отличие между косвенными и собственно терминологическими номинация-
ми заключалось в отсутствии или периферийности у первых семы ‘незакон-
ный / неправомерный’, т.е. прямой связи с концептом «закон». 

Для сравнения поясним значения юридических терминов, коррелирую-
щих в правовых актах с неформальными номинациями незаконного обма-
на: неправда ‘несправедливость, беззаконие, противозаконный поступок’, 
‘ложь’ [14. Вып. 11. С. 238] (восходит к древнему термину правда ‘законо-
установление’, ‘правовая норма’ [15. С. 82]); воровство ‘преступление, 
противозаконный поступок (мошенничество, кража, разбой, подлог, наси-
лие и т. д.)’ [14. Вып. 3. С. 31]), воровски ‘незаконно, мошеннически’, во-
ровской ‘незаконный, преступный, мошеннический’ [14. Вып. 3. С. 30], вор 
‘мошенник, злодей, обманщик’ [14. Вып. 3. С. 28], следует отметить фик-
сацию семантической эквивалентности вор в обыденном значении и лука-
вец в словаре, изданном в XVIII в. [16. Ч. 1. С. 861]; ябедник ‘крючкотво-
рец, сутяга; тот, кто ябедничеством, крючкотворством по тяжебным делам 
промышляет; который ищет чужое отнять, присвоить кривым толком’ [16. 
Ч. 6. С. 1019]; составщик / составник ‘составитель, сочинитель ложных 
документов, клеветник’ [14. Вып. 26. С. 211], составной ‘поддельный, 
подложный’ [14. Вып. 26. С. 212]; лжесвидетель [14. Вып. 8. С. 227]; 
нарядное дело – от наряд ‘подлог, сфабрикованное (против кого-л.) дело, 
обвинение’ [14. Вып. 10. С. 230], нарядный ‘подложный, составленный 
ложно’ [14. Вып. 10. С. 233]; поклепный иск и поклепное дело восходят к 
поклеп ‘обвинение без приведения доказательств’, ‘ложное обвинение, 
клевета’ (известен по Русской Правде в списке XII, XIV вв.) [14. Вып. 16. 
С. 156–157]. Кроме того, в законодательных актах, кодексах 10–20-х гг. 
XVIII в. введены дополнительные специальные номинации, сфера приме-
нения которых расширялась от судебного процесса к должностным право-
нарушениям, уголовным преступлениям: клятвопреступник, лгач, субст. 
безчестный, нечестные люди (‘лжесвидетель, -и’), лживая / фальшивая 
присяга, ложно свидетельствовать / доносить, обман («Краткое изобра-
женiе Процессовъ или Судебныхъ тяжебъ» и Артикулъ воинскiй 1716 г. 
[12. Т. 5. № 3006]; Генеральный Регламентъ, или Уставъ 1720 г. [12. Т. 6. 
№ 3534]; Регламентъ, или Уставъ Главнаго Магистрата 1721 г. [12. Т. 6.  
№ 3708]). В более древнем законодательстве термином группы «судебный 
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обман», лексически и деривационно отнесенным к лексеме ложь, выража-
ющей логическую оценку явления, был солгать в ситуации бити челом в 
Судебнике 1550 г. (ст. 8) [17. Т. 2]. В Уложенiи 1649 г. к данной группе 
отнесем: бить челом ложно, ложное / лживое челобитье, ложные речи, 
оговорить ложно, лживый обыск, сказать не по правде. Как видим, значе-
ния специальных номинаций конкретны, эксплицитно фиксируют вер-
бальный или предметный обман.  

Следует отметить, что не все ресурсы языка лексической группы «ложь, 
обман» были задействованы в языке права, хотя ряд из не вошедших в 
терминологическое употребление единиц вполне соответствует критериям 
специальной номинации. Так, например, лексическая группа «ложь» в 
древнерусском и старорусском языке содержала исчерпывающий набор 
номинаций действий, процессов, явлений, субъектов, признаков, относя-
щихся к пропозиции антисоциальной и собственно антиправовой лжи: 
лгати, лгание, лгатель / лгач, ложь / лжа, лжец, лжепослушествовати, 
лжепослушество, лжесвидетельствовати, лжесвидетельство, лжесви-
детель, лжесоставник(-щик), лжесоставный, лжесшивание, лживити, 
лживый, ложный [14. Вып. 8]. 

Итак, в активном профессиональном тезаурусе законодателя к XVII–
XVIII вв. сложился набор специальных номинативных средств для юриди-
ческой квалификации феномена судебного обмана. Однако в дополнение к 
описанному набору использовались неформальные коннотированные но-
минации. В Уложенiи 1649 г. лукавство – косвенная номинация неправо-
мерного ложного иска, варьирующаяся с терминами поклепный иск, наряд-
ное / поклепное дело, ложное (лживое) челобитье, а также с родовым во-
ровство и его производными. Например, в п. 179 гл. X с помощью лексе-
мы лукавство охарактеризованы неправомерные действия истца, который 
обращается в суд с малым иском, обвиняя невиновного в грабеже ответчи-
ка, а после вынужденного согласия ответчика выплатить компенсацию (во 
избежание судебных затруднений при тайном сговоре истца с лжесвидете-
лем и отсутствии своего свидетеля) подает крупный иск в его же адрес. 
Для номинации ложного иска дважды употреблены обороты с лексемой 
лукавство, в других случаях – термины поклепный иск, нарядное дело, 
умыслить воровски. В п. 182 гл. X оборот умыслить лукавством имеет то 
же значение и не варьируется с узкотерминологическими номинациями. 
Дублетность прослеживается не только на семантическом, но и на синтак-
сическом уровне текста: параллелизм конструкций учинить нарядным де-
лом – учинить лукавством, искать лукавством, умыслить воровски – 
умыслить лукавством. Один из способов профессиональной адаптации – 
словообразовательная корреляция: искать (лукавством) – иск (поклепный).  

В императорском указе от 21 февраля 1697 г. «Объ отмѣнѣ въ судныхъ 
дѣлахъ очныхъ ставокъ…» при регламентации судебных процессов лукав-
ством и коварством названо неправомерное поведение истцов и ответчи-
ков, умышленно представляющих недостоверные сведения в суде, в том 
числе использующих подставных свидетелей. При этом контекстуальное 
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окружение свидетельствует о комплементарной функции лексемы лукав-
ство по отношению к собственно юридическим терминам неправда, во-
ровской / составной / ябеднический вымысел: конструкции неправда и лу-
кавство, отвечать неправдою ж составными вымыслы своими и лукав-
ством, воровские и ябеднические и составные вымыслы и лукавство. Та-
кие конструкции отчасти плеонастичны, поскольку все координирующиеся 
с лексемой лукавство термины обозначают обман. Структура данных кон-
струкций отражает универсальность семантики лексемы лукавство: родо-
вое значение ‘обман (как правонарушение)’ и видовые значения ‘ложный 
иск’, ‘клевета’, ‘ложная защита’, ‘лжесвидетельство’. В тексте указа реали-
зована синонимия между лукавство и коварство (ср. конструкции: для ко-
варств и неправды нанимать ябедников и составщиков – от истцов и от-
ветчиков бывает многая неправда и лукавство). Аналогично введение в 
заблуждение суда истцами и ответчиками (ябедниками) обобщенно назва-
но коварством в именном указе от 5 ноября 1723 г. «О формѣ суда» [12. 
Т. 7. № 4344]. Субъектной номинацией к лукавство в п. 9 указа от 21 фев-
раля 1697 г. является лукавец как обобщенное обозначение истца и ответ-
чика в случае повторного представления ими ложных показаний (неправ-
ды) под присягой – при крестном целовании в церкви. Лукавец в законода-
тельном тексте не варьируется с узкотерминологическим обозначением 
указанного понятия и фактически компенсирует отсутствие возможных 
терминов: клятвопреступник, лжец, вор. Сравним с помощью экспери-
ментальной замены: «9. А буде кто къ крестному цѣлованiю приступитъ въ 
неправдѣ, и про то сыщется, и такому лукавцу за лживое крестное 
цѣлованiе учинить казнь смертная» – такому клятвопреступнику / лжецу / 
вору.  

Наряду с парой лукавство – лукавец употреблялась дублирующая пара 
душевредство – душевредец. В указе 1697 г. использован оборот ябедники 
и составщики же воры и душевредцы, где душевредец, как и термин вор, – 
обобщенная номинация по отношению к терминам ябедник и составщик 
‘лжесвидетель’ (находящийся в сговоре с истцом или ответчиком субъект), 
т.е. обнаруживается комплементарная функция лексемы душевредец при 
универсальности ее семантики. По нашему наблюдению, душевредец в за-
конодательной речи – вариант к лукавец, поскольку обе номинации отно-
сились к субъектам ложных показаний. В этом случае уместными могли 
быть термины лжесвидетель, лжесоставник(-щик), клятвопреступник. 
Сравним с помощью экспериментальной замены: воры и душевредцы – 
воры и лжесвидетели / клятвопреступники. Душевредство в п. 179 Уло-
женiя 1649 г. применялось для характеристики вынужденного поступка 
ответчика: отказ от душевредства – отказ от оспаривания ложного иска, в 
ходе которого неизбежна стратегия обмана (привлечение подставных сви-
детелей, взятки и т.п.). В суде XVII в. даже невиновному ответчику часто 
было выгоднее откупиться от вымогателя, чем доказывать свою правоту 
[13. Вып. 6. С. 156]. В этом контексте душевредство, как и лукавство, ко-
варство, – неконкретная номинация обмана в суде, или неправды, воров-
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ства. В п. 8 указа 1697 г. следует обратить внимание на антонимичную 
пару правда – душевредство и синонимичную пару неправда – душевред-
ство, которые выражали правомерное и неправомерное поведение истца и 
ответчика при крестном целовании. Данная процедура использовалась при 
отсутствии у суда убедительных доказательств для вынесения приговора 
[13. Вып. 8. С. 577], т.е. душевредство – ‘клятвопреступление’, как и лу-
кавство: далее, в п. 9 этого же указа, субъект «лживого крестного целова-
ния» обозначен лексемой лукавец. Именно в юридической регламентации 
церковной присяги отражено максимальное сближение правового понятия 
«судебный обман» и религиозного стереотипа «ложь как грех»: в п. 8 указа 
оборот губить душу метафорически определяет вред лжеприсяги как раз-
рушение духовного мира личности. В национальном языковом сознании 
XVIII в. губить душу – «за преступленiе заповѣдей Божiихъ осуждену бы-
ти на мученiе» [16. Ч. 2. С. 420]. 

Сопоставление семантических структур лукавство, коварство и ду-
шевредство, а также деривационно-лексических коррелятов позволяет 
увидеть их тесную семантико-когнитивную связь, основанную на родовом 
семантическом признаке ‘злоумышленный обман’. Глагол лукавствовати 
в терминологическом значении ‘клеветать на кого-л.’ функционировал в 
древнерусском судебном языке (Русская Правда, список XII, XIV вв.), в 
старорусском судебном языке ‘мошенничать, плутовать’ (кормчая XVI в.) 
[14. Вып. 8. С. 300]. Комплексная семантическая структура глагола вклю-
чала первичные морально и религиозно коннотированные значения обоб-
щенного типа ‘поступать плохо’ и конкретного типа ‘хитрить, проявлять 
двуличие’, ‘поступать неправедно’ [14. Вып. 8. С. 300]. Лексема лукавство 
в лексикографии описана преимущественно как морально-религиозная – 
комплекс значений в целом соответствует проанализированному глаголу 
(‘коварство, зло’, ‘изворотливость, хитрость’, ‘склонность к обману, из-
мене’, ‘неправедность’), выделен правовой оттенок (‘мошенничество, плу-
товство; обман’) [14. Вып. 8. С. 299]. Обратим внимание на обозначенную 
морально-религиозную коннотацию у лукавство и отсутствие прямой от-
сылки к правовой сфере в словарях XVIII–XIX вв., отразивших националь-
ное языковое сознание в диахронии: ‘коварство, хитрость, пронырство’ 
[16. Ч. 3. С. 1328], ‘церк. коварство, хитрость’ [18. Т. 2. С. 267]. Лаконич-
ная словарная характеристика субъектной лексемы лукавец воспроизводит 
более простую семантическую структуру, чем у лукавство и лукавствова-
ти: ‘коварный человек, хитрец’ [14. Вып. 8. С. 297], ‘человек коварный, 
хитрый, неправдивый’ [16. Ч. 3. С. 1327], ‘коварный, хитрый человек’ [18. 
Т. 2. С. 267]. Таким образом, в отличие от именной (предметно-
процессуальной) и глагольной лексем субъектная лексема, на первый 
взгляд лишена юридической семантики, однако в одном из словарей к де-
финиции дана ссылка на законодательный документ (именной указ 1697 г. 
«Объ отмѣнѣ въ судныхъ дѣлахъ очныхъ ставокъ…»). Синонимичными к 
лексической группе «лукавство» были соответствующие компоненты лек-
сической группы «коварство», также имевшие морально-религиозную 
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коннотацию, например: коварство ‘лукавство, пронырство; хитрость’ [16. 
Ч. 3. С. 677]. Словарно-дефиниционный анализ лексемы душевредство 
показывает ее морально-религиозную коннотированность (‘нанесение ду-
ше вреда’), при этом одно из значений соотнесено с областью права (‘плу-
товство, вероломство, ложная клятва’); субъектная лексема душевредец 
дефинирована в первую очередь в юридическом смысле (‘тот, кто дает 
ложные показания под присягой, лживо клянется, божится’) с приведением 
ссылки на тот же законодательный документ (указ 1697 г.), что и при де-
финиции лукавец [14. Вып. 4. С. 388–389]. Ценная для понимания специ-
фики русского языкового сознания в диахронии информация присутствует 
в словарях, изданных в XVIII–XIX вв.: душевредство – ‘вероломство, плу-
товство; нарушение совести’ [16. Ч. 1. С. 919]; ‘нанесение душе вреда’, 
‘нарушение совести; вероломство, обман’ [18. Т. 1. С. 380]; душевредник – 
‘вероломец, нарушитель обязательства в порученном; тот, который против 
совести поступает’ [16. Ч. 1. С. 918]; ‘поступающий против совести, веро-
ломец’ [18. Т. 1. С. 380]. 

Таким образом, косвенные морально и религиозно коннотированные 
номинации лукавство, коварство, душевредство были взаимообусловлены 
в законодательной речи и использовались для характеристики обмана как 
неправомерного поведения участников судебного процесса (истцов, ответ-
чиков, подставных свидетелей). В формальном отношении коннотирован-
ные номинации избыточны, поскольку сопутствовали ряду юридических 
терминов с общим значением ‘незаконнный обман’: судебный обман ква-
лифицировался как по юридической шкале, так и по морально-
религиозной. С одной стороны, немотивированность данного типа номи-
нации маловероятна, поскольку спонтанность, необработанность не харак-
терна для законодательного текста. С другой стороны, неформальная но-
минация, основанная на оперировании категорией неопределенности, по-
видимому, была не вполне осознаваемой – традиционной этнической мо-
делью речевого поведения. Мы имеем дело не столько с рациональным 
приемом номинации, сколько с этнопсихологически обусловленным.  

Контекстологический, валентностный анализ и интент-анализ дают ос-
нование утверждать, что функционирование неформальных номинаций 
было органичным в законодательных текстах, с позиции юридического 
языкового сознания. По нашему предположению, семантическая много-
слойность и диффузность юридических понятий связаны с диалогической 
направленностью текстов права: 1) апеллятивной (директивной) функци-
ей – посредством дидактической аргументации в рамках привычной для 
обыденного языкового сознания этнокультурной системы ценностей;  
2) возможностью адресата достраивать образ правового феномена путем 
его интеграции в неформальную регулятивную систему – национальный 
нравственный «кодекс». Таким образом, коммуникативным условием не-
конкретной юридической номинации была актуализация этнокультурного 
фона, способствующего продуцированию и интерпретации семантически 
многослойного текста. В этом, на наш взгляд, заключался механизм этно-
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культурной самоидентификации юридического языкового сознания не-
скольких поколений законодателей и правоприменителей. 

Лингвокогнитивная и лингвокультурная интерпретация комплекса но-
минативных средств юридического понятия «обман» позволяет реконстру-
ировать ценностные приоритеты юридического языкового сознания как 
сегмента национального языкового сознания. Корреляция официальных и 
неофициальных номинаций отражает тенденцию оценивания не только 
внешней стороны незаконного обмана (обвинение невиновного, искажение 
фактов, подделка документов и других объектов, наем лгущих свидетелей, 
судебных представителей), но и психологических механизмов его возник-
новения и реализации. Номинативный комплекс лукавство, лукавец, лукав-
ствовати; коварство; душевредство, душевредец запечатлел облигатор-
ные признаки обмана как аморального поведения, представляющего соци-
альную и правовую опасность. Посредством данных номинаций в право-
вую сферу вводился образ неправедного человека, в сознании которого 
обесценен нравственный «кодекс» добра, правды, справедливости. Эгои-
стичный тип личности и отсутствие чувства совести лукавца / коварного 
человека, душевредца являлся одновременно причиной и последствием 
умышленного причинения вреда другим, а также желания и способности 
лицемерно формировать свой добропорядочный образ. Данный тип пове-
дения, с позиции нравственного «кодекса», не только опасен для социума, 
но и разрушителен для самого субъекта, испытывающего духовную дегра-
дацию, утрачивающего статус полноценного члена коллектива. Актуаль-
ность реконструированного образа в семантико-когнитивной сфере права 
поддерживалась этнокультурным фоном. Коннотированные номинации 
играли роль этнокультурных маркеров, выступая вербализаторами этно-
культурных концептов, ориентирующих адресата при интерпретации тек-
стов, прежде всего: «(не)правда», «обман», «ложь», «(не)праведность», 
«(не)справедливость», «добро» / «зло», «совесть», «душа» [1, 7, 19, 20].  

В соответствии с данной этнокультурной парадигмой лукавство, ковар-
ство, душевредство взаимообусловлены в ряду антиценностей: лукав-
ство – криводушие, уклонение от честного пути, нарушение веры, злона-
меренность в помыслах и обман в делах, оправдание неправедных дел и 
помыслов, в целом воплощение зла [20. Т. 1. С. 419]; коварство / ковар-
ность – «злонамеренная хитрость и лукавство, готовность на вероломные 
поступки и злой умысел, прикрытые показной доброжелательностью и 
дружеской расположенностью» [20. Т. 1. С. 370], душевредство как экс-
пликатор концепта «душа» (бессмертная внутренняя сила, придающая це-
лостность личности в единстве с миром [20. Т. 1. С. 237–238]) предполага-
ет нанесение душе вреда, нарушение совести [16. Ч. 1. С. 919; 18. Т. 1.  
С. 380]. В комплексе лукавство, коварство, душевредство формируют эт-
ноконцепт «обман» – «лукавое и нечестное деяние нечестивца, который 
ради своей выгоды коварно использует доверие ближних и заманивает в 
ловушку простецов» [20. Т. 1. С. 533] и противостоят этноконцепту «со-
весть» – «личное со-знание, нравственно оценивающее все проявления 
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добра и зла в единстве чутья и чувства, души и духа, вызывая со-чувствие 
и активное со-участие в общем деле», «прирожденное чувство справедли-
вости, правды и чести» [20. Т. 2. С. 286]. Феномен лукавства как отрица-
тельной черты русского национального характера рассмотрен на материале 
неофициальных сфер (русский перевод Библии, художественные и публи-
цистические тексты «Национального корпуса русского языка»), сделан 
вывод о семантической трансформации от резко негативного смысла в ис-
тории до эвфемистичного в современном дискурсе [21]. На материале рус-
ской официальной коммуникации в ретроспективе мы видим соответствую-
щее национальному образу мышления негативное восприятие лукавства и 
обмана в целом. Образ субъекта незаконного обмана, очевидно, в значи-
тельной степени моделировался как антипод к эталону честного человека, 
«который обладает благородством души, живет по законам совести и прав-
ды и не способен на подлость (как бесчестный человек)» [20. Т. 2. С. 488]. 

 
Заключение 

 
Итак, этноспецифичные номинации юридического понятия «обман» 

выполняли апеллятивно-дидактическую функцию, связывая официальное 
и обыденное языковое правосознание, выступая посредником между ними. 
Косвенные номинации вносили оттенок неформальности в законодатель-
ную речь. Эксплицитная связь коннотированных номинативных средств с 
концептосферой «закон – право» отсутствовала. Официальная пропозиция 
«обман как незаконное явление» не была дифференцирована от морально-
религиозной пропозиции «обман как аморальное явление» на протяжении 
длительного периода развития русского права. Этнокультурно маркиро-
ванные номинации отражали тенденцию официального языкового право-
сознания детерминировать неправомерное поведение аморальными каче-
ствами личности. Семантико-когнитивная диффузность правовых и мо-
рально-религиозных понятий могла снижать определенность правовых 
норм в целом. 

Выявленная устойчивая апелляция к этнокультурным концептам не-
официальной регулятивной системы в юридической коммуникации под-
тверждает выдвинутую гипотезу о сходстве и связи официального и обы-
денного языкового правосознания в ретроспективе. Подтвержденная гипо-
теза позволяет скорректировать концепцию русского правового нигилизма: 
вместо антагонизма рассматривать эволюцию диалектических отношений 
официального и обыденного правосознания в парадигме этнической мен-
тальности. 

Исследование имеет перспективу в плане полной реконструкции и ана-
лиза динамики этнокультурного субстрата официального языкового право-
сознания. Результаты данной работы могут найти применение в несколь-
ких направлениях: пополнение и уточнение научных сведений о русской 
ментальности и языковой картине мира в лингвокультурологии, этнопси-
хологии; лексикографическая работа по истории языка русского права в 
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этнокультурном аспекте; дидактико-просветительская работа – издание 
учебной и научно-популярной литературы по истории отечественного го-
сударства и права; социально-культурные проекты в целях развития исто-
рической памяти, уважения к национальным правовым традициям и со-
вершенствования правовой культуры современного общества. 
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Аннотация. Предметом обсуждения является эстетический аспект речевой 

коммуникации. Авторы исходят из предпосылки, что эстетические характери-
стики коммуникативного поведения, которые традиционно исследуются с точки 
зрения функциональной стилистики, могут быть описаны с помощью понятий-
ного аппарата прагмалингвистики. Рассматривается понятие эстетического ре-
чевого акта с учетом плана содержания и плана выражения. Эстетические рече-
вые акты квалифицируются как косвенные стимулирующие, т.е. реализуемые 
преимущественно при отсутствии перформативного глагола в 1-м лице. 
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Abstract. The article deals with the problem of pragmalinguistic description of 

aesthetic speech acts. The authors state that this problem is weakly developed in 
modern pragmatics. At the very origin of the speech act theory, the aesthetic aspect of 
utterances was not taken into consideration. Insightfully, J.L. Austin introduced the 
phenomenon of doing things with words, yet he was mostly focused on 
institutionalized speech acts and the way they change the social life of people using 
them. Even later, when following the original Austinian categorizations various 
classifications of speech acts were proposed, the aesthetic factor was still omitted. 
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Although the aesthetic function is typically and fully realized in works of art, the 
aesthetics regarding speech acts is not limited solely to the field of literary texts. 
Hence, the presented analysis is based on both literary and non-literary material. With 
reference to utility texts, the aesthetic function is discussed mostly on the material of 
advertising slogans. Aesthetic speech acts are a research object standing at the 
junction of several linguistic fields, the most important of which are pragmatics and 
stylistics. In the analysis, the methods of pragmatics and in particular the terms coined 
by the speech act theorists are used. The apparatus of stylistics is also applied. 
Methodologically, the analysis falls within the vast scope of so-called 
pragmastylistics. In the present study, aesthetic speech acts are understood as speech 
acts that are produced by the sender with an intention to make the receiver have an 
aesthetic experience, i.e. encounter beauty or ugliness. This kind of aesthetic intention 
is the core illocutionary force, according to which aesthetic speech acts are 
determined. As the authors demonstrate, no performative verbs can be ascribed to 
aesthetic speech acts hence they should be categorized as indirect stimulating affect-
creating acts. The aesthetic intention is realized in the form of a separate (free) 
illocution mainly in literary texts, whereas in the majority of cases it is somehow 
connected with other illocutionary forces. Thus, the authors indicate three main ways 
through which the aesthetic intention of the sender may be communicated. Firstly, it 
can be verbalized as an autonomic act of pure art, entirely subordinated to the 
realization of aesthetic function. Secondly, the aesthetic impact may accompany some 
other prime illocutions (e.g. directive, informative). Lastly, there are speech acts that 
realize primarily the aesthetic function, yet they also contain a secondary, optional 
informative component. 

Keywords: pragmatics, speech act, illocutionary force, aesthetic information, 
aesthetic speech act, indirect speech act 
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Введение 

 
Одной из форм коммуникативного действия как в сфере искусства, так 

и вне этой сферы (например, в журналистике и паблик рилейшенз [1. 
S. 53]) является эстетическое воздействие на адресатов с помощью текстов, 
высказываний и отдельных лексем, что нашло отражение в терминологии, 
а именно в таких терминах, как художественный (литературно-
художественный, эстетический) жанр [2–5] и эстетический речевой акт 
[6–10]. Несмотря на это, приходится констатировать, что эстетический ас-
пект находится на периферии прагмалингвистической проблематики, в 
частности теории речевых актов (далее – РА) как основного модуля этого 
направления современного речеведения. Данное утверждение верно и по 
отношению к новым тенденциям в прагмалингвистике – таким как лингви-
стика дискурса, функциональная прагматика, критическая лингвистика, 
конверсационный анализ. Рассматривая дискурсы как категории речевой 
деятельности высшего порядка, сторонники этих новых подходов обраща-
ют внимание на социально-проблемный контекст речевых действий, про-
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блематика же эстетического воздействия (как мало существенная с социо-
критической точки зрения) отходит в этих исследованиях на второй план.  

В классификации В. Хайнеманна и Д. Вивегера [11] эстетическая функ-
ция отсутствует в регистре четырех основных функций текста (психиче-
ской, контактной, информативной и регулирующей). Немецкие авторы 
объясняют это тем, что эстетическое воздействие имеет в коммуникации 
вторичный статус. С этим утверждением нельзя согласиться. Особенно в 
ХХ в. стала заметна тенденция к эстетизации сферы публичной коммуни-
кации, к проникновению искусства в жизнь. Источником этого процесса 
можно считать широкое распространение культуры дизайна [12. S. 13]. 

Эстетические аспекты коммуникативного поведения рассматриваются в 
публикациях, которые выполнены на стыке прагматики и стилистики. 
Примером такого исследования является книга Э. Блэк [13] , в которой 
стилистические и риторические категории (такие как художественная нар-
рация, метафора, символизм) трактуются с прагматической точки зрения. 
Сфера интересов прагмастилистики пересекается с так называемой литера-
турной прагматикой, англ. literary pragmatics [14–16], которая в большей 
степени базируется на общем предмете исследования, чем на общем науч-
ном аппарате [17. S. 175]. 

Следует отметить, что прагматика художественного текста имеет спе-
цифический характер: этап создания и этап восприятия текста проходят 
вне реального взаимодействия автора и читателя (между автором и читате-
лем находятся разного рода институты: издательства, дистрибьютеры, ре-
кламные агентства, литературные критики и т.д.). Упомянутая опосредо-
ванность дает основание некоторым исследователям утверждать, что ху-
дожественная литература выходит за рамки социальной коммуникации [18. 
С. 179; 19. С. 120; 20. S. 102]. 

Авторы данной статьи основываются на предпосылке, что эстетическое 
намерение (т.е. стремление произвести эстетическое впечатление на адре-
сата) является одним из многих намерений (таких как информирование, 
получение информации, принуждение, приветствие и др.), реализуемых в 
языковых формах, поэтому речевые действия, направленные на то, чтобы 
вызвать (стимулировать) эстетический эффект, могут изучаться с приме-
нением традиционных инструментов прагмалингвистики (в частности, 
теории РА). Разумеется, по сравнению с другими актами они выделяются 
некоторыми характерными чертами, имеющими отношение к плану со-
держания и плану выражения. Эти особенности эстетических РА будут 
рассмотрены в следующих разделах. 

 
Статус и прагматическая функция эстетических РА 

 
Феномен искусства и эстетической деятельности содержит в себе про-

тиворечие: хотя выделение эстетических объектов обычно не вызывает 
трудностей, не существует единый, универсальный критерий определения 
искусства с семиотической точки зрения (подробнее см.: [20. S. 21;  
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21. S. 46 и др.]). Об этом свидетельствует история искусства, в которой сме-
няют друг друга парадигмы, основанные на диаметрально разных принци-
пах эстетики, таких как приоритет формальных правил построения текста и 
приспособление к ним смыслового содержания в искусстве классицизма; 
приоритет смысловой информации (семантической репрезентации) в искус-
стве реализма; гиперупорядоченность текста и семантизация внутритексто-
вых отношений между знаками в искусстве модернизма; примат контекста и 
гипертекстуальность в искусстве постмодернизма. Кроме того, разные фор-
мы реализации эстетической функции сосуществуют в одной и той же эпохе, 
в рамках одной и той же культурной системы1. 

Отсюда следует, что определение искусства или художественного стиля 
на основе семиотических (формальных, «внутренних») критериев практи-
чески невозможно. В распоряжении исследователей остается прагматиче-
ский критерий, который можно определить так: «на усмотрение». Его 
сущность точно выражена в книге М.А. Потоцкой: «К искусству относится 
то, что считается искусством» [20. S. 108]. Именно в таком духе интерпре-
тирует современное искусство известный музыкант Андрей Макаревич: 
трактовка произведений искусства, по его мнению, имеет манипулятивный  
характер и в значительной степени подчинена соображениям коммерче-
ского характера [23]. 

Использование специальных языковых средств (так называемых рито-
рических фигур) кажется достаточным, чтобы отличить эстетические РА 
от других, например информирующих. Наличие или отсутствие специаль-
ных риторических «добавок» дает основание Дж. Моргану [8. Р. 96 и др.] 
различать эстетические и обыденные ассерции (англ. aesthetic vs ordinary 
assertion). Действительно, многие эстетические РА имеют грамматическую 
форму, типичную для репрезентативов или экспозитивов, однако следует 
помнить, что форма выражения не определяет прагматическую функцию. 

Эстетическая информация заключена в содержании разных типов рече-
вых действий. К ним относятся упомянутые выше «эстетические ассер-
ции», а также речевые действия, реализующие аффективные состояния 
субъекта, связанные с переживанием красивого или безобразного [8. 
С. 104]. Ни первые, ни вторые, однако, не представляют собой специфиче-
ских речевых действий, употребление которых непосредственно связано с 
эстетическим воздействием как отличительным свойством произведений 
искусства. Эстетические ассерции – это оценочные интерпретации (как 
один из видов интерпретирующих РА). Выражение аффективных состоя-
ний говорящего (Ах, какая красота!) относится к области экспрессивных 
(и необязательно коммуникативных) РА. 

Прототипом эстетических речевых действий являются произведения 
искусства, поэтому определение статуса эстетических РА должно опирать-
ся на их функциональные свойства. Важнейшей иллокутивной характери-

                                         
1 Н.Б. Мечковская пишет, что художественный язык включает элементы всех функ-

циональных стилей [22. С. 33]. 
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стикой РА в этом случае является побуждающее действие субъекта, сти-
мулирующее эстетическое переживание адресата (положительное или, ре-
же, отрицательное). Здесь мы имеем дело с более широкой категорией РА, 
которая, как представляется, не нашла должного отражения в прагмалинг-
вистической литературе. Эта категория объединяет детерминирующие РА, 
т.е. стимулирующие, аффектогенные (в польском языке существует соот-
ветствующий термин afektotwórczy), реализующие намерение речевого 
субъекта воздействовать на эмоциональную сферу адресата, т.е. вызывать 
у него такие эмоции и настроения, как страх, радость, разочарование, гнев 
и др. Эстетические РА выделяются в этой группе характером интенсио-
нального состояния субъекта – в этом случае речь идет об эстетическом 
впечатлении или переживании. М.А. Потоцкая [20. S. 163 и др.] трактует 
эстетическое переживание1 как «стратегическое понятие традиционной 
эстетики», а также как категорию восприятия любых предметов, в которых 
заключена соответствующая стимулирующая интенция субъекта2. 

Локутивный аспект речевого акта при этом составляет языковое выска-
зывание (его план содержания и план выражения), иллокутивный аспект – 
реализуемое в языковой форме (в частности, с помощью специальных ин-
терактивных операторов) прагматическое намерение речевого субъекта 
(стимулирование эстетического переживания), а перлокутивный аспект – 
переживаемое адресатом чувство красивого или безобразного. 

Уже указывалось, что эстетические РА не получили в прагмалингвистике 
надлежащей интерпретации. Они, например, не соответствуют ни одному из 
типов РА в известных классификациях Дж. Серля [27], Д. Вундерлиха [28] 
или А.А. Романова [29]. Можно было бы относить их к директивам как апел-
лятивных РА (ср. выражения типа Почувствуй красоту!), однако директивы 
трактуются в прагмалингвистике как побуждения к действию. В этом случае 
речевой субъект непосредственно влияет на поведение адресата, учитывая его 
волевое и рефлексивное соучастие, тогда как во втором случае (когда осу-
ществляется стимулирующее воздействие на эмоции или убеждения адресата) 
ментальные репрезентации (и ментальные реакции) имеют – согласно биоло-
гии познания [30] – автопоетический характер: они не только не поддаются 
прямому внешнему влиянию, но и слабо контролируются самим субъектом. 
Не случайно Г.Х. Хобом [6. S. 548] пишет о неинструментальном использова-
нии языка в художественном дискурсе. 

С нашей точки зрения, эстетические РА относятся к макрокатегории де-
терминирующих РА (которые находятся в оппозиции к констатирующим, 
информирующим РА). В рамках этой категории они противопоставлены 

                                         
1 В.З. Демьянков пишет в связи с этим о «воспарении читателя» [24. С. 31]. При 

этом следует иметь в виду, что характер эстетического переживания варьируется в 
определенных границах, что Т. Адорно показал на примере разных типов отношения к 
музыке [25. С. 14 и др.]. 

2 Например, О. Северская и Л. Селезнева пишут о красоте как одном из требований 
публичных выступлений в бизнес-коммуникации [26. С. 167]. 
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директивам как актам прямого воздействия на поведение адресата. В свою 
очередь, стимулирующие РА делятся на разряды в зависимости от целево-
го состояния адресата (чувства, настроения, убеждения и др.). Эстетиче-
ские РА имеют побуждающий (эксцитативный) характер и противопостав-
лены по этому признаку тормозящим (ингибитивным) РА1. 

 
Эстетические РА: план выражения 

 
Характерная для эстетических РА стимулирующая, аффектогенная ил-

локуция определяет возможности ее реализации. В отличие от директив-
ных РА (просьб, приказов, советов, предложений и т.п.) в данном случае 
целью речевого воздействия являются автопоетические эмоциональные и 
ментальные состояния, которые, как было указано, не полностью контро-
лируются субъектом. Если реакция на просьбу представляет собой воле-
вое, осознанное решение субъекта, то подобным децидентным образом 
человек не может менять свои чувства или верования. Как гласит послови-
ца: Сердцу не прикажешь (в польском языке: Serce nie sługa «Сердце не 
слуга»). Тем более невозможно контролировать подобные состояния дру-
гих людей. Этим объясняется тот факт, что употребление языковых форм, 
свойственных для директивных РА, например глаголов повелительного 
наклонения, в случае стимулирующих РА практически невозможно, ср.:  

(1) *Скучай! 
(2) *Убедись, что ... 
(3) *Получи удовольствие! 
(4) *Расстройся! 
В речевой практике можно встретить примеры, которые, казалось бы, 

противоречат данному утверждению, ср.: 
(5) Успокойся! 
(6) Радуйся, что не всё потерял. 
(7) Я вас разочарую: со мной – не как с любой... 
Представляется, однако, что в этих случаях употребление глагола повели-

тельного или изъяснительного наклонения связано с апелляцией к рассудку.  
В первом предложении речевой субъект побуждает адресата контролировать 
свои эмоции и тем самым удерживает его от нежелательных действий; во вто-
ром предложении содержится аргументация в пользу того, что адресат имеет 
основания радоваться; в третьем предложении глагол употреблен в форме 
будущего времени – тем самым сообщается о будущих событиях, которые, по 
предположению говорящего, вызовут разочарование адресата. 

В случае аффектогенных (в том числе эстетических) РА не предусмат-
ривается рационально согласованная, регламентированная кооперация 
между собеседниками, т.е. прямая экспликация прагматической интенции 
отправителя сообщения и программирование соответствующей реакции 

                                         
1 Об оппозиции побуждающих и тормозящих РА см. в работе [31. S. 71].  
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получателя. Эту особенность искусства подчеркивал Т. Адорно: «То, что 
хочет сказать художник, он говорит <...> только посредством создания об-
разной формы, в то же время, однако, не давая ей сообщить об этом»1 [2. 
Р. 150] (см. также: [6. S. 548]). Этим объясняется преимущественно кос-
венный характер эстетических РА, т.е. отсутствие специализированных 
интерактивных операторов, в частности перформативных глаголов. Пере-
работка прагматической информации, заключенной в содержании таких 
операторов, требует активизации соответствующих аналитических моду-
лей интеллектуальной системы получателя, что противоречит установке 
речевого субъекта, стремящегося воздействовать на его чувства. 

То, как действует механизм косвенного эстетического воздействия, 
можно показать на примере рекламных слоганов. Многие из них основаны 
на риторических фигурах (таких как метафора, олицетворение, сравнение, 
парадокс, рифма и др.), которые призваны вызвать у адресатов ассоциацию 
с художественным стилем и словесным искусством2, например: 

(8) Сиси – когда хочешь носи (реклама колготок). 
(9) Управляй мечтой (Toyota). 
(10) Пельмешки без спешки (Сам Самыч). 
(11) Ваши ноги будут ходить, как швейцарские часы (реклама компрес-

сионного белья). 
(12) Твоя попка улыбается (Судокрем). 
(13) Туалет – лицо хозяйки (Harpic). 
Побуждение эстетического переживания адресата («воспарения», по 

выражению В.З. Демьянкова), осуществляется в косвенной форме – за счет 
упомянутых языковых средств художественного стиля. Эстетическая ин-
формация призвана усилить персуазивный эффект рекламного дискурса, 
что в целом соответствует механизму психологического воздействия, из-
вестному как якорение [33]. Оно состоит в том, что стимулы (в данном 
случае индикаторы художественного стиля), полученные на первом этапе 
коммуникации, воздействуют на переработку последующих стимулов; все 
последующие реакции «привязываются» к первичным, якорным реакциям. 
Таким образом, эстетическое воздействие используется как инструмент 
формирования ментального образа объекта и соответствующей реакции / 
рефлексии адресата (подробнее об этом см. [34. S. 324]). 

Косвенным способом реализации эстетические РА напоминают явле-
ние, описанное З. Вендлером [35], а именно аберрационные речевые дей-
ствия, реализация которых невозможна с использованием лексических 
маркеров интенции говорящего, т.е. перформативных глаголов в 1-м лице. 
Следует, однако, заметить, что в случае и аберрационных, и эстетических 
РА употребление перформативного глагола необязательно означает «илло-

                                         
1 В оригинале: «...What artists can say they say only through the form <...>, not by let-

ting  that form deliver a message». 
2 По определению Б.Ю. Нормана [32. С. 7], языковая игра имеет эстетический ас-

пект, т.е. связана с ощущением «красоты и изящности сказанного». 
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кутивное самоубийство»: в некоторых обстоятельствах наличие прагмати-
ческого оператора не только возможно, но и желательно. Это касается 
сферы социальных отношений формального и институционального харак-
тера. Так, в художественной литературе (и вообще в искусстве) в качестве 
прагматических операторов широко употребляются названия жанров: сти-
хотворение, комедия, баллада, роман и т.д. Разумеется, следует отдавать 
себе отчет в том, что функция этих, по выражению Т. Добжиньской [36. 
S. 52], «контекстуализирующих сигналов» отличается от функции типич-
ных перформативных операторов (глагольных типа прошу или субстан-
тивных типа просьба): названия жанров указывают на художественную 
конвенцию текста, а не на прагматическую интенцию автора по отноше-
нию к адресату (хотя с функциональной точки зрения обе функции – сти-
листическая и прагматическая – взаимосвязаны). 

Прямая эстетическая апелляция возможна также в дискурсах, которые в 
той или иной степени имитируют искусство, например в рекламе или ин-
тернет-коммуникации. Так, в одном из постов, опубликованном в социаль-
ной сети Instragram1, читаем: 

(14) Почувствуй красоту твоего города! 
В структуре этого РА можно выделить две части: перформативная часть 

включает глагол в форме повелительного наклонения, а точнее, глаголь-
ную группу почувствуй красоту. Выражение твоего города указывает на 
семантическую область референции действия: речевой субъект стимулиру-
ет эстетическое переживание адресата в связи с его рефлексией на тему 
города, в котором тот проживает. 

В речевой практике, особенно в сферах коммуникации вне искусства, 
эстетические РА преимущественно реализуются в косвенной форме. Как 
следует из работы [37. C. 18 и др.], в качестве форм выражения стимули-
рующей интенции говорящего в случае эстетического воздействия упо-
требляются: 1) семантические характеристики текста и отдельных знаков 
(устойчиво ассоциируемых с красивым или безобразным), а также специ-
фический для художественной литературы тип представления семантиче-
ской информации (например, гиперсубъективность); 2) специфическая 
формальная реализация (использование разного рода «поэтизмов») и 
структурная организация текста2; 3) контекст и конситуация; 4) особенно-
сти артикуляции и канализации текста. 
  

                                         
1 URL: https://www.instagram.com/ussur_city/ 
2 Эстетическое воздействие осуществляется не только за счет соблюдения опреде-

ленной жанровой (художественной) конвенции, но также в результате ее преднамерен-
ного нарушения. В связи с этим Н.Л. Лейдерман [4. С. 155] пишет о феномене анти-
жанра. 
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Эстетические РА: свободные и связанные 
 

В классической теории прагматики РА рассматриваются как отдельные 
речевые действия безотносительно к структуре единиц большего формата 
(например, дискурса или диалога). Проблемой конфигурации РА (см. по-
нятие speech act set в работе [38]) занялась функциональная прагматика, в 
частности конверсационный анализ. В публикациях И.М. Кобозевой [39, 
40] было введено понятие сложных РА, включающих две и более взаимо-
связанные иллокуции. Кроме того, языковеды изучают синкретические РА 
[41, 42], т.е. такие высказывания, которые одновременно реализуют не-
сколько значений прагматической функции1. 

Что касается эстетических РА, можно различать три типа их кон-
текстной конфигурации. К первому типу относится свободное, автономное 
функционирование эстетических РА, например в некоторых (особенно 
авангардных) формах «чистого» искусства, которые не отягощены допол-
нительными, в частности идеологическими, функциями. С этой точки зре-
ния наиболее показательны тексты поэзии нонсенса, а также родственных 
жанров (хайку и др.). В качестве иллюстрации можно привести стихотво-
рение немецкого поэта Хуго Балля (1886–1927) под названием Totenklage, 
состоящее из окказиональных квазилексем: 

(15) omula 
take 
biti 
solunkola 
tabla tokta ta kabla 
taka tak 
tabubu 
m’balam 
tak tru-ü 
wo-um 
biba bimbel 
К сфере «чистого» искусства можно отнести поэтики (например, футу-

ризм или импрессионизм), которые Ю.С. Степанов определял как «фор-
мальные» [44. С. 182 и др.], т.е. ориентированные на операции со знаками 
как источник эстетического удовольствия независимо от семантической 
информации и контекста социальных отношений. В связи с этим можно 
напомнить о структуралистской концепции искусства как типа коммуника-
тивного воздействия, в основе которого, по словам А. Моля, лежит избы-
ток информации и фокусирование внимания на характере конфигурации 
знаков (конфигурации «разных уровней восприятия») в ущерб закодиро-
ванной в знаках семантической информации [45. С. 158 и др.] (см. также: 
[46. С. 66 и др.]). 

                                         
1 При этом синкретизм в коммуникации понимается также по-другому – как использо-

вание (в одном и том же дискурсе) разных систем кодирования информации, см. [43]. 
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Второй тип функционирования эстетических РА наблюдается в ситуа-
циях, когда эстетическое воздействие имеет связанный и именно дополни-
тельный статус: оно подчинено главному (информативному, директивно-
му, этикетному и т.д.) акту. Эстетическая информация реализуется за счет 
употребления формальных, семантических, контекстных или презентаци-
онных средств. Рассмотрим в качестве примера высказывание:  

(16) Сегодня мы, образно выражаясь, справляем поминки по индустри-
альному знанию1. 

Локутивное содержание ‘Сегодня мы справляем поминки...’ является 
областью референции главного, информирующего речевого акта. Деепри-
частный оборот образно выражаясь указывает на дополнительно реализу-
емую иллокуцию – презентацию речи: говорящий информирует адресата 
об особом языковом характере выражения, а именно о его образности как 
свойстве художественного стиля. Тем самым говорящий дает понять, что 
ожидает соответствующей реакции адресата – его эстетического впечатле-
ния. Этот третий РА представляет собой прагматическую импликацию – 
речевое действие, которое следует из акта презентации речи, а также из 
языковой формы главного информативного акта. Взаимодействие трех РА 
можно показать схематически: 

локуция 1 → иллокуция 1 ‘информирование’  
[нереализованная позиция иллокутивного оператора – «нулевая» форма] 

локуция 1 → иллокуция 2 ‘презентация речи’  
[причастный оборот образно выражаясь] 

локуция 1 → иллокуция 3 ‘эстетическое стимулирование’  
[импликация: в качестве импликатуры – иллокуция 2  

и языковая форма локуции] 

Эстетические РА функционируют как вспомогательные не только при 
информировании, но также и в случае детерминирующих речевых дей-
ствий, в частности в разного рода ситуациях персуазивного воздействия. 
Во втором разделе уже была речь об эстетическом факторе рекламных тек-
стов: намеренная эстетизация текста (или дискурса) служит побуждению 
удовольствия, которое функционирует в качестве вторичного стимула, 
склоняющего адресата к положительной оценке других свойств реклами-
руемого объекта (как первичного стимула)2. 

Можно выделить и третий тип контекстного взаимодействия эстетиче-
ских РА, характерный для многих художественных текстов (особенно реа-
листических). При этом, как пишет Г.Х. Хобом [6. S. 548], эстетический 
компонент является главным, а информативный – дополнительным. Ин-
формирование в художественном тексте касается не только объективных 
(реальных или воображаемых) событий и положений вещей – ср. известное 
определение В.Г. Белинского «энциклопедия русской жизни», относящееся 

                                         
1 URL: https://yeltsin.ru/news/Kirill-Martynov-Prepodavat-znachit-byt-interesnym/ 
2 Подобного рода вторичная стимуляция выступает также в процессе эстетотерапии. 
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к роману в стихах А.С. Пушкина «Евгений Онегин», но и субъективных 
авторских суждений и оценок. Второй аспект содержания художественных 
текстов отражен в таких понятиях, как тенденциозность и народность. 

 
Заключение 

 
Эстетическое переживание имеет особый – интимный, сублимативный 

или, как было указано, автопоетический характер, поэтому эстетическое 
воздействие принципиально отличается от РА, цель которых состоит в пе-
редаче (интерперсональных по своей природе) знаний. В связи с этим лек-
сической номинации практически не поддаются не только эстетические 
переживания, но и речевые действия, которые их побуждают.  

Источником эстетического наслаждения, как писал Я. Мукаржовский 
[47. С. 181] (см. также [24. С. 32 и др.]), является не только само произве-
дение искусства, но и осознание его преднамеренности как целевой уста-
новки автора. Важность второго фактора, т.е. прагматического контекста, 
подтверждают новые, в частности концептуально-визуальные, направле-
ния в искусстве (перформанс, хеппенинг и др.). Стимулирующая интен-
ция автора выражается обычно косвенным образом, с использованием 
двух типов средств. К первому, интенсиональному, типу относятся лек-
сические знаки, которые отсылают к конвенции художественного тек-
ста, – это названия художественных жанров (поэма, роман, баллада и 
т.д.). Во втором, экстенсиональном, типе эстетическое воздействие осу-
ществляется за счет употребления специальных языковых знаков и их 
конструкций (т.е. посредством демонстрации или имитации художе-
ственного стиля), а также соответствующего окружения и способов пре-
зентации, которые ассоциируются с категориями прекрасного или безоб-
разного. 
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Аннотация. Референдумы о независимости Шотландии 2014 г. и о членстве 

Британии в ЕС 2016 г. сформировали нынешнюю политическую картину в 
стране. Заголовки в прессе Англии и Шотландии отражают сдвиг в языке и 
культуре медийного дискурса. Умеренный дискурс референдума 2014 г. сме-
нился жёсткой риторикой Брекзита. Сравнивая освещение этих событий в прес-
се Англии и Шотландии, авторы изучают взаимовлияние медийной культуры, 
языка и политики и отмечают сдвиг в языке к угрозам и манипуляциям. Мы ис-
следуем роль прессы в переосмыслении политических взглядов, ценностей и 
убеждений британцев. 
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Abstract. Shifts and transformations of social and political systems have always 
happened under the influence of a wide range of media techniques and means 
employed by newspapers to influence processes and shape public opinion. The paper 
considers the phenomenon on the example of the UK at the background of the recent 
political processes in the context of the Independence Referendum of 2014 and the 
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EU Membership Referendum in 2016 (Brexit). To study the language of the British 
press of the period and to observe in what ways newspapers with different political 
stance tried to achieve the desired impact on the reader, the paper suggests looking at 
the headlines of English and Scottish newspapers. The study employs linguistic 
analysis, supplemented by discourse analysis, as well as elements of content analysis. 
Headlines were selected according to the thematic principle (Politics, Referendum and 
Brexit) and classified by the political stance and the geographical location (England or 
Scotland). The choice of the object of the study is due to the specific nature of British 
newspaper headlines (works by H. Kniffka, A.M. Simon-Vandenbergen, T.A. van 
Dijk, K. Schneider, J. Aitchison, E. Semino, A.Yu. Isaeva, and others). The 
chronological order of the data demonstrates the changes in the techniques used by 
journalists and politicians to reach to the readers and influence their opinion. In 
particular, the paper argues that the press coverage of the 2014 Referendum can be 
characterized as moderate, while the coverage in 2016 demonstrates a shift to 
manipulative techniques for which a wide range of linguistic tools were used by 
politicians and journalists to transform values, beliefs, and social and political 
attitudes. The paper argues that closer to the end of 2019, given the growing 
uncertainties about the future of the country, the press language grew harsher, with the 
domination of words with negative connotation and direct verbal abuse. As to 
manipulative rhetoric choices, most frequently press headlines employed metaphor, 
antithesis, lexical and syntactic repetition, parallelism, hyperbole, comparison and 
citation. The study of over 500 headlines demonstrates that the press culture has 
undergone significant changes which account for the qualitative transformations of the 
language of the British press, traditionally characterized by a reserved tone. On the 
other hand, the analysis of the headlines shows that the notions unity, Britishness and 
identity were frequently referred to. This enables to conclude that the press has given 
start to new interpretations of the mentioned notions the effect of which will be seen 
in the long-term perspective. In the course of the revision of the paper, based on the 
reviewers’ comments, the title of the paper has been concretized, the methodology 
employed in the paper has been specified, and a more detailed account of the choice 
of the object of study has been presented. 

Keywords: newspaper discourse, headline, referendum, new Brexit lexis, 
language manipulation, aggressive rhetoric 
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Введение 

 
СМИ всегда играли важную роль в формировании общественного мне-

ния. В наши дни на сайтах газет и на их страницах в социальных сетях 
имеется возможность читательского комментирования. Известно, что чи-
татели могут выражать как свое мнение, так и мнение определенных поли-
тических, общественных и прочих групп. Это приводит к тому, что влия-
ние СМИ на электорат усиливается многократно. Разумеется, печатные 
СМИ лишь один из многочисленных способов воздействия на публику. 
Однако мы рассмотрим именно печатные СМИ и их онлайн версии, кото-
рые благодаря интернет-технологиям стали одним их самых легкодоступ-
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ных источников информации. В этой связи исследование в сфере полити-
ческого медиадискурса является одним из наиболее актуальных направле-
ний не только лингвистики, но и междисциплинарных исследований. По-
литический медиадискурс как средство реализации воздействия на массо-
вую аудиторию изучается в работах Э.В. Будаева, О.Ф. Русаковой,  
Е.И. Шейгал, Ю.В. Клюева и других исследователей [1–4]. 

Вышеизложенное явление можно наблюдать на примере британских 
СМИ на фоне недавних политических событий, а именно в контексте ре-
ферендума о независимости Шотландии в 2014 г. и референдума о член-
стве Великобритании в ЕС (Брекзит) в 2016 г., повлёкших за собой не 
только изменения в жизни Великобритании, но и предположения о втором 
референдуме о независимости Шотландии. Эти события широко освеща-
лись в британской прессе, влияние которой на результаты прошедших ре-
ферендумов трудно переоценить.  

Использование журналистами и политиками широкого лингвистическо-
го инструментария для достижения своих целей привело к качественным 
сдвигам не только в языковой культуре прессы, но и в системе ценностей, 
убеждений и социальной позиции в целом. Сами же политические процес-
сы породили множество новых слов и терминов в английском языке. Ко-
личество таких слов настолько значительно, что можно говорить о целом 
корпусе референдумной лексики.  

Цель данной статьи – исследовать язык прессы в период 2016–2019 гг. в 
тесной связи с социально-политической ситуацией в стране и проследить 
за качественными изменениями в заголовках. Хронологический порядок 
анализа позволяет проследить за эволюцией журналистских приёмов в по-
пытках британской прессы сыграть свою роль во время политического 
кризиса в Соединённом Королевстве. Актуальность исследования опреде-
ляется возрастающим воздействием СМИ на социальную и политическую 
жизнь. Объектом исследования стали заголовки статей в электронных вер-
сиях британских газет. В процессе исследования был проведён анализ бо-
лее 500 заголовков статей по темам «Политика», «Референдум» и 
«Брекзит». Выбор объекта исследования не случаен.  

В первую очередь нужно отметить, что существует достаточное количе-
ство работ как зарубежных, так и российских исследователей, посвящённых 
проблеме заголовков прессы, в частности англо-американской [5–11].  

Особенности развития британской прессы наложили яркий отпечаток 
на заголовки газетных статей. Во-первых, специалисты отмечают, что ко-
личество слов в заголовках стало намного больше по сравнению с их коли-
чеством в XIX в. (в среднем менее 3 слов на заголовок в 1800 г. и более  
7 слов в заголовке в 2000 г.) [8. Р. 54]. Таким образом, заголовок стал более 
развёрнутым и представляет собой очень краткую аннотацию статьи.  

Говоря о функциях заголовков, исследователи отмечают, что главная 
цель заголовков в англо-американской прессе – привлечь внимание чита-
теля, заинтересовать, воздействовать и даже поразить его, и лишь во вто-
рую очередь заголовку поручается информационно-разъяснительная функ-
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ция – сообщение читателю краткого содержания данной статьи [9–10]. 
Вследствие этого в британской прессе выработался особый стиль газетного 
заголовка, характерной чертой которого является чрезвычайная экспрессив-
ность. Современные британские заголовки пытаются резюмировать статью, 
одновременно реализуя функцию воздействия. Считается, что эффект таких 
заголовков потенциально длительный. Утверждается, что заголовки часто 
являются единственной информацией, которую можно прочитать или за-
помнить [7. Р. 189]. Развёрнутые заголовки экономят время читателя – они 
позволяют не читать всю статью целиком, но по-прежнему сообщают доста-
точное количество информации. Итак, можно отметить, что заголовки одно-
временно нацелены на привлечение внимания читателей и резюмирования 
информации. Выбор объекта настоящего исследования обусловлен именно 
упомянутыми особенностями заголовков британских газет.  

Методологическую основу данного исследования составляет лингви-
стический анализ текста, который дополняется методами критической 
лингвистики и дискурсивного анализа, а также элементами контент-
анализа. Совокупность применения этих методов позволяет рассмотреть 
характеристики языка заголовков для получения более объёмной картины. 
Заголовки отбирались по тематическому принципу («Политика», «Рефе-
рендум» и «Брекзит»), а также классифицировались в соответствии с поли-
тической принадлежностью издания (проконсервативные или про-
лейбористские, а также либерально-демократические и независимые газе-
ты) и географическим расположением редакции (Англия или Шотландия).  

Заголовки статей цитируются в основном по электронным версиям газет.  
 

Референдум о независимости Шотландии в британской прессе 
 

Освещение референдумов 2014 и 2016 гг. в шотландской прессе с точки 
зрения выбранных журналистами языковых средств существенно различа-
ется. Начиная с 2016 г. язык прессы по отношению к Брекзиту и возмож-
ному второму референдуму о независимости стал более агрессивным в 
атмосфере неуверенности, страха и все более возрастающей важности во-
просов национальной важности. Мы придаём особое значение динамике 
политической риторики по основным политическим событиям как в Ан-
глии, так и в Шотландии.  

Заголовки статей в шотландской прессе за 2013–2014 гг. вряд ли можно 
описать как дискурс национальных ценностей и вопросов национальной 
самоидентификации [12. Р. 49]. Значительное число примеров, взятых из 
шотландской прессы, демонстрирует, что как сторонники, так и противни-
ки независимости в основном обсуждают вопросы экономических потерь и 
выгод, будущее экономики в составе Соединённого Королевства и пре-
имущества членства в ЕС. Примеры также показывают, что шотландская 
пресса вне зависимости от интересов издателей не выражала определённых 
мнений относительно независимости, за исключением воскресного выпус-
ка «Геральд» от 4 мая 2014 г. в поддержку сторонников отделения.  
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ШНП (Шотландская национальная партия) выстроила кампанию в под-
держку независимости, апеллируя к уникальной возможности (a lifetime 
opportunity) Шотландии исполнить свои мечты (fulfil its hopes and dreams) [13]. 
Кампания не была агрессивной, а в плане языка весь процесс проходил спо-
койно, в нейтральном тоне. Наиболее распространённым журналистским при-
ёмом было преуменьшение, с помощью которого сторонники членства в ЕС 
(Лучше вместе – Better Together) старались придать меньшую значимость 
взглядам ШНП на независимость. Nessie is more real than SNP's economic 
claims [14], SNP independence vision a 'pale imitation of past  ́[15], или By 2070, 
Scots independence as likely as putting astronauts on Mars [16],  Scots independ-
ence white paper 'just wish list  ́[17], SNP independence white paper 'a work of fic-
tion [18]). Эти заголовки ставили своей целью показать нереалистичность 
кампании в поддержку независимости и близорукость ШНП. Такая речевая 
стратегия, выраженная посредством риторических фигур речи, была эффек-
тивной и достигла цели, принимая во внимание результаты референдума.  

Другим аспектом референдума 2014 г. является понятие единства 
нации, эксплуатируемое противниками выхода Шотландии из состава Со-
единённого Королевства. Интересно, что заголовок Patriotism not 
nationalism is the basis for independence [19] отражает типичную стратегию 
противопоставления патриотизма национализму. Понятия «патриотизм» и 
«национализм», часто превращающиеся в понимании шотландских читате-
лей в синонимы, на самом деле имеют разную коннотацию. Поскольку 
электронные версии газет предоставляют читателям возможность коммен-
тировать тексты, мнение читателей всегда очевидно выражено. В контек-
сте референдума 2014 г. патриотизм подразумевает единство нации для 
всех, кто разделяет это чувство, а также стремление избирателей голосо-
вать душой и сердцем. Национализм в том же контексте означал восприя-
тие Шотландии как страны, чьё превосходство над другими частями Со-
единённого Королевства неоспоримо, из чего вытекала необходимость по-
литической независимости, а также холодный экономический расчёт. Та-
ким образом, сторонники и противники независимости апеллировали к 
разным чувствам избирателей. Заголовок подчёркивает «сепаратистскую» 
природу кампании и подрывает позиции ШНП.  

Осознание себя как британцев, а не шотландцев стало ещё одним важ-
ным пунктом в кампании против независимости, что видно, например, из 
заголовка Talk up benefits of Union [20]. Лидер шотландских тори убеди-
тельно доказывал, что противники независимости должны донести до из-
бирателя плюсы союза как для Шотландии, так и для всего Соединённого 
Королевства. Далее он обращается к шотландцам, напоминая об общем 
прошлом, о черных днях, которым Англия и Шотландия противостояли 
сообща, и подчёркивает силу союза по сравнению с простой политической 
сделкой. Эффект усиливается за счёт использования исторических отсы-
лок, например к событиям Второй мировой войны.  

Основываясь на вышеупомянутых заголовках, мы можем сделать вывод, 
что стратегия кампании «Лучше вместе» была сбалансированной и умерен-
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ной, поэтому практически все шотландские газеты выступали в её поддерж-
ку. Однако несмотря на спокойное языковое оформление кампании и отсут-
ствие вербальных дуэлей в шотландской прессе, газеты всё же способство-
вали усилению страха и неопределённости в обществе, представляя незави-
симую Шотландию как малореалистичную идею. Роль прессы можно счи-
тать крайне важной, так как ни одна ведущая шотландская газета не выска-
залась в поддержку независимости.  

Реакция английских газет на референдум в Шотландии варьировалась в 
зависимости от политических предпочтений редакций и времени, остаю-
щегося до дня референдума. Большинство английских СМИ отнеслись к 
идее референдума со значительной долей скептицизма и восприняли её как 
шутку. Однако с приближением дня голосования тон многих газетных ма-
териалов изменился. Некоторые газеты, несмотря на свои политические 
пристрастия, предостерегали Шотландию от проведения референдума. 
«Санди Таймс», «Телеграф», «Санди Миррор» подчёркивали славное об-
щее прошлое (например, «Санди Таймс» переосмысливала лозунг «Битва 
за Британию», использовавшийся во время Второй мировой войны, для 
выражения своего отношения к референдуму).  

«Стар», напротив, подчёркивала необходимость референдума как про-
явления демократии в стране и символа политического пробуждения Шот-
ландии. Единственным исключением стала «Сан» с двумя разными редак-
торскими статьями – одна для английского издания, другая для шотланд-
ского. Английская версия характеризовалась долей скептицизма по отно-
шению к референдуму, в то время как шотландская была более нейтраль-
ной. Однако мы можем с уверенностью сказать, что большинство англий-
ских газет поддержали слоган «Лучше вместе».  

В целом можно сделать вывод о нейтральности языковых средств в 
освещении референдума 2014 г. На наш взгляд, умеренный тон и отсут-
ствие ярко окрашенной лексики не только сгладили эффект от событий в 
поле СМИ, но и способствовали спокойному восприятию итогов референ-
дума в реальной жизни.  

 
Брекзит и его освещение в прессе 

 
Референдум о независимости Шотландии, несмотря на сравнительно 

спокойное освещение в прессе, послужил стартовой точкой для последу-
ющих политических событий, которые изменили не только политику и 
экономику Соединённого Королевства, но и язык прессы и политики.  

Кажущаяся относительно спокойной политическая жизнь страны после 
2014 г. вскоре была прервана решением Джеймса Кэмерона провести рефе-
рендум по вопросам членства страны в Евросоюзе. Чтобы прояснить опреде-
лённые языковые нюансы дадим краткое описание самого процесса Брекзита.  

Брекзит стал исключительно сложным политическим и экономическим 
процессом, который ухудшил отношения между группами населения, до 
этого относительно толерантно относящимися друг к другу.  
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Мы не ставим целью описать политические и социоэкономические при-
чины Брекзита. Также слишком рано говорить о последствиях Брекзита, и 
это не входит в цели исследования. Однако можно с уверенностью сказать, 
что Брекзит стал для Соединённого Королевства одним из самых тяжёлых 
испытаний за последние годы. Например, он послужил причиной рассуж-
дений о втором референдуме о независимости Шотландии (две трети насе-
ления Шотландии предпочли бы остаться в ЕС), а также вызвал проблемы, 
связанные со свободным перемещением между Северной Ирландией и 
Республикой Ирландия. Кроме того, некоторые решения, принятые ны-
нешним премьер-министром страны, Борисом Джонсоном, уже вызвали 
раскол в Консервативной партии, казавшейся до этого монолитной и при-
нимающей решения практически единогласно.  

Неудивительно, что такой сложный и противоречивый процесс послу-
жил причиной появления в английском языке целого пласта новой лексики 
и переосмысления значений уже существующих слов.  

Во-первых, некоторые лексические единицы, описывающие процесс 
Брекзита, стали новыми лишь для широкой публики. Нейтральные по сво-
ей окраске, они до недавнего времени представляли интерес лишь для по-
литических аналитиков и чиновников ЕС. Такие термины описывают раз-
личные механизмы функционирования ЕС и содержатся в документации 
ЕЭС/ЕС. Однако во время кампании по выходу из ЕС эти слова стали ча-
сто использоваться в прессе для объяснения процедуры выхода. 

Примером могут стать free market (свободный рынок), Article 50 of the 
Lisbon Treaty (Статья 50 Лиссабонского договора), Common Travel Area 
(Зона свободного передвижения) [21], Customs Union (Таможенный союз), 
the European Communities Act (Закон о европейских сообществах), the Four 
Freedoms (четыре свободы ЕС/ЕАЭС), hard/soft border (строгая/мягкая 
граница, т.е. граница с пограничным контролем или без него), member 
states (страны-члены ЕС), opt-outs ( исключения из Маастрихтского дого-
вора, которыми пользуются некоторые страны ЕС) и многие другие, ха-
рактеризующие функционирование ЕС.  

Слова с более яркой эмоциональной окраской описывают реалии, по-
явившиеся во время Брекзит-кампании: the Brexit bus (агитационный ав-
тобус кампании в поддержку Брекзита), Three Baskets (Три корзины, т.е. 
три стратегии выхода из ЕС. Термин происходит от известного выра-
жения «не класть все яйца в одну корзину), Brexchosis (массовый психоз, 
вызванный Брекзитом) [21], Europhobia (Еврофобия), Europhilia (Еврофи-
лия), cakeism (стремление получить несколько выгод сразу. Происходит 
от известного выражения You cannot have the cake and eat it, т.е. невоз-
можно съесть пирожное так, чтобы оно у тебя осталось). Оксфордский 
словарь уже содержит собственно слово «Брекзит» и образованные от него 
лексические единицы Bregret (Brexit+Regret, сожаление о том, что голос 
был отдан за Брекзит), Brexodus (Brexit+Exodus, т.е. Исход Британии из 
ЕС), Grexit (Greece+Exit, т.е. выход Греции из ЕС), а также слова, образо-
ванные от лексических единиц, означающих реалии Брекзита: remaniac 
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(Remain + maniac, т.е. человек, маниакально стремящийся остаться в 
ЕС), Remoaner (Remain + moaner, т.е. человек, который хочет, чтобы 
Британия осталась в ЕС, и постоянно говорит (ноет) на эту тему). Мно-
гие из таких слов имеют негативную коннотацию.  

Некоторые общеизвестные слова за время Брекзит-кампании приобрели 
совершенно новые значения. Примерами могут служить snowflake (чело-
век, который не воспринимает альтернативную точку зрения), cherry-
picking (предвзятый выбор, выбор только удобных аргументов).  

Британские СМИ всегда играли значительную роль в создании и рас-
пространении новых политических тенденций. Поскольку телевидение в 
Соединённом Королевстве традиционно считается наименее предвзятым 
СМИ [22], за влияние на публику и формирование общественного мнения 
по поводу Брекзита сражались в основном газеты и их электронные вер-
сии. Нейл Гэвин полагает, что именно британские печатные СМИ ответ-
ственны за манипулирование сознанием электората в ходе референдума 
2016 г. [23]. Дейвид Леви, ссылаясь на отчёт, подготовленный агентством 
Рейтер, отмечает возросшее число негативных комментариев в британ-
ских газетах и полагает, что газеты имеют существенное влияние как на 
определившийся, так и неопределившийся электорат [24]. Роль социаль-
ных сетей также нельзя преуменьшать. Например, Скай Ньюз использо-
вала YouTube для загрузки коротких роликов с интервью, в которых из-
биратели отвечали, как они будут голосовать. В роликах неизменно при-
сутствовали активисты, раздающие листовки соответствующего содер-
жания (в зависимости от ответов респондентов). С помощью стратегии 
KISS (Keep it simple, stupid (Будь проще и глупее)) сторонники выхода из 
ЕС успешно привлекли на свою сторону представителей рабочих профес-
сий из провинции, создав у тех впечатление, что они могут взять ситуа-
цию в свои руки и выиграть в сражении с либерально настроенными 
гражданами [25]. Ролики характеризуются очень простым языком и про-
стой визуализацией.  

Также сторонники выхода из ЕС применили стратегию KISS в форми-
ровании образа национального самоопределения. Найджел Фарадж, лидер 
Партии независимости Соединённого Королевства (позднее лидер партии 
Брекзит), завоевал популярность с помощью роликов YouTube с упомина-
ниями Второй мировой войны, Фолклендской кампании, изображениями 
королевской семьи, футбола, крикета, сельских пейзажей и т.д. По утвер-
ждению Ламберта, 60% сторонников выхода из ЕС считают себя англича-
нами, а не британцами или европейцами [26]. 

Английские газеты существенно повлияли на итоги референдума. Од-
нако утверждение о том, что какая-либо газета отражает мнение опреде-
лённой политической партии, как это было в начале кампании, было бы 
неверным. Анализируя заголовки начала кампании, т.е. за 2016 г., можно 
сказать, что наиболее яркими сторонниками Брекзита выступили «Дейли 
Экспресс» и «Сан», в то время как «Гардиан», «Индепендент» и 
«Файнэншл Таймс» занимали проевропейскую позицию. «Дейли Мейл» 
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оставалась нейтральной. Эти данные подтверждают наблюдения, сделан-
ные Райтом [27]. В то же время очевидно, что обе стороны использовали 
сходные речевые стратегии для продвижения своей точки зрения. С самого 
начала кампании английские газеты провели чёткое разделение между 
«ними» и «нами», т.е. теми, кто высказывал противоположную и сходную 
точку зрения соответственно. В газетных заголовках использовались стра-
тегии, которые не только подчёркивали правильность и жизнеспособность 
своей точки зрения, но и дискредитировали противоположную точку зре-
ния. Можно выделить такие стратегии дискредитации, как оскорбление, 
сарказм, обвинение и угроза. Заголовки NHS worker wipes the floor with 
Cameron in EU debate and orders him to do his part [28] и EU referendum live: 
Cameron warns of economic timebomb [29] были типичны для обеих сторон 
процесса. На страницах газет прочное место заняли слова threat (угроза), 
ban (запрет), accuse (обвинять), crime (преступление), risks (риски), limbo 
(неопределённая ситуация, «завис»).  

Обе стороны в одинаковой степени использовали прецедентные наиме-
нования (т.е. слова, отражающие культурные особенности страны и слу-
жащие разделителями между «ними» и «нами» [30]. Этот приём помогает 
провести параллели между политическими оппонентами и прецедентными 
наименованиями для нелицеприятных сравнений. Want to know what real 
racism is? Ask Donald Trump, not Brexiteers [31] или Brexit campaign reso-
nates with Catalan separatists [32]. Во втором примере сравнение более 
негативно из-за событий, связанных с каталонским референдумом: власти 
Испании объявили его незаконным, а в 2017 г. в Испании проходили мас-
совые аресты организаторов референдума в Каталонии.  

Обвинение как приём воздействия на читателя широко использовали 
сторонники выхода из ЕС, говоря о мигрантах. Примером такого попу-
листского заголовка может служить Migrants take our jobs: Britons losing 
out to foreign workers [33]. Авторы статей использовали контраст между 
«нами» и «ними», что привело к восприятию мигрантов как отчуждённой, 
враждебной группы населения.  

После того как результаты референдума были обнародованы, а изна-
чальная эмоциональная реакция утихла, фокус газетных материалов сме-
стился на объяснение процедур, которым должны следовать Соединённое 
Королевство и Евросоюз для начала – и окончания! – процесса. Эмоцио-
нальная реакция наблюдалась не столько в самих материалах прессы, 
сколько в комментариях читателей, когда стало понятно, что Брекзит явля-
ется новой неизбежной реальностью. Тон самих газет был слегка эмоцио-
нальным, например: UK votes to leave EU after dramatic night divides nation 
[34]. «Сан» и «Дейли Мейл» отреагировали на произошедшее с сарказмом 
и радостью: See EU later! [35] и We're Out! [36]. Тон «Файнэншнл Таймс» 
был подчёркнуто деловым: Tory Brexiters urge Cameron to stay regardless of 
vote results [37]. Можно с уверенностью сказать, что беспокойство по по-
воду Брекзита выражали в основном газеты континентальной Европы. Од-
нако есть и несколько исключений: No second chance for Britain: Germany's 
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threat to UK – You'll never be allowed back in EU [38]; Don't mention the B-
word! [39] или Pity the Brexpats! [40]. В таких заголовках отмечаются ранее 
упомянутые стратегии. Однако необходимость информировать публику о 
происходящем вынудила многие газеты использовать спокойный тон, по-
этому вскоре язык терминов, объясняющих процедуру выхода, заменил 
эмоции для того, чтобы подготовить нацию к ближайшим переменам.  

По мере того как переговоры по Брекзиту стали менее продуктивными 
в отношении сделки с Евросоюзом по причине неспособности правитель-
ства Терезы Мэй предложить подходящее решение, тон большинства газет 
стал меняться. Наблюдавшаяся ранее политическая лояльность печатных 
СМИ сменилась желанием публиковать горячие новости, невзирая на пар-
тийную принадлежность лица, находящегося в центре новости. Язык са-
мих политиков, а вслед за ними и журналистов, стал более агрессивным.  
В сентябре 2019 г. агрессия в высказываниях политиков достигла пика, а 
тиражирование агрессивных высказываний в печатных СМИ стало беспре-
цедентным. Премьер-министр Борис Джонсон использовал такую агрес-
сивную лексику, как surrender (сдаваться), traitor (предатель), attack 
(нападение), а многократное повторение его слов в прессе привело к эска-
лации насилия не только на бумаге, но и в реальной жизни. Его упомина-
ние миссис Кокс [41] стало причиной роста числа угроз в адрес женщин-
политиков по всей стране. Многие газеты, как местные, так и националь-
ные, отмечают рост насилия в стране, связанного с риторикой Джонсона, 
забыв упомянуть при этом собственную роль в тиражировании и муссиро-
вании агрессивных высказываний. Практически все печатные и электрон-
ные СМИ отметили использование Джонсоном слова humbug (чепуха, 
вздор), когда премьер-министра попросили прокомментировать ситуацию 
с угрозами в адрес женщин-депутатов парламента, хотя Джонсон и уверял, 
что его слова неправильно интерпретировали. Это стало ещё одной приме-
той времени: прессу часто упрекали в неправильной интерпретации мно-
гих высказываний, так как отдельные фразы были опубликованы без учёта 
контекста, а многие слова использованы не в тех значениях. Это привело к 
высокой степени предвзятости в печатных (и не только) СМИ и потере 
объективности.  

Языковая ситуация в политике и печатных СМИ привела к решению 
парламента использовать более умеренный язык в публичных высказыва-
ниях. Однако ситуация продолжала накаляться, и 2 октября 2019 г. «Инде-
пендент» написала, что ЕС «пристрелил» (shot down) планы Джонсона [42]. 
Пресса снова раздула эти случаи языковой агрессии, а читатели подхвати-
ли тенденцию, и количество агрессивных комментариев в соцсетях стало 
расти.  

Газеты и их электронные версии начали публиковать заметки, которые 
лишь способствовали нагнетанию обстановки. Brexit referendum triggered 
man's acute psychosis, doctor says. [43]. На деловых страницах английских 
газет использовался более серьёзный (или менее сенсационный) тон, но 
выбор тематики и лексики оставался тревожащим. «Метро» опубликовала 
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список компаний, обанкротившихся или пострадавших по причине 
Брекзита [44]. 

Лавина статей подобного рода была спровоцирована крахом компании 
«Томас Кук». И хотя с самого начала было понятно, что банкротство компа-
нии было вызвано не одним лишь Брекзитом, именно «Томас Кук» упоми-
налась в статьях об экономических последствиях Брекзита. Ирония заключа-
ется в том, что именно «Томас Кук» начала использовать термины Brexit-
guaranteed и Brexit Price Guarantee на странице клиентской поддержки.  

Язык прессы становился все более оскорбительным и язвительным. 
Brexit has infected British politics from top to bottom [45]; PM whipping up riot 
fears to avoid Brexit extension [46]; Civil war over Brexit [47]. Не только заго-
ловки, но и общий тон статей стал более тревожным. Emergency meeting 
(Экстренное заседание), loom (нависать, надвигаться, обычно об угрозе), 
terrible week (ужасная неделя), terminal decline(окончательный спад) – вот 
несколько примеров типичной лексики этого периода.  

Комментарии читателей на страницах этих газет в «Фейсбуке» также 
отмечались ростом агрессивных высказываний. Clowns, morons, die in the 
ditch могут служить примерами того, как читатели выражали своё разоча-
рование и недовольство происходящим.  

Произошло переосмысление старых слоганов. Например, «Экономист» 
сопроводил слоган Make Britain Great Again рисунком, на котором Борис 
Джонсон на своём агитационном автобусе едет по американским горкам в 
никуда [48]. 

Тони Торн, лингвист-консультант в Кингз Колледж, Лондон, полагает, 
что британцы не успевали за развитием Вrexitspeak (Брекзитяза). [49]. Аллю-
зия на известный роман Оруэлла демонстрирует ситуацию с политическим 
языком Соединенного Королевства в конце 2019 г. Торн называет её «ток-
сичной терминологией популизма», за которой люди не успевают следить.  

 
Брекзит и его последствия для Шотландии: освещение в прессе 

 
Освещение Брекзита в шотландских печатных СМИ также претерпело 

существенные изменения. Меняющаяся реальность и перспектива выхода 
из ЕС привели к возобновлению разговоров о независимости Шотландии. 
В референдуме по Брекзиту большинство регионов Англии и Уэльса про-
голосовали за выход из ЕС, в то время как в Шотландии 62% голосов было 
отдано против выхода. 24 июня 2016 г. «Курьер» опубликовал материалы 
под заголовком N. Sturgeon says new independence referendum now 'highly 
likely' [50], тем самым проинформировав читателей, что вопрос о втором 
референдуме о независимости снова находится в повестке для ШНП. 
В этот раз в поддержку независимости выступили почти все шотландские 
газеты и их интернет-версии, в особенности «Нэшнл», новое издание, ос-
нованное после референдума 2014 г.  

Большинство шотландских газет, выступивших против выхода из ЕС, 
сочли Брекзит угрозой социальному и экономическому благополучию 
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Шотландиии, будущему страны как части европейского сообщества. Это 
видно из таких заголовков, как Brexit ´poses risk´ to higher education [51]; 
Remain Brexit would put Scotland in ´very, very difficult position´ with no best 
scenario [52]; Remain campaigners warn of 'devastating' impact of Brexit [53]. 
Во всех вышеперечисленных примерах основным языковым приёмом ста-
ла отсылка к прямой речи политиков, чьё мнение высказывается в статье. 
Таким образом, ссылка на авторитетное мнение подготавливала читателя к 
мысли о том, что нужно готовиться к худшему.  

Брекзит снова сделал реалистичными перспективы второго референдума 
о независимости. Некоторые заголовки указывают на желание ШНП вос-
пользоваться тупиковой ситуацией, в которой оказалось британское прави-
тельство по причине Брекзита, в особенности когда стало понятно, что 
Брекзит без сделки является вполне реальным вариантом. Никола Стерджен 
заявила, что с каждым днём вопрос о независимости становится все насущ-
нее: Brexit deal has put Scottish Independence on the agenda again [54].  

Сценарий выхода из ЕС без сделки стал поворотным пунктом в шотланд-
ском обществе и изменил общественное мнение относительно референдума 
о независимости. В лагерь противников Брекзита перешли даже те, кто про-
голосовал «нет» в первом референдуме о независимости Шотландии. Три 
опроса общественного мнения, проведённых в неделю референдума по 
Брекзиту, показали, что приблизительно 50% шотландцев предпочли бы от-
делиться от Соединённого Королевства, а 9% не определились с мнением 
[55]. В последующие годы число сторонников независимости стало возрас-
тать, что нашло отражение в таком заголовке, как The reality is ‘kicking in’ – 
Brexit voters starting to feel ‘Bregret’, который свидетельствует о разочарова-
нии и сожалениях тех, кто голосовал за Брекзит [56]. 

Газетные заголовки 2016 г. отражают быстрое развитие событий и по-
казывают желание шотландцев снова внести вопрос о независимости в по-
вестку дня. В сравнении с 2013–2014 гг. наблюдалось увеличение напря-
жённости и эмоциональности по причине агрессивных сдвигов в языке, 
вызванных Брекзитом. В прессе стали гораздо чаще встречаться слова fight 
(сражение), blast (взрыв, взрывная волна), counterblast (встречный удар), 
gun fired (выпущенный из ружья), major push (мощный импульс) и др. Каж-
дое из этих слов постепенно подталкивало читателя к более агрессивной 
позиции по Брекзиту и представляло текущую ситуацию как театр воен-
ных действий.  

В отличие от первого референдума о независимости, вопросы нацио-
нального самоопределения в период с 2015 по 2019 г. получили в прессе 
более широкое освещение. Акцент делался на желании шотландцев быть 
вместе с Европой и на самоидентификации шотландцев как европейцев. 
Депутат шотландского парламента Алан Смит произнёс в Европарламенте 
пламенную речь, что немедленно нашло отражение в заголовках шотланд-
ских газет от 28 июня 2016 г.: Scotland did not let you down; do not let 
Scotland down [57]. Через параллелизм в данном случае отражается пре-
данность шотландцев европейской идентичности и надежда на совместное 
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будущее. Эта позиция сопровождалась большим числом заголовков и ста-
тей, посвящённых экономическим потерям, которые бы повлёк за собой 
выход из ЕС.  

Очевидно, что быть частью Европы для обеспечения не только социо-
экономического равновесия, но и твёрдых оснований считаться носителями 
«европейских ценностей» важно для 40% шотландцев, которые считают се-
бя шотландцами, а не британцами, и для 29% шотландцев, которые считают 
себя в большей степени шотландцами, чем британцами [58. Р. 24]. Газетные 
заголовки с 2016 по 2017 г. («Пресс энд Джорнал», «Курьер» (Данди), «Ге-
ральд», «Скоттиш Сан», «Скотсмэн», «Скоттиш Экспресс») продемонстри-
ровали негативный дискурс, полный взаимных обвинений в нечестности и 
безрассудстве, сарказма и угроз, которые чаще всего актуализированы при 
помощи метафор дуэли, игры и азартной игры: The gloves are off: May v. 
Sturgeon [59]; Theresa May slams Nicola Sturgeon’s ‘tunnel vision’ for a second 
independence referendum and warns her to stop ‘playing politics’ with the future 
of the country [60]; Sturgeon brands Brexit a ‘reckless gamble’ as PM begins EU 
divorce [61]; Sturgeon accused of “well-rehearsed game” as she makes case for 
second independence referendum [62]; Focus on priorities' May's brutal attack on 
Sturgeon for 'playing games & twisting truth' [63].  

Даже беглый взгляд на то, как британские и шотландские газеты осве-
щали Брекзит с 2016 г., даёт ясно понять, что политкорректность давно 
забыта. Высказывания политиков и освещение в прессе свидетельствуют о 
том, что институциональный дискурс перешёл к сфере личных оскорбле-
ний, что является беспрецедентным явлением и вызывает озабоченность по 
поводу границ свободы слова и языка вражды. 

При описании ситуации пресса пользуется более жёстким и агрессив-
ным языком. После ухода Терезы Мэй с поста премьер-министра в шот-
ландской прессе увеличилось число оскорблений, жёсткой риторики, нега-
тивно окрашенной лексики. Также наблюдался страх перед неопределён-
ностью и стремление ШНП воспользоваться ситуацией и ускорить выход 
Шотландии из состава Соединённого Королевства. Эта же языковая ситуа-
ция наблюдалась и на страницах газет в Фейсбуке, где читатели не стесня-
лись в выражениях, оскорбляя политиков и друг друга.  
 

Заключение 
 

СМИ всегда играли важную роль в процессах трансформации социаль-
но-политических и идеологических систем, а также в формировании обще-
ственного мнения. Это явление можно наблюдать в медийном простран-
стве Великобритании на фоне политических процессов в контексте Рефе-
рендума о независимости 2014 г. и недавно появившегося дискурса о вто-
ром референдуме о независимости. Проблема независимости Шотландии 
обострилась под влиянием референдума о членстве в ЕС в 2016 г. Процес-
сы получили широкое освещение в прессе, влияние которой на исход ре-
ферендумов неоспоримо. Не менее значительным является влияние прессы 
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на трансформации и новые интерпретации культурного и политического 
единства под эгидой британской идентичности.  

Проводя параллели между освещением в английской и шотландской прес-
се различных политических взглядов, авторы показывают взаимовлияние ме-
диакультуры и языка и политических процессов. В первую очередь референ-
думы повлекли за собой появление новых слов и терминов в английском язы-
ке, а также привели к расширению значений или коннотативного компонента 
многих слов. С другой стороны, широкий лингвистический инструментарий 
использовался политиками и обозревателями для манипулирования и повы-
шения осведомлённости граждан с целью трансформировать систему ценно-
стей, убеждений и социальных и политических взглядов. Среди наиболее ча-
сто используемых риторических приёмов можно назвать гиперболу, метафо-
ру, антитезу, синтаксический и лексический повтор, параллелизм, сравнение и 
цитирование. По мере того как переговоры по Брекзиту стали менее продук-
тивными в отношении сделки с Евросоюзом тон большинства газет стал ме-
няться. Язык самих политиков, а вслед за ними и заголовков стал более агрес-
сивным. Агрессия в языке заголовков достигла пика, что чаще всего достига-
лось словами с ярко выраженной негативной эмоциональной окраской и сло-
весными оскорблениями. Все перечисленные явления говорят о качественных 
изменениях языка британской прессы, которая ещё некоторое время назад 
традиционно отличалась сдержанным тоном. 
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for the subsequent academic publication of a valuable historical document in the 
framework of a project supported by the Russian Science Foundation (RSF), currently 
running at Novosibirsk State University. The source of language material (an 
onomastic corpus of over 2000 lexemes) is the manuscript Liber memorialis of the 
city of Lubeck, containing administration records of the magistrate of the Hanseatic 
metropolis, covering a period between 1318 and the early 16th century. The original 
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purpose of obtaining or verifying their nominative case forms. The resulting 
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declension types available in modern Russian. Recommendations for transcription are 
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the possible options are proposed and argued. 
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Вводные замечания 
 

Анализ проблем, касающихся передачи немецких средневековых фами-
лий в русском переводе, приобретает особую актуальность в связи с разра-
боткой, публикацией и введением в научный и популярный культурный 
оборот большого массива исторических документов на средненижне-
немецком языке, которые важны для изучения и понимания эпохи отноше-
ний между русскими землями и западом, в первую очередь между Новго-
родом и городами Ганзы1.  

                                         
1 В последние десятилетия большой массив рукописных документов на среднениж-

ненемецком языке, в том числе содержащий значительный корпус нижненемецкого 
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С изучением и введением в научный дискурс российской историографии 
средневековых документов, происходящих из городов Ганзы и в целом из 
области нижненемецкого языка, исследователи столкнулись с большим чис-
лом имен исторических личностей, ранее неизвестных по русскоязычным 
источникам и потому ещё не имеющих традиционного эквивалента в рус-
ском языке. В связи с этим встает проблема научно обоснованных принци-
пов перевода этого важного и актуального ономасиологического материала 
для употребления в письменной и устной русской речи. 

Между тем вопрос о способах русского перевода фамилий из материалов 
на средненижненемецком языке эпохи Ганзы до сих пор не получал систе-
матического рассмотрения. В словаре-справочнике Б.О. Унбегуана «Русские 
фамилии» целая глава посвящена неславянским фамилиям России, в одном 
из ее разделов говорится и о фамилиях западноевропейского происхождения 
[8. С. 268–269]. В качестве источников немецкой ономастики в русском язы-
ке автор указывает процессы, имевшие место в XVIII в.: 1) иммиграции 
профессионалов в различных сферах науки и техники, а также купцов;  
2) включение в состав империи прибалтийских областей с их немецким 
населением; 3) крестьянские поселения немцев на юге России [8. С. 268]. 
Корпус изученного русского именослова немецкого происхождения, таким 
образом, отделяется большим хронологическим разрывом от длительной 
эпохи контактов севернонемецкой Ганзы с Новгородской Русью, характери-
зующейся присутствием немцев из ганзейских городов в Новгороде и Пско-
ве в XII–XVII вв. и наличием богатой письменной документации, содержа-
щей многие сотни упоминаний купцов, дипломатов и городских должност-
ных лиц, участвовавших в этих исторических событиях. 

Правда, в научном дискурсе сложились определенные способы передачи 
средневековых имен Германии, часто противоречивые, местами стихийные, 
нередко встречается разнобой в реализации однотипных случаев1. Обобщение 

                                                                                                
именослова XII–XVII в., оказался в поле внимания исследований по истории и филоло-
гии и стал предметом публикации и перевода в российских изданиях. Так, после 2000 г. 
появился ряд изданий по истории Новгорода на малоизученном западном материале [1–
5]; также различными научными коллективами активно ведется работа по изданию 
рукописных нижненемецких источников, уже вышли в свет важные собрания источни-
ков, например [6, 7]. 

1 Совершенно не имея намерений критиковать за это авторов, мы собрали примеры 
из русскоязычных научных монографий и изданий, высокий уровень и научный авто-
ритет которых не вызывает сомнений. Напротив, некоторые из них являются основопо-
лагающими в своей области, в других впервые привлекался значительный новый мате-
риал. И те и другие поэтому в большой степени закладывают традиции передачи ино-
странной антропонимики, неизбежно оказываясь образцами для последующих работ.  
В этой связи анализ стратегий, принятых в этих исследованиях, и обобщение их поло-
жительного опыта или нерешенных трудностей представляется очень своевременным и 
важным для развития данной области историографии. Для выяснения основных про-
блем, с которыми сталкиваются русскоязычные исследователи и публикаторы, здесь 
были проанализированы транскрипции немецких фамилий из следующих трудов: [2, 4, 
9, 10]. Поскольку целью привлечения этого материала является не критика отдельных 



Лингвистика / Linguistics 

224 

этого опыта позволило сделать вывод, что в целом в русскоязычной научной 
литературе преобладает тенденция к литературной нормализации немецких 
имен, при этом образцом нормы служат привычные приемы передачи обще-
употребительной европейской ономастики, например: 

‒ формы с латинским окончанием -us лишаются этого окончания: 
Laurencius – Лаврентий; 

‒ в формах номинатива восстанавливается исход основы по форме кос-
венного падежа: Ebo – Эбон; 

‒ региональные варианты с окончанием -е в именительном падеже 
представляются в стандартной форме, без окончания: Jacove – Яков; 

‒ фонетические регионализмы заменяются более привычными стан-
дартными вариантами, например: нижненемецкое -berch – на соответству-
ющую литературную форму -berg: Ruggesberch – Руггесберг. 

В целом ряде подобных случаев транскрипции, встречающиеся в лите-
ратуре, являются непоследовательными в отношении даже современных 
литературных форм немецких фамилий, поэтому неудивительно, что та же 
трудность проявляется и в передаче аналогичных средневековых имен, тем 
более региональных нижненемецких.  

В данной работе предлагаются возможные решения для передачи в рус-
ском переводе фамилий из средневековых источников на средненижне-
немецком языке, происходящих из города Любека.  

 
Liber Memorialis из Любека и материал исследования 

 
Основу корпуса исследования составляет книга административных за-

писей города Любека: «Памятная книга» города Любека, известная в исто-
риографии как Liber Memorialis или Memorialbuch, XIV (1318 г.) – XVI в.1 
Надежность выбранного языкового материала обусловлена тем, что он от-
носится к одному и тому же центру письменности (кодекс происходит из 
магистратской канцелярии Любека), профессионально записан писцами-
носителями местного любекского городского койне, однороден в жанро-
вом и хронологическом отношении (административные записи за опреде-
ленный период жизни города). Важное преимущество этого источника для 
задач данной работы заключается в богатстве содержащейся в нем антро-
понимики (более 2 тыс. единиц), представленной в различных вариантах, 
как в нижненемецких, так и в латинских контекстах; нередки повторные 

                                                                                                
случаев, а составление общей картины немецкого именослова в русской передаче, ука-
заний конкретных источников к отдельным примерам не требуется. 

1 Кодекс объемом 57 листов, происходящий из Архива ганзейского города Любека 
(Archiv der Hansestadt Lübeck), в настоящее время находится в собрании Научной биб-
лиотеки Томского государственного университета (шифр В-2900), ее изучение прово-
дится в рамках проекта Новосибисркого государственного университета, поддержанно-
го РНФ (№ 17-78-20011: «Комплексное исследование коллекции западноевропейских 
средневековых рукописей в Томском государственном университете».  
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записи об одном и том же человеке или фиксация родственников и одно-
фамильцев. Все это создает возможности для анализа, результаты которого 
нужны для успешного выполнения проектного исследования и последую-
щей публикации материалов на русском языке. 

Собранные фамилии принадлежат жителям центрального города Ган-
зы – Любека. Они в своем большинстве являются влиятельными горожа-
нами, многие служат в магистрате или являются его членами и упомина-
ются в различной связи и в различных языковых контекстах: 

‒ в списках избранных ратманов города – в форме сочетаний фамилий с 
крестильными именами и указанием времени избрания; 

‒ в некроложных записях, содержащих краткий латинский текст с ука-
занием даты смерти; для задач данной работы важно, что достаточное син-
таксическое окружение позволяет установить падежные формы, в особен-
ности важную форму именительного падежа; 

‒ в различных записях о хозяйственных мероприятиях городских вла-
стей; 

‒ в записях об исторических событиях; эти записи в жанровом отноше-
нии отличаются от остального материала книги: причины их включения в 
книгу не вполне ясны, а некоторые названные в них участники не являются 
любечанами.  

 
Любекские фамилии: аспекты истории и теории 

 
Признак номинации 

 
Немецкие фамилии имеют, как правило, вторичное происхождение и в 

зависимости от первоисточника подразделяются на группы, самые боль-
шие из которых образуют производные:  

‒ от топонимов, обозначающих родину носителя (город, деревню, мест-
ную реку, регион и т.п.); 

‒  крестильных имен; 
‒ названий профессий или вида занятий; 
‒ особенностей внешности или личности (прозвища). 
История развития немецких фамилий берет начало с XII в. [11. S. 47], а 

к XV в. этот процесс разворачивается уже в различных регионах Германии. 
Вместе с тем становление и закрепление фамилии как общего родового 
имени протекает неровно и характеризуется непоследовательностью и раз-
личиями в зависимости от принадлежности к конкретным сословиям и со-
циальным группам. Городское население вольных купеческих городов, о 
котором в основном идет речь в связи с контактами Ганзы с Русью, зани-
мало в этом процессе одно из лидирующих мест.  

Необходимость фамилии, которая бы сочеталась с крестильным именем 
и уточняла идентичность человека независимо от его родины или профес-
сии, особенно ясно осознавалась в городах. В условиях становления лич-
ного гражданского статуса жителей городов и вытекающей из него их пра-
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вовой самостоятельности фамилия развивалась как имя, которое не опре-
деляло бы человека через общность географического местожительства или 
родины предков либо профессиональной принадлежности, а, напротив, 
выделяло бы его из числа соседей-горожан, бывших односельчан или со-
братьев по ремеслу. Например, одна из знаменитых фамилий Любека – 
фон Бардевик – известна с 1188 г., когда первый из ее представителей упо-
минается в качестве любекского ратмана. Предположительно он был ро-
дом из небольшого городка с таким же названием (нем. Bardowick), откуда 
переселился в Любек в период его превращения в значительный торговый 
город. Однако далее в Любеке известно несколько поколений Бардевиков, 
в том числе ратманами были 14 членов семьи на протяжении 1188–
1350 гг., для которых сохранявшееся за ними именование van Bardewik 
уже не обозначало связи с родиной предка. Оно стало независимым от то-
понима родовым именем, т.е. фамилией. Интересно, что в XVI в. в Любеке 
известны другие Бардевики, представители неродственной линии, которые 
происходили из Люнебурга [12].  

На этом примере видно, что становление фамилий сопровождается десе-
мантизацией первоначального признака номинации (в данном случае – город 
происхождения) и закреплением за генеалогической линией (а не за отдельной 
персоной). Для сравнения можно привести противоположный пример жившей 
в IX в. святой Марианы Бардовикской (Marian von Bardowick): в отличие от 
предыдущего примера, он иллюстрирует как персональный характер имено-
вания, так и его актуальный географический смысл. 

Следовательно, о становлении фамилии можно говорить, когда перво-
начальная семантика обозначения теряет актуальность. Процесс десеман-
тизации может сопровождаться и другими лингвистическими признаками, 
свидетельствующими об отрыве фамилии от первоначального обозначе-
ния; в данном случае это различие в написании: фамилия любекских 
Бардевиков (Bardewik) пишется уже иначе, чем название города 
(Bardowick) и титул святой Марианы. 

Другой пример десемантизации можно наблюдать, когда в документах 
Любека магистратский служащий назван Johannes Piscator. В этом случае 
ясно, что вторая часть имени («Рыбак») уже не могла в его время быть 
профессиональным обозначением, так как его обладатель не занимался 
рыбной ловлей, а значительную часть жизни (в 1289–1315 гг.) работал в 
городском совете [13. S. 29].  

Подобные факты, собранные в источниках и в исследованиях по соци-
альной и экономической истории Любека, свидетельствуют о становлении 
фамилий в этом городе уже около 1300 г. Этот – не только лингвистиче-
ский, но и социально-исторический – факт истории Любека хронологиче-
ски соответствует закреплению результатов иммиграции в XII–XIII вв. из 
Бардовика и окружающих земель [14. S. 38–39; 15. S. 243–244; 16. S. 250–
258.]. Можно иными словами охарактеризовать этот процесс как период, 
когда выходцы из Бардовика становились любечанами и приезжие из 
Вестфалии переставали считать себя вестфальцами. 
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Структурные признаки фамилий 
 

Эмансипация антропонимов, т.е. лингвистический отрыв фамилий от их 
источников – топонимов или гидронимов, профессиональных обозначений 
и прозвищ разного типа – представляет собой исторический процесс, за-
нимающий длительный период, и в Любеке времени создания «Памятной 
книги» он не достиг еще полного завершения. Поэтому далеко не во всех 
случаях удается четко отличить фамилии от их источников (прозвища, то-
понима, названия профессии) и получить конкретную рекомендацию для 
русского перевода. 

Фонетическая и орфографическая дивергенция, о которой говорилось 
выше, позволяет отличить фамилию от источника обозначения на большой 
хронологической дистанции (в современном языке), но в отношении XV в. 
этот критерий не работает, так как обе формы еще находятся в процессе 
изменения и сильно колеблются. 

Более информативны для установления формы фамилий отклонения в 
грамматических и синтаксических свойствах по сравнению с их источни-
ками:  

1. В качестве фамилии лексема может иметь форму множественного 
числа, тогда как для исходного топонима или гидронима плюралис невоз-
можен. 

2. Прозвища могут иметь основу среднего рода, а топонимы – женско-
го, но в качестве фамилий у них меняется грамматический род (в данном 
материале – на мужской).  

3. От исходных топонимов и гидронимов производные фамилии отлича-
ются тем, что не всегда оформляются от их именительного падежа: нередко 
они восходят к целым синтаксическим конструкциям, описательным обозна-
чениям типа «NN из Бардевика». Для таких фамилий необходимо установить 
их форму номинатива; она выясняется из синтаксиса тех контекстов, которые 
предоставляет источник. Например, в некроложном перечне книги все записи 
оформлены с глаголом obiit «скончался» и именем усопшего в качестве под-
лежащего: «Бруно Варендорп, который много лет был бургомистром»: Bruno 
Warendorp de lange Jare borg(er)mester was (fol. 22r b, 48). По-русски формой 
номинатива будет Варендорп, изменяющаяся по мужскому согласному скло-
нению. Но в такой же синтаксической конструкции назван Pleszkouwe; следо-
вательно, форма номинатива этой фамилии Плескове, с конечным -е, которое 
является не показателем косвенного падежа, а частью основы. В русском  пе-
реводе такая фамилия не склоняется. 

4. В качестве фамилии нередко оформлены целые словосочетания, со-
стоящие из падежных конструкций с предлогом и артиклем, например 
(Hermanus) van Warendorpe, (Alfwin) vanme Huse.   

Десемантизация, а также грамматические и синтаксические признаки, 
названные в пунктах 2–4, помогут отличить фамилию от «нефамилии», 
однако, как уже отмечалось, не во всех случаях вопрос можно решить од-
нозначно. 
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Задачи исследования 
 

Решение проблем передачи немецких средневековых имен и фамилий 
средствами современного русского языка связано с конкретными задачами, 
лежащими в трех плоскостях: 

1) подбор фонетически эквивалентных способов передачи звуков ниж-
ненемецкого языка XII–XVI вв. средствами фонетики и орфографии со-
временного русского языка; 

2) морфологическое и грамматическое толкование средневековых нижне-
немецких контекстов, содержащих имена и фамилии, для определения внут-
ренней формы и грамматических свойств немецкого антропонима и его аде-
ватного отображения средствами русской морфологии и грамматики; 

3) cинтаксический анализ с целью установления цельнооформленности ан-
тропонимов, отличающей их от исходного описательного словосочетания.  

Все три аспекта важны для успешной исследовательской работы и пуб-
ликации нижненемецких средневековых источников; все они связаны со 
значительными трудностями системного языкового решения. Однако линг-
вистические проблемы, возникающие конкретные задачи и пути их решения 
в перечисленных аспектах различны, поэтому каждому из них лучше посвя-
тить отдельное исследование. Здесь внимание будет сосредоточено на мор-
фологическом аспекте и частично на синтаксическом. Это значит, что зада-
чей анализа является не рекомендация правил для русской фонетической 
транскрипции фамилий, а выяснение каждого нижненемецкого морфологи-
ческого типа и той русской формы, которая ему соответствует и диктует его 
словоизменительные возможности в контексте русского перевода. 

 
Конкретные аспекты анализа 

 
Развившаяся в средненижненемецком языке редукция привела к значи-

тельной омонимии элементов конца слова. Это касается как флексий, так и 
основообразующих элементов. Для отображения этих частей слов в рус-
ском переводе важно прежде всего определить, является ли конкретный 
конечный элемент флексией данного слова или же составляет часть его 
основы. От этого будет зависеть, как должна быть представлена в русском 
эквиваленте основа слова и каковы будут его словоизменительные воз-
можности. Упомянутая омонимия касается в основном трех групп единиц. 

1. Омонимы -е: 
– несколько различных по происхождению и грамматическим свой-

ствам окончаний имеют вид -e; 
– некоторые словообразовательные модели включают суффиксы раз-

личного происхождения, также в результате фонетических изменений 
имеющие в средненижненемецком один и тот же вид –e. 

2. Омонимы -en: 
– на конце слов может встречаться общая редуцированная форма -en, 

восходящая к нескольким различным падежным флексиям; 
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– такая же (омонимичная) конечная форма -en в некоторых фамилиях 
представляет собой флексию множественного числа;  

– конечное -en может представлять собой редуцированный вариант не-
скольких основообразующих суффиксов.  

3. Немецко-славянские омонимы -in и -ow/-owe: эти типы также объ-
единяют омонимичные формы; в отличие от двух предыдущих групп речь 
идет об элементах различного – славянского или немецкого – происхожде-
ния и, соответственно, различного морфемного статуса в нижненемецком и 
различной реализации в русском переводе.  

Правильная идентификация этих элементов в нижненемецком слове 
определяет в каждом отдельном случае передачу конечного элемента в 
русском переводе, она важна также для определения грамматических осо-
бенностей русского эквивалента: того, как должна изменяться данная кон-
кретная фамилия в переводе средневекового текста на русский язык. По-
скольку в исследуемом кодексе содержатся только обозначения мужского 
рода, то речь может идти о выборе между русским вторым (мужским со-
гласным) склонением и несклоняемой формой. Трудность заключается в 
том, что представители всех перечисленных выше нижненемецких типов – 
с конечным -е или с конечным -en в исходной форме, а также с нефлекти-
рованным номинативом (с нулевой флексией) – могут в русском языке от-
носиться к обоим словоизменительным типам. Без предварительного ана-
лиза невозможно правильное оформление русской формы и отнесение ее к 
типу склонения. 

Подробности самого анализа языкового материала, содержащегося в 
любекском кодексе, можно (и даже разумнее) оставить за рамками статьи, 
здесь же целесообразно привести полученные результаты, уже сгруппиро-
ванные по типам проблем и методам их решения. Таким образом читатель 
может получить и рекомендации по конкретным фамилиям, и общее руко-
водство для самостоятельных решений в разнообразных трудных случаях, 
с которыми он встретится при работе с другими источниками. 

С учетом конкретных аспектов и поставленных задач собранные фами-
лии из Любека будут ниже представлены по группам соответственно типу 
происхождения:   

1. Фамилии, производные от топонимов и других географических обо-
значений. Внутри этой группы единицы исследования расположены в ал-
фавитном порядке по основе, определяющей  грамматический тип фами-
лии (у композитов – по второй основе). Это относится и к однокоренным 
вариантам типа -dorp и -dorpe: для удобства поиска им посвящены отдель-
ные описания, расположенные по алфвиту.  

2. Фамилии, производные от прозвищ или названий профессий: 
а) фамилии от основ существительных; 
б) фамилии от основ прозвищ-прилагательных. 
3. Фамилии на -in и -ow. 
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Языковой материал: любекские фамилии 
 

Фамилии, производные от топонимов  
и других географических обозначений 

 
-beke  
Варианты лексемы «небольшая река, речка», внем. bach м.р. (ср. совре-

менное слово Bach) и bache ж.р., в нижненемецком оформлены теми же 
основами, но с иным фонетическим развитием: beke, becke ж.р., beek, beck 
м.р. / ср.р. Из этих вариантов образовалась обобщенная форма beke: с -е, 
но по мужскому типу, ср. (из герм. *bakjaz, откуда дсакс. beki м.р.) [17]. 
Отсюда ясно, что конечное -е в нижненемецких фамилиях на -beke, как и у 
самого этого существительного, принадлежит основе и не меняется при 
склонении. Эту особенность нижненемецкого, отличающую слова данного 
типа основы от верхненемецких (не сохраняющих конечного гласного 
германской ja-основы), можно проиллюстрировать на следующем примере 
из «Памятной книги»: в фамилии va(n) medbeke содержится название не-
большой реки в Рейнской области; сегодня она известна под аналогичным, 
но уже верхненемецким названием Mitbach. В русской передаче такая фа-
милия по верхненемецкому типу склонялась бы (ср. Бах, у Баха), тогда как 
у нижненемецкой фамилии конечное -e является исходом ее основы и в 
русском переводе такая фамилия не склоняется, например: Бернард Мед-
беке, у Бернарда Медбеке. 

В «Книге» такими примерами являются: Bernardus va(n) medbeke, 
Hermen Sundesbeke1.  

Поскольку -beke выступает как наиболее частотная составная часть 
композитных названий рек, то топонимы на -beke многочисленны [18. 
S. 193] и производные от них фамилии тоже встречаются часто.  

-berg/-borg 
Названия, содержащие вторую часть -borg или -berg, не поддаются четкому 

семантическому различению; топонимы на -berg (ср. существительное со зна-
чением «гора») встречаются у крепостей или поселений независимо от нали-
чия поблизости горы, а корень -burg (букв. «крепость»), по всей видимости, 
обозначал защищенность обозначаемого места и мог относиться как к непри-
ступному положению (на скале, возвышенности), так и к укрепительным со-
оружениям, защищающим его. По этой причине в средневековых источниках 
отмечается даже варьирование топонимов на -berg и -burg в отношении одно-
го и того же места [18. S. 194]. Различаясь в грамматическом роде и типе 
склонения (соответственно мужской и женский), оба варианта сходны в том, 
что с древних времен имеют форму именительного падежа с нулевой флекси-
ей, поэтому конечный гласный может появляться в них только в косвенных 
падежах. Это относится ко всем фамилиям на сннем. -berch/-borch без исклю-

                                         
1 Последняя фамилия, как и Медбеке, имеет ниженемецкое происхождение: Герман 

Сундесбеке уроженец Мюнстера, жил в Любеке, где был купцом и ратманом. 
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чения (и к их фонетическим диалектным вариантам, как -barch, с переходом er 
+ согласный > ar + согласный) [19. С. 43]. 

В кодексе из Любека встречаются примеры: Henricus van Erteneborch, 
Joh(ann)es Clingenberch, Wedekindus klingenberch, B(er)nardus oldenborch, 
Johan Spangenbarch.  

При переводе на русский язык фамилии данного типа принимают окон-
чания второго склонения мужского рода; в случаях (которые в анализиру-
емом источнике, правда, не встречаются), если в контексте имеются в виду 
женщины, фамилии не должны склоняться. 

Отдельный случай – титулы аристократов или священнослужителей, 
происходящие от топонимов нижненемецкого региона на -berg/-borg. По-
русски они передаются формой прилагательного, причем, как правило, в 
верхненемецкой фонетической форме (т.е. без учета нижненемецкого ко-
нечного спиранта ch < g и понижения гласного -о- в borch), например 
biscop to Rasseborсh «епископ Ратцебургский» (ср. титул русского аристо-
кратического рода «Ольденбургский» в отличие от имени любекского 
гражданина B(er)nard oldenborch). 

Оверхненемечивание аристократических фамилий на -berg, -burg или, 
например, на -stein соответствует традиции, даже в случае их нижненемец-
кого происхождения (ср. Гольштейн в титуле Гольштейн-Готторп-
Романовы, но сннем. Holsten). 

Пример в кодексе: biscop to Rasseborсh. 
-berge/-borge 
В кодексе встретилась фамилия со второй основой -bergе, восходящая к 

синтаксической конструкции датива с предлогом vp и артиклем de: в фор-
ме номинатива она имеет вид Beringerus vp de Koberghe. Koberg – населен-
ный пункт в Шлезвиг-Гольштейне, т.е. на средневековой нижненемецкой 
территории.  

В данном случае конечное -е (первоначально окончание дательного па-
дежа) может в фамилии являться уже неизменяемой частью основы (ср. 
названия двух городов Wittenberg и Wittenberge). В русской передаче она в 
таком случае сохраняется (Берингер уп де Коберге), а фамилия не склоня-
ется.  

Учитывая единичность этого случая, можно было, очевидно, не выде-
лять его в особую группу, однако ниже встретятся регулярные параллель-
ные варианты фамилий – от формы номинатива и от формы косвенного 
падежа. Там эти варианты будут рассмотрены отдельно.  

-dorp 
В фамилиях на -dorp эта вторая часть восходит к сущеcтвительному 

сннем. dorp «деревня», которое относится к а-основам среднего рода и c 
самых древних письменных свидетельств имеет в номинативе нулевую 
флексию: ср. дсакс. thorp (IX в.), двн. thorf (с VIII в.) [18. S. 194–195]. Фа-
милии этого типа обозначают в кодексе из Любека мужчин и, несмотря на 
средней род исходного существительного, относятся к мужскому роду и 
также имеют номинатив с нулевой флексией. 
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В кодексе этот тип представлен примерами: nyendorp, Godfridus van 
Stodhorp, Gyselbertus van Warendorp, Bruno Warendorp, Hinrik Castorp, 
Hinricus Amendorp, Wedekindus de warendorp. 

В русском переводе такая фамилия склоняется по русским мужским ос-
новам на индоевропейское -o (которым соответствуют германские  
а-основы), т.е. по второму склонению), например Амендорп – Амендорпом 
(если под фамилией указана женщина, то форма несклоняемая). 

-dorpe 
Наряду с формами на -dorp, в основе которых лежит номинатив с нулевой 

флексией (см. выше), часто встречаются варианты, для которых исходной яв-
ляется другая падежная форма. Характерно, что они часто выступают в соче-
тании с предлогом van, который требует дательного падежа; действительно, 
формы существительного dorp на -е соответствуют дательному падежу един-
ственного числа. Эти варианты (например, Goschalcus van warendorpe) фор-
мально сохраняют синтаксическую структуру словосочетания «(NN) из Ва-
рендорпа». Статус фамилии (а не описательного словосочетания) требует в 
таких случаях дополнительной проверки, в качестве которой могут служить 
контексты из некроложных записей, где эти варианты с -e, происходящие от 
датива, несомненно, являются подлежащими, т.е. формой номинатива: 
Goschalcus van warendorpe o(bit). В латинских контекстах им соответствует 
конструкция с de: Hinricus de Alendorpe, однако и без предлога здесь возможна 
форма на -e (например, bodendorpe); она, следовательно, уже не зависит от 
синтаксического управления со стороны предлога. Это означает, что и в ла-
тинских, и в немецких контекстах с de или van, как и без предлогов, варианты 
на -e функционируют в качестве номинатива фамилии. 

В кодексе встречаются формы номинатива на -е: bodendorpe, 
stochghelstorpe, Nyendorpe, Goschalcus van warendorpe, H(er)manus van 
Warendorpe, Gerwinus van Stadthorpe. 

В русской передаче им соответствуют несклоняемые формы мужского 
рода на -е. 

-feld  
Это распространенный тип фамилий-обозначений по месту жительства. 

Старые контексты показывают описательную модель: в форме синтаксиче-
ской конструкции с различными предлогами, ср. в упоминании некоего 
Балдевина Baldewin an dem felde («около поля») в 1345 г., Petrus in dem 
felde («в поле») из источника 1280 г., а также Ticze vom felde «Тице (крат-
кое от Дитрих) с поля» в 1390 г. [20] Семантика этого именования («около 
поля») показывает, что первоначально оно должно было обозначать кре-
стьянина; однако в любекском кодексе их носители были потомственными 
горожанами, ратманами и другими известными в городе людьми. Следова-
тельно, налицо десемантизация исходной конструкции, причем она сопро-
вождается (как и у фамилий на -dorp) переходом из среднего рода (от 
сннем. felt, ср.р.) в мужской. 

К ним относятся примеры из кодекса: Paul Pomerfeldt, B(er)nardus 
Cosfelt, Marq(wa)rdus van Cosfelt. 
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В русском переводе эти формы с нулевой флексией номинатива скло-
няются как согласные мужские основы. 

-felde 
Несомненная десемантизация позволяет также считать фамилиями 

именования на -felde. В этих вариантах окончание -е происходит из датива 
в цитированных выше локативных конструкциях «van / in / an + датив c 
артиклем» (см. -feld). Форма косвенного падежа на -e реализуется в латин-
ском контексте с de. В обоих языках -е может сохраняться и в номинативе 
фамилии: очевидно, оно стало структурным элементом ее основы, ср. 
Johan nesfelde, Marq(wa)rdus van Cosfelde.  

В кодексе оба варианта – на основе номинатива -feld и косвенного па-
дежа -felde – могут встречаться в отношении одного и того же человека в 
записях, сделанных в близкое время, ср. Barnardus van Cusfelde, B(er)nardus 
de Cosfelde и B(er)nardus Cosfelt. Это ясно показывает, что употребление 
форм его фамилии еще не унифицировалось ко времени «Памятной кни-
ги», только десемантизация этого «крестьянского» обозначения говорит о 
том, что это все же фамилия.  

Примеры в кодексе: Walkesvelde, Johan nesfelde, Marq(wa)rdus van 
Cosfelde, Barnardus van Cusfelde, B(er)nardus de Cosfelde.  

В русском переводе вариант на -e не склоняется (тогда как вариант с 
нулевой флексией номинатива склоняется по мужским основам). Сам вы-
бор варианта фамилии – типа Косфельд или Косфельде – принадлежит ав-
тору русского перевода в зависимости от конкретного оригинала; оба ва-
рианта в принципе допустимы. 

-graven 
Существительное  мужского рода слабого склонения graven «ров, кана-

ва» имеет -en в основе, которое поэтому не является окончанием и сохра-
няется во всех формах.  

Описательная дативная конструкция с предлогом bi- и артиклем стала 
основой для фамилии (Sibrandus) bij deme graue(n), букв. «(Сибранд) у 
Канавки».  

В русском переводе фамилии на -гравен должны склоняться в мужском 
роде (фамилия женщины в этом случае не склоняется). 

-hagen 
Вторая часть -hagen – от существительного двн., дсакс. hagan, сннем., 

свн. hagen, которое, в свою очередь, является производным от двн. hag, 
hac, свн. hag «огораживание, огороженный участок, загон для скота; ограда 
из кустарника». Признак номинации (по освоенной и огороженной терри-
тории) лежит в основе соответствующих топонимов на -hagen (ср. Hagen, 
Klingenhagen и др.), далее он реализуется в фамилиях, со временем подвер-
гаясь десемантизации.  

Существительное слабого типа склонения hagen имеет во всех формах  
-en, которое не является окончанием (ср. в форме генетива с флексией -s: 
hagens). В соответствующей фамилии в русской передаче -ен сохраняется 
во всех падежах: -хаген, -хагену и т.п. 
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-hagene 
Встречается вариант этой фамилии по образцу нижненемецкой флекти-

рованной формы датива единственного числа с van (+ deme): Gherardus 
va(n)me haghene.  

Такие случаи немногочисленны; по-видимому, можно при переводе на 
русский язык исходить из варианта на основе номинатива и склонять по 
мужскому типу фамилии на -хаген. 

-hof  
Фамилии этого типа происходят от топонимов на -hof и основаны на 

падежной форме существительного сннем. hof, hoves, обозначающего ого-
роженное или окруженное постройками пространство, двор, сад, огород, а 
также сами эти постройки, жилище.  

В фамилиях на -hof реализуется форма нижненемецкого номинатива без 
флексии и с глухим -f в исходе, например Johan Wytinckhoff. 

В переводе такие фамилии следует употреблять в русском именитель-
ном падеже без флексии и склонять по мужскому согласному склонению. 

-hove 
Флектированные варианты на -hove, в основе которых лежит датив с 

гласной флексией и звонким [v], встретились в латинском контексте 
Hinricus de Inghenhoue, Hermannus de Hove. Однако, поскольку без предло-
га варианты на -е не обнаружены, их можно рассматривать как синтакси-
чески все еще зависящие от падежного управления в конструкции, т.е. не 
окончательно утвердившиеся в статусе фамилий. 

По этой причине по-русски правомерно исходить из формы нижне-
немецкого номинатива на -hof, употреблять его в русском именительном 
падеже без флексии и склонять по мужскому согласному склонению. 

-hus/-huse  
Те же закономерности действуют и в отношении фамилий на -hus. В осно-

ве номинации лежит существительное двн., дсакс., сннем., свн. hûs «дом».  
Соответствующие фамилии выступают в форме, восходящей к кон-

струкции датива с предлогом van, причем в кодексе они встречаются с ар-
тиклем (vanme, из полной формы van deme), в том числе как с сохранением 
окончания -e, так и без него, ср. Aluinus va(n)me hus, Alfwin vanme Huse, 
Ludbertus vanme huse. 

Думается, что, исходя из актуально сохранной синтаксической связи в 
данной конструкции, можно на русском языке использовать единую форму 
номинатива Хуз / Хус и закономерные для мужского согласного склонения 
окончания. 

-husen 
Другой вариант фамилий с корнем -hus основан на плюралисе датива на 

-en. Древняя форма дсакс. hûsun, hûson, дат. пад. мн.ч. от hûs «дом», явля-
ется основой номинации  топонимов с данной второй частью, понимаемой 
как «около домов», «из домов» [20]. Производные фамилии могут сохра-
нять от изначальной синтаксической конструкции предлог van. 
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В источнике встречаются: (с предлогом van) Henricus van Ludinchusen, 
Hermann van Dertighusen, Thidericus van Northusen, H(er)manus van de 
Vishusen, Bartoldus van Rekelinghusen и (без предлога) Hinrick 
Bellingeshuse(n), Tydeman Efinghusen. 

На русском языке за основу берется полная форма с конечным -ен и 
склоняется как сингулярис по второму мужскому склонению (для сравне-
ния можно вспомнить, например, российского мореплавателя Фаддея Бел-
линсгаузена, происходящего из остзейского немецкого дворянского рода, и 
названного выше его однофамильца из Любека: Hinrick Bellingeshusen). 

orten/-orten 
Очевидно, так же, как в случаях -hagen, -tunen (см. ниже), решается во-

прос в отношении фамилии de Orten, которая, как можно предположить, 
образована от существительного ннем. ort, ord, свн., нем. Ort «место, насе-
ленный пункт». Оно имеет в нижненемецком несколько вариантов формы 
генетива ед.ч., среди них orden [17], к которой можно возвести данную фа-
милию (букв. «из местечка»). 

В источнике встречается: Hennekinus de Orthen. 
На русский такая форма может быть переведена как Ортен, де Ортен и 

отнесена к типу склонения мужского рода на согласный («у Ортена»). 
-rod 
Ряд фамилий проиcходит от топонимов, имеющих форму композитов 

со второй частью -rôt, чаще -rode (о втором варианте основы и о проис-
хождении обоих существительных см. ниже: -rode). 

Вариант на основе существительного rôt реализуется в фамилиях от не-
флектированного номинатива, т.е. на -rod, -rad. В кодексе встречается: 
H(er)manus Blomenrod. 

В русском переводе этот вариант склоняется по русскому мужскому 
типу (2-е склонение). 

-rode 
Эта вторая основа сложных фамилий соответствует существительному 

rôde, производному от глагола сннем. roden «корчевать или выжигать де-
ревья, пни; расчищать землю от леса», в древности зафиксировано двн., 
свн. riuten [18. S. 197]. О другом производном существительном, сннем. rôt, 
сказано выше в разделе к -rod. Эта модель топонимов, обозначающих та-
кие расчищенные участки, имеет интересную особенность: первая часть 
композита может, как и у других описанных типов, содержать название 
географического места (возможно, таким является Lipperode – букв. «рас-
чищенная земля по реке Липпе»), но часто она является обозначением пер-
соны (владельца раскорчеванного участка?). Например, топоним, от кото-
рого произведена фамилия  Greverode, сохраняет ссылку на местного гра-
фа, инициировавшего расчистку земель [21. S. 11].  

В кодексе встретились Alff Greverode, Hinrik Lypperode. 
В русском переводе этот вариант сохраняет конечное -е и не склоняется 

(ср. фамилию российского канцлера Нессельроде, немца по происхожде-
нию). 
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-son/-sone  
Фамилии со второй частью «сын» не многочисленны в кодексе. Обо-

значения персон через имя отца могут быть разного типа; среди них неко-
торые, возможно, еще не утратили связи с  описательным оборотом «N, 
сын NN», например: B(er)tramus Joh(an)es stalbukessone «Бертрам, сын 
Иоганна Сталбука. 

Есть, однако, и цельнооформленные варианты, вполне вероятно явля-
ющиеся уже фамилиями: Hermanus Gherlandessche(n)son (ср. из других ис-
точников: Hermannus Gherlandesschensone и аналогичный пример 
Ghisteltrudesson) [22. S. 68, 103]. Такие формы должны склоняться как сло-
во son, по мужскому роду с согласной основой, хотя в данном случае нель-
зя не признать, что в русском переводе формы получатся несколько гро-
моздкими.  

-tunen 
Объяснения этой фамилии найти не удалось, однако можно предполо-

жить, что она производна от сущ. tun «ограда, забор», что вероятно, при-
нимая во внимание аналогичные образования на -hagen, также обозначаю-
щего ограду (см. -hagen). 

В кодексе встречается: Ludeke van Tunen. 
По-русски можно передавать и склонять аналогично фамилиям на  

-hagen: по основе tunen-, как русские существительные мужского рода с 
основой на согласный. 

 
Фамилии, производные от прозвищ или названий профессий 

 
Поскольку прозвищами могут служить как существительные различных 

словообразовательных и грамматических типов, так и прилагательные, 
далее будут рассмотрены отдельно фамилии, образованные на основе су-
ществительных (как прозвищ, так и названий профессий), а далее – группа 
фамилий от прозвищ на основе прилагательных. 
Фамилии от основ существительных. Фамилии, происходящие от 

названий профессий и от прозвищ, близки по своим морфологическим 
признакам и грамматике, поэтому их можно привести вместе. В отно-
шении обоих типов важно удостовериться в том, что они уже имеют 
статус фамилий. Приведенный выше пример фамилии Piscator, утра-
тившей значение «рыбак», иллюстрирует важный признак этого стату-
са: десемантизацию. Перечисленные ниже персоны, упомянутые в ко-
дексе, занимали посты в городском магистрате, были официальными 
лицами города и тоже не занимались профессиями, названными в их 
именованиях. Статус фамилий дополнительно подтверждается фор-
мальным грамматическим 

 признаком: они употреблены без артикля. Для сравнения можно 
привести пример, в котором человек представлен в своем «служебном 
качестве»: henricus, der stad scriuer является магистратским (городским) 
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писарем и данное обозначение der stad scriuer не является фамилией 
Генриха.  

Фамилии обоих типов производны от существительных с различными 
основами, которые определяют их склонение. 

Так, основы с исходом на согласный встречаются в обоих типах:  
– в фамилиях, происходящих от названий профессий: Godfridus Tolner 

(букв. «сборщик пошлины»), Cord Moller («мельник»), Johan Gherwer 
(«кожевник»), ffredericus sculteis («сельский судья или судебный исполни-
тель»), Hinrik Klockeman («пономарь/кистер»), Johes hogeman (букв. «важ-
ный человек», «высокий чин»). 

– в фамилиях – бывших прозвищах: Johanes Woltvogel (букв. «лесная 
птица»), Gerhardus vryman («свободный человек»), Joh(ann)es keiser (букв. 
«кесарь, император»). 

Оба типа оформлены по модели существительных с исходом на согласный, 
с нулевой флексией; в транскрибированной форме их следует отнести к рус-
скому второму (мужскому согласному) склонению. Например, Woltvogel –
 Вольтфогель, -фогеля и т.д., аналогично Тольнер, Моллер, Клокеман. 

В зависимости от имени, лежащего в основе прозвища (или второй ча-
сти композита), могут получиться и несклоняемые формы; например, 
встречаются фамилии обоих типов с исходом на -e: а) от названий профес-
сий: Hinricus pape («священник»); б) на основе прозвищ-существительных: 
Bere, Goldoghe и др.  

Фамилия Bere несет в себе основу существительного bere, которая 
представлена в нижненемецком четырьмя омонимами: в словах со значе-
нием «медведь», «кабан», «груша», «ягода» [17]. Все эти возможные ис-
точники данной фамилии (хотя автор считает наиболее вероятными пер-
вые две или даже в особенности первую) подходят по структурным при-
знакам, в любом случае конечное -е сохраняется.  

Goldoghe (букв. «Золотой глаз») – фамилия семи известных жителей 
Любека, из которых трое даже заседали в магистрате1 [23. S. 751], – имеет 
номинатив на -е.  

В кодексе встречаются: Abraham bere, Lutke Bere; Gerhardus goldoghe. 
В русском переводе такие фамилии правильно передавать с -е на конце, 

т.е. в несклоняемой форме: Папе, Бере, Гольдоге.  
Аналогично решается вопрос и для следующих фамилий: Olricus Dume, 

Weringerus Dodo, Conradus Strale: Думе, Додо и т.д. 
С исходом на -e/-en встретилась фамилия Grape или Grapen. 

                                         
1 Относительно слова-источника для этой фамилии не удалось найти точную ин-

формацию: такого топонима, судя по проверенным материалам, не существует, есть 
лишь названия насекомого и рыбы. Первое – это маленькое летающее насекомое с яр-
кими золотистыми глазами (Goldauge), оно  является естественным врагом тли и в 
принципе могло быть хорошо знакомо средневековым ганзейцам. Рыба с тем же назва-
нием обитает около берегов Америки и вряд ли имеется в виду в этом обозначении. 
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Форма номинатива этой фамилии неоднозначна: возможен вариант на  
-е и на -en.  

В образовании этой фамилии использовано существительное Grape 
(«глиняный горшок с ножками для варки пищи на огне»), также возможное 
в форме номинатива Grapen. В Померании была известна фамилия von 
Grape, этот вариант является вообще наиболее распространенным, хотя 
бытует и форма Grape (без von).  

В любекском кодексе единственный пример встречается в латинском 
контексте De Alvini Grapen, что не позволяет однозначно определить, явля-
ется ли конечное -en частью основы или падежной флексией. 

В зависимости от исходной формы фамилия склонялась бы по мужско-
му согласному склонению (Грапен, Грапену) или – в варианте Грапе – бы-
ла бы несклоняемой. 
Фамилии от основ прозвищ-прилагательных. Форму прилагательного 

имели прозвища, основанные на обозначении личного (часто внешнего) 
качества, например: «лохматый», в «Книге»: Siffridus Struue. 

Прилагательное (от которого произошла распространенная фамилия 
Struve, Struwe) сннем. struve, strūf, свн. strūp имеет значение «лохматый, 
взъерошенный» (от древних значений «негладкий, неприглаженный» из 
герм. *strūba-, *strūbaz) [17]. В Средней Германии распространен верхне-
немецкий фонетический вариант Straub, Straube (современная форма), то-
гда как нижненемецким является вариант с интервокальным -v-, началь-
ным s- и монофтонгом ū; фамилия Струве известна с XIII в. в Гамбурге и 
Штральзунде.  

Наиболее прозрачны семантически фамилии на основе прозвищ по при-
знакам: 

– возраста или роста: «старый» в Borwinus olde, с формой сравнитель-
ной степени Roleke de oldere; «молодой» в Albertus Junge, «маленький» 
(малорослый?) в Adolphus klene; 

– цвета (как полагают, волос): «белый» Bertoldus Witte, Ludolfus Witte, 
Tidericus Witte; «черный» в Ethelerus Swarte, Guerhardus Swarte; 

– других личных качеств, например: «вялый, слабый, ленивый» в 
Radolphus Brode. 

Варианты со сравнительной формой прилагательного Roleke de oldere и 
с его слабой определенной формой Brun de Witte несут семантику индиви-
дуализирующего признака (выделяющего определяемый денотат, а не от-
носящего его к какой-либо общности)1. На основании этого грамматиче-
ского факта приходится признать, что они сохраняют функцию прозвищ 
(«тот, что старше», «тот, что русый») и не являются в данном источнике 
фамилиями. Кроме этих двух примеров, остальные, очевидно, можно рас-
сматривать как фамилии.  

                                         
1 Об индивидуализирующей функции слабого прилагательного см., например: [24. 

342–343; 25. 83–84].  
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Это важное синтактико-грамматическое и семантическое различие важ-
но для правильной передачи в русском тексте: если прозвища передаются 
переводом прилагательных «Старший», «Белый / Русый», то фамилии не 
переводятся, а транскрибируются (Витте, Юнге, Клене) и должны в рус-
ской грамматике оставаться несклоняемыми формами. 
Фамилии на -in и -ow. Особого внимания в связи с русской транскрип-

цией заслуживают фамилии на -in и -ow, так как они по большей части 
имеют славянское происхождение и напоминают русские формы, что тре-
бует особой осторожности при их отражении в современном русском пере-
воде. В истории русского языка основой образования многих фамилий, 
имен, географических наименований на -ин/-ын, -ов/-ев являлись притяжа-
тельные прилагательные (ср. Петров, Царицын с базовой семантикой 
«принадлежащий Петру, царице»). В этой функции они склоняются как 
прилагательные (ср. прокрустово ложе – на прокрустовом ложе, прокру-
стовым ложем), тогда как производные названия городов субстантивиру-
ются и начинают склоняться как существительные: Ростов – в Ростове, за 
Ростовом так же, как город, в городе, за городом. В немецком языке отрыв 
топонимов и фамилий на -ow, -in от первоначальных славянских прилага-
тельных еще явственнее и требует точного отражения при переводе. 
Фамилии на -in имеют в нижненемецком материале двоякое происхож-

дение. 
Они могут быть производными от (крестильного) имени в его умень-

шительной форме. Сокращенные формы личных имен вообще встречаются 
в документах Ганзы этого времени очень часто. Такие формы, как Godeke, 
Gotke, могут быть вариантами имен с первой частью God – «Бог», как 
например, Godfried, Godesmann, Godert1. От таких кратких форм могли 
происходить топонимы. Например, название географического пункта 
Hermelin производно от уменьшительной формы имени Herman, от него 
могла быть далее произведена фамилия Hermelin. Аналогичный случай, 
скорее всего, представляет фамилия Constin – от краткой формы имени 
Константин, причем данный персонаж, известный любекский купец и рат-
ман, фигурирует в исторических источниках и как Hinrich Constin, и как 
Heinrich Constantin. 

В кодексе встречаются: Clawes Hermelin, Hinricus Constantin (ум. в 
1387 г., л. 23v b) и Hinrik Constin, Hinricus Constyn (ум. в 1483 г., л. 26r b). 

Эти имена и фамилии на -in не имеют отношения к славянскому суф-
фиксу -ин. Транскрипции Констин, Константин и подобные должны скло-
няться как существительные мужского рода согласного склонения: Кон-
стину, Констина. 

В отличие от этой первой группы другие фамилии на -in могут быть 
производными от топонимов славянского происхождения. Так, фамилия 

                                         
1 Проверка тождества различных форм одного и того же имени производилась в 

данном и других случаях по именным указателям в собрании грамот города Любека 
[24. S. 989].  
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Parkentin произведена от географического названия: поселение с этим обо-
значением известно с XII в. на современной территории Мекленбурга – 
Передней Померании (первоначально заселенной славянами), недалеко от 
Ростока и Доберана. Интересно, что упомянутый в кодексе ратцебургский 
епископ (см. выше) имел в миру имя Иоганн Паркентин (ум. 1511). 

В «Книге» встречается: Johannes von Parkentin. 
По-русски немецкие фамилии на -in склоняются по второму (мужскому 

согласному) склонению существительных. Грамматические свойства сла-
вянского / русского -ин не имеют влияния на склонение этой фамилии в 
русском переводе: Паркентином (а не Паркентиным). 

Несколько слов можно добавить о кратких формах личных имен с 
уменьшительным суффиксом -kin, хотя они и не являются фамилиями.  
В нижненемецком именослове такие формы очень распространены, а сам 
суффикс является германским по происхождению (ср. верхненемецкий  
-chen в Paulchen «Павлуша, Пашечка») и не имеет отношения к славянско-
му форманту -in в топонимах типа Parkentin. Несмотря на это, отображение 
в русском переводе аналогичное: Godekin – Годекин, с Годекином. 
Фамилии на -ow/-owe. Фамилия Plescouwe является немецкой, несмотря 

на сходство с названием русского города Пскова (в средневековых немец-
ких документах Pleskouw, Plesсow, в современном немецком Pleskow, 
Pleskau). По документам из городов Ганзы известно немало людей, носив-
ших фамилию Plescouw, живших в различное время. В Любеке в период 
создания кодекса жили купцы братья Ганс, Готке и Вильгельм и их отец 
Годеке Плесков, любекский ратман [26. S. 98]. Семья Плесков на протяже-
нии столетий давала ратманов и бургомистров городам Висбю (с 1205 г.) и 
Любеку (с 1299 г.).  

Вместе с тем все найденные в кодексе фамилии на -ow, -owe все же 
имеют в конечном счете славянское происхождение, так как являются 
производными от названий городов и других поселений, основанных сла-
вянами на территориях, колонизованных выходцами из нижненемецких 
земель в XII–XIII вв. Фамилии этого типа произведены от таких славян-
ских топонимов Мекленбурга, Померании, Голштинии, как Гюстров, Зам-
ков, Дарсов, Лютов, Потеров, Круков.  

В кодексе встречаются формы номинатива: Joh(ann)es van Samekowe, 
Bernt Darssouwe, Hinricus Pleszcowe, Arnoldus plescowe, B(er)nardus 
Plescouwe, а также похожая на них (Thidericus) van herlow. Варианты на 
owe/-ouwe являются номинативами на -е, а не формами косвенного падежа, 
так как они подтверждаются синтаксическими контекстами в качестве 
подлежащего, как, например, в некроложной записи Hinricus Pleszсouwe 
p(ro)co(n)s(ul) obiit (л. 22r b, 49). По-русски им формально соответствует 
неизменяемое Дарсове, Плескове. Приходится, однако, признать, что в 
данном случае этот вывод нельзя считать ни однозначным, ни окончатель-
ным, учитывая большие колебания в формах на -ow и -owe у одних и тех 
же фамилий.  
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Последняя из перечисленных фамилий (van herlow) имеет исход на со-
гласный и склоняется по мужскому склонению; кроме нее, так должны 
склоняться и варианты на -ow других фамилий. Грамматические свойства 
славянского -ow и его сходство с русским -ов не имеют влияния на скло-
нение этих фамилий в русском переводе: Потеров, c Потеровом (не c По-
теровым), ср. с аналогичным склонением немецкий топоним Güstrow 
Гюстров – в Гюстрове, так же как в Ростове. 

 
Краткие итоги 

 
Фамилии, содержащиеся в книге административных записей города 

Любека Liber Memorialis, принадлежат его жителям: членам магистрата, 
другим должностным лицам, купцам. События и стороны жизни централь-
ного города Ганзы, в связи с которыми они упоминаются в источнике, 
представляют большой научный интерес. В то же время средневековые 
документы по истории русско-ганзейских отношений на нижненемецком 
языке лишь с недавнего времени активно привлекаются для исследований 
и публикации на русском языке, в связи с чем еще не выработана лингви-
стически обоснованная традиция передачи исторических имен собствен-
ных средствами современного русского языка. 

Поскольку средневековые нижненемецкие фамилии имеют вторичное 
происхождение (от топонимов, прозвищ, названий профессий), важной 
задачей является подтверждение статуса фамилии и установление ее ис-
ходной формы (именительного падежа). 

Исходная нижненемецкая форма фамилии определяется по контекстам 
источника; выяснилось, что она может значительно отличаться от номина-
тива исходной лексемы семантически, грамматически (в роде и числе), 
морфологически (по типу основы). 

Флексии и основообразовательные элементы в нижненемецком под-
верглись сильной редукции, в результате которой в нескольких омонимич-
ных аффиксах (нулевой флексии, конечных -e и -en) совпали разнообраз-
ные показатели плюралиса, датива и генетива, суффикс слабого прилага-
тельного и сравнительной степени.  

В русском тексте переводные фамилии из Любека могут быть отнесены 
к двум основным словоизменительным типам: к мужскому согласному 
склонению и к несклоняемым существительным. 

В ряде случаев однозначное решение невозможно в силу незавершен-
ности языковых процессов в нижненемецком языке XV в.  
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legal acts and in commands of police officers. The author concentrates on specifying 
the sub-meanings which manifest themselves in the analyzed texts, the correlations of 
the meanings of necessity and ability with other modal meanings, which are typical of 
legal discourse, and the functional-semantic types of utterances which express the 
meanings in question. The research is based on the language material from the 
Criminal Code of the Russian Federation, the Criminal Procedure Code of the Russian 
Federation, the Code of Administrative Offenses of the Russian Federation, the Code 
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of the United States of America (Title 18), as well as the Federal Rules of Criminal 
Procedure of the United States of America. The sub-meanings of necessity and ability, 
which have been identified as regular from the point of view of actualization in legal 
discourse, include external functional service necessity and external conventional 
deontic ability. The author also considers it expedient to talk about conditional 
necessity in the texts of regulatory legal acts in both languages. Ability and necessity 
often correlate in the texts of regulatory legal acts. Another typical correlation of these 
meanings is with the meanings of intellectual evaluation, in particular, that of measure 
and degree. The means of expression for analogous commands implying an external 
functional service necessity in Russian and English differ in terms of general trends of 
expression. The most obvious tendency is to skip the verb stem of the command. In 
this case, nominal phrases or adverbs/adverbial phrases are typically used, clarifying 
the nature of the action performed. This trend is noted in both Russian and English. 
However, the analytical structure of the English language, which requires the overt 
expression of syntactic connections, in some cases makes the use of a command 
impossible without a verbal stem. The rights voiced by the police officer to the 
suspect, the offender and the witness are a typical environment for the actualization of 
ability, namely external conventional deontic ability. In the course of the research, the 
author also identified an additional typological marker of legal discourse, which is a 
high density of the use of the meaning of potentiality, which unites both the meaning 
of necessity and the meaning of ability, necessarily correlating with each of them. The 
main functional-semantic types of utterances that realize necessity and ability are the 
constative message and the directive. The general features that the research elicited 
are similar in Russian and English and thus can be regarded as discourse specific. 
They only differ in reference to the means of expression of the modal meanings, 
which are conditioned by the language structure. 
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Несмотря на то, что интерес к языковой категории модальности остаёт-
ся актуальным уже более двухсот лет, многие фундаментальные вопросы, 
касающиеся содержания этой категории, её природы, особенностей функ-
ционирования, остаются открытыми. Научная парадигма априори задаёт те 
направления исследования, которые оказываются востребованными в 
определённый период развития научной мысли. В этом смысле функцио-
нально-дискурсивная парадигма открыла новые перспективы исследования 
модального компонента текста.  

Текстовый подход к толкованию модальности требует уточнения клю-
чевых понятий. С одной стороны, необходимо чёткое определение понятия 
«модальность» и обоснование его корреляции с понятием «текстовая мо-
дальность». С другой стороны, важно расставить исследовательские ак-
центы в системе «текст» – «дискурс».  

Модальность в данной работе трактуется в соответствии с теоретиче-
скими положениями петербургской школы функциональной грамматики 
(А.В. Бондарко, Е.И. Беляева, Н.С. Цейтлин и др.) как «комплекс функцио-
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нально-семантических полей» [1. C. 62] с соответствующим семантиче-
ским или семантико-прагматическим содержанием, отражающим, с одной 
стороны, отношение содержания пропозиции к действительности в плане 
реальности / ирреальности с учётом потенциальности, и, с другой стороны, 
те модальные значения, которые накладываются на пропозитивную основу 
высказывания, выражая отношение коммуникативного субъекта к содер-
жанию пропозиции. Притом функционально-семантические поля, соответ-
ствующие модальным значениям, рассматриваются в единстве со сред-
ствами их формального выражения в языке. Любое модальное значение, 
согласно А.В. Бондарко, – это шкала [1. С. 77]. Модальное значение – это 
общий семантический компонент, объединяющий ряд подзначений в диа-
пазоне между знаками оценки «+» и «–». Таким образом, подзначения по-
нимаются нами как частные случаи проявления модального значения. Мо-
дальное значение – это функционально-семантическое поле, подзначения в 
рамках любого модального значения – это микрополя, которые в пределах 
функционально-семантического поля могут пересекаться. Внутри оценоч-
ной шкалы подзначения отражают наличие или отсутствие семантического 
признака, разные степени его проявления, а также те семантические вариа-
ции реализации признака, которые обусловлены ситуативным контекстом. 
Так, модальное значение «оценка степени реальности» представлена под-
значениями реальности, потенциальности и ирреальности [1. C. 72–79].  

Текстовая модальность, или модальность текста, понимается нами как 
функционально-семантическая характеристика текста, напрямую зависимая 
от его коммуникативно-целевой направленности. Коммуникативно-целевая 
специфика текста, обусловленная сферой коммуникации, участниками об-
щения, типом осуществляемой ими деятельности, а также их практическими 
задачами, предопределяет наличие определённых типов модальных значе-
ний, а также их корреляций, которые обнаруживают регулярную реализа-
цию в текстах определённого дискурсивного профиля и определённого жан-
ра в рамках дискурсивного профиля. Таким образом, мы не отрицаем за-
мкнутость механизма выражения модальности на предложении. Текстовая 
модальность понимается как характеристика текста, определяемая следую-
щими факторами: а) наиболее частотными модальными значениями (с учё-
том доминантных подзначений, которые могут отличаться в рамках разных 
жанров в текстах одной дискурсивной природы); б) тенденцией актуализа-
ции частотных значений в определённых типах коммуникативных актов; 
в) регулярными корреляциями модальных значений, которые проявляются в 
характерных для сферы общения типах коммуникативных актов и соответ-
ствующих композиционных фрагментах текстов. 

И дискурс и текст допускают двустороннюю интерпретацию с точки 
зрения языка и речи: статическую и динамическую [2. C. 112]. Притом с 
позиции языковой системы термины демонстрируют родовидовые отно-
шения. В этом смысле дискурс трактуется как корпус текстов, относящих-
ся к определённой сфере общения и обслуживающих коммуникативные 
цели её представителей. Корпус текстов позволяет выявить для каждого 
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типа дискурса так называемые «текстотипы» (термин А.Г. Баранова [3. 
C. 29]), отражающие и одновременно задающие направление текстовой 
деятельности в рамках коммуникативной сферы. С другой стороны, дис-
курс допускает процессуальную интерпретацию, при которой он означает 
«текстовую деятельность коммуникантов в определённой сфере общения» 
[4. C. 22]. Аналогичным образом текст может рассматриваться как «слож-
ный коммуникативный акт, или коммуникативный макроакт, состоящий из 
последовательности актов, функционально объединённых доминантной 
целью» [5. C. 145]. Такая трактовка позволяет рассмотреть текст в динами-
ке «с позиций реализуемой в рамках сферы общения текстовой деятельно-
сти» [6. С. 8]. При статическом понимании текст – это результат текстовой 
деятельности, отражающий основные конвенции текстовой деятельности в 
определённой сфере общения, реализованные в коммуникативно-целевой 
специфике, композиционном строении, коммуникативном каркасе текста, а 
также избирательности языковых средств. 

В рамках изложенного подхода можно говорить о том, что в пределах 
юридического дискурса в качестве различных вариаций выступают тексты 
нормативных правовых актов и регулятивные тексты команд сотрудников 
органов дел, адресованных сотрудникам, правонарушителям и пострадав-
шим. Мы не останавливаемся на перечислении типологических маркеров 
текста, свидетельствующих о его принадлежности определённому типу 
дискурса (см. [4. C. 57]). Важным положением нашего исследования явля-
ется тезис о том, что отнесённость текста к той или иной сфере общения 
для исследователя имплицирует всю вариативность реализации типологи-
ческих критериев, определённая совокупность которых позволяет иденти-
фицировать не только дискурсивный тип текста, но и его жанр.  
В этом смысле одним из дискурсивных маркеров текста мы считаем изби-
рательность используемых языковых средств и категорий, к которым отно-
сится и модальность.  

Гипотеза исследования состояла в том, что тип дискурса, к которому 
относится текст, предопределяет те модальные значения, которые получа-
ют регулярное выражение в ткани текста, а также те сочетания модальных 
значений, которые обладают высокой степенью частотности. Мы исходим 
из того, что тип дискурса, основным критерием для выделения которого 
служит сфера общественной коммуникации, предопределяет выражен-
ность определённых семантических типов модальных значений независи-
мо от языка, на котором написан текст.  

Целью нашего исследования было выявление: 
а) номенклатуры подзначений необходимости и возможности, получа-

ющих регулярное выражение в текстах юридического дискурса; 
б) корреляций выявленных подзначений необходимости и возможности 

с другими модальными значениями, которые обладают высокой степенью 
частотности в текстах юридического дискурса на русском и английском 
языках; 
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в) функционально-семантических типов высказываний, которые служат 
средой актуализации рассматриваемых подзначений.  

Материалом для выделения языковых средств выражения необходимо-
сти и возможности послужили  Уголовный кодекс Российской Федерации 
(далее – УК РФ) [7], Уголовно-процессуальный кодекс Российской Феде-
рации (далее – УПК РФ) [8], Кодекс Российской Федерации об админи-
стративных правонарушениях (далее – КоАП РФ) [9], Кодекс Соединён-
ных Штатов Америки (далее – USC) [10], а также Федеральные правила 
уголовного судопроизводства Соединённых Штатов Америки (далее – 
FRCP) [11]. Привлечение текстов законов разных стран объясняется ос-
новной гипотезой исследования: особенности модального плана, пред-
определённые экстралингвистическими факторами, в текстах одного дис-
курсивного профиля будут устойчиво проявляться независимо от языка, на 
котором эти тексты оформлены. Без сомнения, модальность как языковая 
категория предопределяется не только прагматическими факторами, но и 
факторами внутриязыковыми, которые обусловливают не только избира-
тельность языковых средств, но и избирательность корреляций значений. 
Мы ни в коей мере не отрицаем языковую специфику выражения модаль-
ности. Притом по итогам исследования, проведённого на материале учеб-
но-дидактических текстов педагогического дискурса [4], был сделан вывод 
об общих тенденциях проявления конкретных модальных значений в 
текстах одного дискурсивного типа, оформленных на русском и англий-
ском языках. Нормативные правовые акты, а также команды, предусмот-
ренные Строевым уставом, на русском и английском языках были выбра-
ны для подтверждения гипотезы применительно к двум типам модальных 
значений: модальности возможности и модальности необходимости. 

Исследование проходило в несколько этапов. На первом этапе установле-
но, что доминантными модальными значениями для юридического дискурса 
являются необходимость, возможность и потенциальность, относительная 
плотность которых в текстах юридического дискурса велика [12]. На этом же 
этапе была уточнена номенклатура подзначений необходимости и возможно-
сти, которые далее подлежали отслеживанию в текстах. Возможность и необ-
ходимость являются общими семантическими признаками в рамках соответ-
ствующих шкал возможности и необходимости. Так, в частности, среди фак-
торов, обусловливающих подзначения необходимости, были выделены 
«внешняя / внутренняя необходимость; функциональная / нефункциональная; 
служебная / неслужебная; контролируемая / неконтролируемая; желательная / 
нежелательная» [13. C. 84]. Так как закон имеет внешнюю силу по отношению 
к гражданину, необходимость, предписанная законом, всегда является внеш-
ней и контролируемой, а для сотрудников органов внутренних дел еще и слу-
жебной. Эти три характеристики подзначения необходимости можно рассмат-
ривать как априори заданные сферой общения и ситуацией общения при со-
блюдении соотношения функциональных и коммуникативных ролей (сотруд-
ник ОВД в качестве адресанта сообщения и отдельный или коллективный со-
трудник ОВД в качестве адресата сообщения).  
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Подзначения модальных значений зависят от определяющего фактора. 
В ряде случаев таких факторов может быть несколько. Модальность воз-
можности и модальность необходимости определяются целым комплек-
сом показателей. Поэтому каждое подзначение представляет собой ком-
плекс семантических признаков, среди которых возможность или необ-
ходимость являются ключевым значением, модифицируемым дополни-
тельными семантическими компонентами. Подзначения возможности 
рассматривались нами как возможное пересечение четырех факторов: 
«внутренняя / вешняя возможность; приобретённая / неприобретённая; 
деонтическая / недеонтическая; актуальная / узуальная» [14. С. 123–126]. 
Модальность возможности в совокупности своих подзначений в норма-
тивных правовых актах проявляется исключительно внешней возможно-
стью, что автоматически исключает актуализацию подзначений по шкале 
«приобретённая / неприобретённая возможность». Возможность в анали-
зируемом дискурсивном профиле текстов всегда узуальная: законы отра-
жают ту возможность, которая является общепринятой в обществе и ко-
дифицированной. Кроме того, применительно к нормативным правовым 
актам речь всегда идёт о деонтической возможности. Таким образом, по 
семантическому критерию типовым вариантом подзначения возможно-
сти, характерным для текстов нормативно-правовых актов, является 
внешняя узуальная деонтическая возможность. 

Сразу внесём терминологическое уточнение. Мы не опираемся в иссле-
довании на категории модальной логики, признавая при этом, что они 
имеют определённые точки пересечения со значениями, охваченными язы-
ковой категорией модальности. В этой связи термин «деонтическая» не 
используется по отношению к модальности необходимости, которая ти-
пично характеризует действие с точки зрения норм, законов и требований, 
т.е. с тех позиций, которые приняты в модальной логике. Вслед за Е.И. Бе-
ляевой используем этот термин для характеристики подзначения возмож-
ности, которая в случае выражения именно этого подзначения обусловлена 
нормами, принятыми в ситуации общения.  

Кроме того, мы определили основные подходы, на которые опираемся в 
исследовании: функционально-семантический подход позволит рассмот-
реть поля необходимости и возможности с точки зрения семантики, т.е. 
подзначений, формирующих обе оценочные шкалы, а также с точки зрения 
языковых средств, используемых в юридическом дискурсе для выражения 
исследуемых значений; текстовый подход позволит рассмотреть функци-
онирование модальности необходимости и модальности возможности с 
точки зрения выявления специфики их актуализации в ткани текста; дис-
курсивный подход позволит показать, что даже при реализации одинаковых 
подзначений в разных жанрах одного дискурсивного профиля тенденции 
выражения подзначений необходимости и возможности будут отличаться. 

Сплошной анализ четырёх нормативных правовых актов: УК РФ, 
УПК РФ, USC и FRCP – позволил выявить два подзначения, которые мож-
но однозначно отнести к маркерам юридического дискурса, представлен-
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ного жанром нормативного правового акта, а именно: внешнюю функцио-
нальную служебную необходимость и внешнюю узуальную деонтическую 
возможность.  

Обратимся к анализу примеров. Назначение и производство судебной 
экспертизы обязательно, если необходимо установить… (ст. 196 
УПК РФ) [8]. В приведённом примере мы отмечаем двойную актуализа-
цию подзначения внешней функциональной служебной необходимости. 
Актуализация посредством краткого прилагательного «обязательно» в 
этом случае обусловлена необходимостью установить причины смерти и 
других обстоятельств дела, обозначенных в ст. 196 и выраженных словом 
категории состояния «необходимо». 

The parent being relocated must agree in writing before being provided 
protection to abide by any ensuing court orders issued as a result of an 
action to modify (§ 3524 USC) [11] – Родитель, в случае смены места 
пребывания1, должен дать письменное согласие перед предоставлением 
защиты на выполнение любых последующих судебных постановлений, 
изданных в результате изменений. В примере из Кодекса США необхо-
димость выражена модальным глаголом «must». Она тоже является обу-
словленной. Синтаксически условие выражено формой причастия I 
(Participle I Indefinite Passive), поэтому при переводе мы используем 
оборот «в случае…».  

Так как подобного рода обусловленность обстоятельствами – это ча-
стотный случай для нормативных правовых актов (79% всех выявленных 
случаев), целесообразно выделить обусловленную необходимость в каче-
стве отдельного подзначения необходимости.  

Семантико-синтаксические модели реализации подзначения внешней 
узуальной деонтической возможности разнятся в нормативных правовых 
актах на русском и английском языках. Например, в УК РФ и УПК РФ до-
минируют пассивные конструкции: Штраф в качестве дополнительного 
вида наказания может назначаться только в случаях, предусмотренных 
соответствующими статьями Особенной части настоящего Кодекса  
(ст. 46.4 УК РФ) [7].  
При неявке потерпевшего по вызову без уважительных причин он мо-

жет быть подвергнут приводу (ст. 42.6 УПК РФ) [8]. В нормативных пра-
вовых актах на русском языке под воздействием требований законодатель-
ного подстиля официально-делового стиля пассивизация действия после 
модального оператора возможности «может» является типовым случаем.  

В текстах нормативных правовых актов на английском языке страда-
тельный залог встречается, при этом отмечена очевидная тенденция упо-
требления глаголов в действительном залоге. The judge may modify the 
complaint, warrant, or summons (Rule 4.1.5 FRCP) [11. С. 5] – Судья может 
изменить жалобу, ордер или повестку. В этом примере пропозициональ-

                                         
1 Речь идёт о родителе, находящемся под защитой правительства.  
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ный компонент содержания высказывания соотносится с синтаксической 
структурой: в случае страдательного залога на месте подлежащего оказы-
вается семантический объект (the deposition), в случае действительного 
залога – актант (the judge).  

В ходе исследования выявлены также типовые корреляции модальных 
значений. В частности, сами значения возможности и необходимости части 
взаимодействуют в ткани текстов нормативных правовых актов. Обратим-
ся к примерам:  
В исключительных случаях, когда для проверки жалобы необходимо 

истребовать дополнительные материалы либо принять иные меры, до-
пускается рассмотрение жалобы в срок до 10 суток, о чем извещается 
заявитель (ст. 124 УПК РФ) [8]. Модальность необходимости выражена 
предикативным наречием «необходимо», в то время как внешняя узуаль-
ная деонтическая возможность реализуется возвратным глаголом «допус-
кается». По интенсивности выраженности ключевого признака значения 
глагол «допускается» значительно ближе к отрицательному полюсу шкалы 
внешней деонтической возможности, чем в случае нейтрального аналога 
«возможность».  

If a defendant fails to appear in response to a summons, a judge may, and 
upon request of an attorney for the government must, issue a warrant (Rule 4 a 
FRCP) [11. С. 4] – Если ответчик не появляется в ответ на вызов в суд, 
судья может и по требованию государственного адвоката должен вы-
дать ордер. Сочетание модальных модификаторов «may» и «must» являет-
ся частотным для нормативных правовых актов в силу того, что они отра-
жают права и обязанности уполномоченных лиц, а также участников уго-
ловного или административного разбирательства.  

Второй типичной корреляцией является корреляция интеллектуальных 
оценок (в понимании Н.Д. Арутюновой [15. C. 188–200]) и исследуемых 
значений необходимости и возможности. Например: A finding with respect 
to any aggravating factor must be unanimous (§ 3593 USC) [10]. – Заключение 
в отношении любого отягчающего обстоятельства должно быть едино-
гласным. Значение необходимости коррелирует с подзначением оценки 
меры и степени в рамках интеллектуальных оценок.  
Смертная казнь как исключительная мера наказания может быть 

установлена только за особо тяжкие преступления, посягающие на 
жизнь (ст. 59 УК РФ) [7]. Этот пример также иллюстрирует регулярный 
случай сочетания возможности и интеллектуальной оценки, точнее – оцен-
ки меры и степени, которая в этой статье актуализуется два раза.  

Жанр нормативных правовых актов предопределяет один функцио-
нально-семантический тип высказываний, которые являются средой для 
актуализации исследуемых типов модальных значений. Ни утвердитель-
ные высказывания, ни вопросы с целью получения информации, ни дирек-
тивы не актуализируются в этом жанре юридического дискурса. Средой 
реализации модальности необходимости и возможности является конста-
тирующее сообщение.  
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На следующем этапе исследования были рассмотрены модальные значе-
ния необходимости и возможности, актуализируемых в командах, отдаваемых 
сотрудниками ОВД. Для этого мы провели классификацию команд по типам 
профессиональной деятельности, которые они обслуживают.  

Анализ команд, подаваемых в строю (табл. 1), а также команд, адресо-
ванных подозреваемому при задержании (табл. 2), чётко показывает, что 
они являются типичной средой актуализации значения необходимости. 
Речь в этом случае всегда идёт о подзначении внешней функциональной 
служебной необходимости.  

 
Т а б л и ц а  1 

Команды, подаваемые в строю 
 

Равняйсь! Dress! / Cover off!  
Смирно! Attention! / Shun!  
Равнение направо / налево / на середину! Dress right! / Dress left / Eyes front! 
Шагом марш! Forward march!  

Налево шагом марш!  Left forward march! /  
Left face forward march!  

Направо шагом марш! 
Right forward march! /  
Right face forward march!  

На месте! Mark time march!  
Стой! Hold it right there! 
Делай раз, делай два, делай три  
(Например, после команды  
«Головные уборы снять!») 

Hup one, hup two, hup three! (For example, 
after the command “Take off your hats!”) 

Правое / Левое плечо вперёд! 
Rights flank march! / Left flank march!  
By the right / left flank!  

Прямо! Forward march!  
Налево!  
Направо!  
Кругом! 

Left flank, march! / Left face!  
Right flank, march! / Right face!  
About face!  

Разойдись! 
Fall out! / Dismissed! / Break ranks! /  
Break away!  

Выйти из строя! Front and center! / Step forward!  
Курсант (иное) … для (причина, напри-
мер, для награждения) ко мне! 

Cadet … step forward for the award!  

Дистанция – 10 (иное) метров (расстоя-
ние между строевыми коробками) 

The distance is 10 meters! (About the distance 
between the drill boxes) 

Вольно! At ease!  
 

 
Т а б л и ц а  2 

Команды, подаваемые при задержании подозреваемого 
 

Стоять! / Не двигаться! / Стой, стрелять 
буду! Стоять, это полиция  
(Стоять, полиция)!  

Halt! (Brit.) Freeze! (Am.) Hold it right there!  

Руки вверх! Hands up! / Hands in the air!  
Руки за голову! (Put) your hands behind your head!  
Кругом! Turn around!  
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К стене! (Get) up against the wall!  
На колени!  (Get down) on your knees!  

Руки на стену, ладони наружу!  
(Put) your hands on the wall, palms out! / 
(Put) your hands against the wall, palms out! 

Голову налево / направо!  (Turn) your head to the left / to the right! 

На живот, локти расправить! (Lie down) on your stomach, straighten your 
elbows!  

Голову налево / направо! (Turn) your head to the left / to the right! 
На правый / левый бок! On your right / left side!  
Руки за голову, шагом марш! Hands behind your head, step march!  
Шагом марш! Step march!  
Вольно! At ease!  

 
Уточним, что команды для подозреваемого в этом случае являются вы-

ражением именно внешней служебной необходимости, так как вербальное 
поведение сотрудника ОВД, как и невербальное, регламентировано норма-
тивными правовыми актами, в частности Федеральным законом от 
30.11.2011 № 342-ФЗ (ред. от 30.04.2021) «О службе в органах внутренних 
дел Российской Федерации и внесении изменений в отдельные законода-
тельные акты Российской Федерации» [16]. Закон является нормативным 
основанием для отдаваемой команды, включая содержание и форму выра-
жения, сотрудник полиции – лицом, в чьи обязанности входит обеспечение 
законности, правопорядка и общественной безопасности, т.е. гарантом ре-
ализации адресатом (подозреваемым) предписаний, отражённых командой. 

При этом средства выражения команд-аналогов, служащих выраже-
нию внешней функциональной служебной необходимости, в русском и 
английском языках разнятся при наличии отдельных общих тенденций 
выражения. Чёткость и лаконичность, предопределённые средой ком-
муникации и её целями, обусловливают использование эллиптических 
конструкций в обоих языках. В частности, самая очевидная тенденция 
заключается в пропуске глагольной основы команды. В русском языке 
эта тенденция наиболее отчётлива, так как глагол проявляется лишь в 
командах «Равняйсь!» «Стоять! / Не двигаться! / Стой, стрелять буду! 
Стоять, это полиция (Стоять, полиция)!». В остальных случаях исполь-
зуются именные фразы или наречия / наречные фразы, указывающие на 
направление движения, уточняющие характер выполняемого действия. 
В английском языке эта тенденция проявляется настолько, насколько 
строй языка позволяет контекстуально восстановить глагол. В ряде слу-
чаев мы приводили два варианта, например: «Your hands behind your 
head!» и «Put your hands behind your head!». При этом отмечено домини-
рование безглагольного употребления команд и для английского языка. 
Однако аналитический строй английского языка, требующий выражен-
ности синтаксических связей, в ряде случаев делает безглагольное упо-
требление команды невозможным: «Halt!», «Freeze!», «Fall out!», «Turn 
around!» и др.  
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Т а б л и ц а  3 
Права подозреваемого 

 
В соответствии с УПК РФ (ст. 46)  

подозреваемый вправе: 
According to the Criminal Procedure Code 
of the Russian Federation the suspect may: 

1) «знать, в чем он подозревается, и полу-
чить копию постановления о возбуждении 
уголовного дела, либо копию протокола 
задержания, либо копию постановления о 
применении к нему меры пресечения» [8] 
(Вы подозреваетесь в убийстве Иванова) 

1) know what he is suspected of, and get a 
copy of the decision to institute criminal 
proceedings, or a copy of the protocol of 
detention, or a copy of the decision to apply 
preventive measures against him  
(You are suspected of killing Ivanov) 

2) «давать объяснения и показания по пово-
ду имеющегося в отношении его подозрения 
либо отказаться от дачи объяснений и пока-
заний…» [10] (Вы можете давать показа-
ния по вашему делу либо отказаться от 
дачи объяснений и показаний, ваши показа-
ния могут быть использованы в качестве 
доказательства по данному делу) 

2) give explanations and testimony related 
to the suspicion regarding him or refuse to 
give explanations and testimony (You can 
give explanations and testimony in your 
case, or refuse to give explanations and 
testimony, your testimony can be used as 
evidence in this case (An analogy of the 
American phrase “Everything that you say 
can be used against you in court”)  

3) «пользоваться помощью защитника с мо-
мента, предусмотренного пунктами 23.1 
части третьей статьи 49 настоящего Кодекса, 
и иметь свидание с ним наедине и конфи-
денциально до первого допроса подозревае-
мого»  [8] (Вы имеете право пользоваться 
услугами защитника (адвоката) 

3) use the assistance of a lawyer from the 
moment provided for in paragraphs 2 - 3.1 
of part three of Article 49 of this Code, and 
have a meeting with him in private and 
confidentially until the first interrogation of 
the suspect (You have the right to use the 
services of a defense lawyer) 

4) «представлять доказательства» [8] 4) provide evidence 

5) «заявлять ходатайства и отводы» [8] 
5) petition and challenge / to file petitions 
and objections 

6) «давать показания и объяснения на родном 
языке или языке, которым он владеет» [8] 

6) testify and explain in his native language 
or the language he speaks

7) «пользоваться помощью переводчика 
бесплатно» [8] 7) use the help of an interpreter for free 

8) «знакомиться с протоколами следствен-
ных действий, произведённых с его участи-
ем, и подавать на них замечания» [8] 

8) get acquainted with the protocols of in-
vestigative actions carried out with his par-
ticipation, and submit comments on them 

 
При работе с языковым материалом, оформляющим права, которые со-

трудник полиции озвучивает подозреваемому, правонарушителю или сви-
детелю, мы отталкиваемся от формулировок в нормативных правовых ак-
тах, поэтому модальные модификаторы «вправе» и «may» вынесены в ти-
тульную графу таблицы. Возможные случаи отклонения от текста соб-
ственно нормативного правового акта, если они возможны, представлены в 
скобках курсивом. 

Таблицы, освещающие права, которые озвучивает сотрудник полиции 
подозреваемому (табл. 3), правонарушителю (табл. 4) и свидетелю (табл. 5), 
демонстрируют тенденции актуализации модального значения возможности 
и отдельные случаи проявления значения необходимости, которые также 
можно отнести к диагностирующим свойствам юридического дискурса. 
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Наше исследование подтвердило, что тексты профессионального дискурса, 
несмотря на жанровое разнообразие, являются типовой средой актуализации 
подзначения внешней узуальной деонтической возможности.  
 

Т а б л и ц а  4 
Права правонарушителя 

 

В соответствии с КоАП РФ (ст. 25.1) право-
нарушитель может: 

According to the Code of Administrative 
Offences of the Russian Federation  

the offender may: 
1) знать, за что он привлекается (Вы совер-
шили правонарушение, предусмотренное 
ч. 1 ст. 20.1 КоАП РФ) [9] 

1) know what he is involved in (You have 
committed an offense under Part 1 of Article 
20.1 of the Code of Administrative Offenses) 

2) «давать объяснения и показания по пово-
ду данного дела, либо отказаться от дачи 
показаний» (ст. 25.1) [9] (Вы имеете право 
давать объяснения и показания по поводу 
данного дела либо отказаться от дачи  
показаний) 

2) give explanations and testimony about 
this case, or to refuse to testify (You have the 
right to give explanations and testimony 
about this case, or to refuse to testify) 

3) «пользоваться услугами защитника (ад-
воката)» [9] (Вы имеете право пользовать-
ся услугами защитника (адвоката)) 

3) use the services of a defence lawyer  
(You have the right to use the services of a 
defence lawyer) 

4) давать объяснения и показания на родном 
языке [9] (Вы имеете право давать объяс-
нения и показания на родном языке) 

4) give explanations and testify in the native 
language (You have the right to give expla-
nations and testify in the native language) 

5) пользоваться помощью переводчика [9] 
(Вы имеете право пользоваться помощью 
переводчика) 

5) use the help of an interpreter (You have 
the right to use the help of an interpreter) 

6) «заявлять ходатайства и отводы» [9] (Вы 
имеете право заявлять ходатайства и 
отводы) 

6) petition and challenge (You have the right 
to petition and challenge) 

 

Т а б л и ц а  5 
Права свидетеля 

 

В соответствии с УПК РФ (ст. 56)  
свидетель может: 

According to the Criminal Procedure Code 
of the Russian Federation the witness may: 

1) «отказаться свидетельствовать против 
самого себя, своего супруга (своей супруги) 
и других близких родственников. При со-
гласии свидетеля дать показания он должен 
быть предупреждён о том, что его показа-
ния могут быть использованы в качестве 
доказательств по уголовному делу, в том 
числе и в случае его последующего отказа 
от этих показаний» [8] 

1) refuse to testify against oneself, one’s 
spouse and other close relatives. With the 
consent of the witness to testify, he must be 
warned that his testimony can be used as 
evidence in a criminal case, including in the 
event of his subsequent refusal of these tes-
timonies 

2) «давать показания на родном языке или 
языке, которым он владеет» [8] 

2) testify in his native language or the lan-
guage he speaks 

3) «пользоваться помощью переводчика 
бесплатно» [8] 

3) use the help of an interpreter for free 

4) «заявлять отвод переводчику, участвую-
щему в его допросе» [8] 

4) challenge the interpreter involved in his / 
her interrogation 
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5) «заявлять ходатайства и приносить жало-
бы на действия (бездействие) и решения 
дознавателя, начальника подразделения 
дознания, начальника органа дознания, ор-
гана дознания, следователя, прокурора и 
суда» [8] 

5) file petitions and bring complaints about 
actions (inaction) and decisions of the in-
quiry officer, the head of the inquiry unit, 
the head of the inquiry body, the inquiry 
body, the investigator, the prosecutor and the 
court 

6) «являться на допрос с адвокатом» [8] 6) appear for questioning with a lawyer 
7) «ходатайствовать о применении мер без-
опасности» (право на защиту от посяга-
тельств) [8] 

7) apply for security measures (right to pro-
tection against encroachments) 

В соответствии с КоАП РФ (ст. 25.6)  
свидетель может: 

According to the Code of Administrative 
Offences of the Russian Federation  

the witness may: 
1) не свидетельствовать против самого себя, 
своего супруга и близких родственников [9]

1) refuse to testify against oneself, one’s 
spouse and close relatives 

2) давать показания на родном языке или 
языке, которым владеет [9] 

2) testify in his native language or the lan-
guage he speaks 

3) пользоваться бесплатной помощью пере-
водчика [9] 3) use the help of an interpreter for free; 

4) «делать замечания по поводу правильно-
сти занесения его показаний в протокол» [9]

4) make comments on the correctness of 
recording his testimony in the protocol 

В соответствии с УПК РФ и КоАП РФ  
свидетелю также объясняются  

следующие вещи: 

According to the Criminal Procedure Code 
of the Russian Federation and the Code of 
Administrative Offences of the Russian 

Federation the witness is explained  
the following things: 

За дачу заведомо ложных показаний Вы 
можете быть привлечены к ответствен-
ности 

You may be held liable for knowingly giving 
false testimony 

Вы будете обязаны явиться по вызову 
судьи, органа, должностного лица для дачи 
показаний 

You will be required to appear at the call of 
the judge, body, official to testify 

За отказ или уклонение от явки по вызову 
вышеперечисленных органов вы понесёте 
ответственность или будете подвергну-
ты приводу 

For refusal or evasion of the appearance of 
the call of the above bodies you will be held 
liable or will be subjected to compulsory 
attendance 

 

Обращает на себя внимание тот факт, что среди аналогов используются 
только три номинативные единицы: два модальных глагола «may» и «can» 
и фраза «to have the right (to do smth)». Для юридического дискурса харак-
терна ограниченность в употреблении средств выражения теми, которые 
чётко отражают критерии жанра и стиля. В этом смысле интересна семанти-
ческая трансформация, которую претерпевает модальный глагол «can». Под-
значение внешней узуальной деонтической возможности, реализуемое в 
текстах юридического дискурса, требует выбора модификатора, который бы 
соответствовал не только по значению, но и по стилю. Использование мо-
дального глагола «can» обусловлено тем, что этот глагол выражает высокую 
степень уверенности коммуникативного субъекта в том, что возможность 
будет реализована указанным образом, потому что она обусловлена зако-
ном. Таким образом, среди подзначений возможности подзначение субъек-
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тивной возможности, неразрывно связанное со значением вероятности, по-
лучает выражение в тех командах, которые были рассмотрены нами на ма-
териале русского языка с учётом функционально-семантических аналогов на 
английском языке.  

Ещё одой особенностью проявления подзначения внешней узуальной 
деонтической возможности является его повторяющаяся корреляция со 
значением необходимости: The witness may refuse to testify against oneself, 
one’s spouse and other close relatives. With the consent of the witness to testify, 
he must be warned that his testimony can be used as evidence in a criminal 
case, including in the event of his subsequent refusal of these testimonies [12.  
C. 8] – Свидетель может отказаться давать показания против себя, су-
пруга (-и) и других близких родственников. С согласия свидетеля на дачу 
показаний он должен быть предупреждён о том, что его показания могут 
быть использованы в качестве доказательств по уголовному делу, в том 
числе в случае его последующего отказа от этих показаний.  
При этом запрещается совершение нотариальных действий в отно-

шении имущества, денежных средств и иных ценностей, на которые мо-
жет быть наложен арест в случаях, предусмотренных УПК [8].  

В ряде случаев возможность и необходимость сливаются настолько, что 
не подлежат дифференциации: Вы будете обязаны явиться по вызову 
судьи, органа, должностного лица для дачи показаний [8] – You will be 
required to appear at the call of the judge, body, official to testify. В этом слу-
чае лексема обязаны и её английский функционально-семантический ана-
лог to be required выражают необходимость, будущее же время, выражен-
ное формами с использованием глаголов будете и will передают высокую 
степень субъективной возможности, связанной с вероятностным прогнози-
рованием с опорой на порядок процессуальных действий в ходе расследо-
вания правонарушения.  

Типовой средой акутализации рассматриваемых подзначений необхо-
димости и возможности в текстах команд, адресованных полицейским, 
правонарушителям, подозреваемым и свидетелям, являются два функцио-
нально-смысловых типа высказывания: констатирующее сообщение, как и 
в случае с нормативными правовыми актами, а также прямой директив, 
предполагающий реализацию команды в ближайшем будущем в качестве 
перлокутивного эффекта. 

Модальность необходимости и модальность возможности являются ха-
рактеристиками практического действия с точки зрения системы норм и 
отражают оценку говорящим способа существования связи между субъек-
том или объектом и его признаком. Основой ситуаций необходимости и 
возможности служит семантика потенциальности, т.е. в нашем случае речь 
идёт об обусловленности ситуации теми или иными факторами, которые 
требуют непременного превращения потенциального в актуальное или с 
высокой степенью вероятности указывают на возможность превращения 
потенциального в актуальное. Таким образом, значение потенциальности 
всегда актуализируется совместно со значениями возможности и необхо-
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димости (кроме отрицательных полюсов обеих шкал). Чем выше плотность 
употребления значений возможности и необходимости, тем больше удель-
ный вес проявлений потенциальности в тексте.  

К подзначениям необходимости и возможности, которые были выяв-
лены в качестве регулярных с точки зрения актуализации в юридиче-
ском дискурсе, относятся внешняя функциональная служебная необхо-
димость и внешняя узуальная деонтическая возможность. Анализ зако-
нодательства на русском и английском языках выявил частотность ис-
пользования значения необходимости (67% от общего числа случаев 
актуализации различных подзначений необходимости в рассматривае-
мых текстах) в главном предложении в составе сложноподчинённого 
предложения с обстоятельственным придаточным условия, в простых 
предложениях со сложной пропозициональной структурой, в которых 
предложная именная фраза вводит условие, или в составе причастных 
фраз со значением условия (в английском языке). На этом основании 
мы считаем целесообразным говорить о регулярной актуализации под-
значения обусловленной необходимости в текстах нормативных право-
вых актов на обоих языках.  

Мы установили, что в текстах нормативных правовых актов возмож-
ность и необходимость часто сочетаются. Ещё одной типовой и частотной 
корреляцией этих значений являются интеллектуальные оценки, в частно-
сти оценка меры и степени.  

В командах сотрудников ОВД, адресованных полицейским, правона-
рушителям, подозреваемым и свидетелям, самая очевидная тенденция в 
оформлении внешней функциональной служебной необходимости заклю-
чается в пропуске глагольной основы команды, кроме тех случаев в ан-
глийском языке, когда команда в виде безглагольного предложения невоз-
можна. Права, которые озвучивает сотрудник полиции подозреваемому, 
правонарушителю и свидетелю, демонстрируют тенденции актуализации 
модального значения возможности. Наше исследование подтвердило, что 
тексты профессионального дискурса, несмотря на жанровое разнообразие, 
являются типовой средой актуализации подзначения внешней узуальной 
деонтической возможности.  

В ходе исследования мы также выделили дополнительный типологический 
маркер юридического дискурса, коим является высокая плотность употребле-
ния значения потенциальности, которая объединяет и значение необходимо-
сти, и значение возможности, обязательно коррелируя с каждым из них. 

Полученные результаты определяют контуры дальнейшего исследова-
ния, которое, с одной стороны, может быть сосредоточено на анализе 
средств выражения в анализируемых языках для установления составляю-
щих функционально-семантического поля модальности, реализующих в 
юридическом дискурсе с учётом специфики языкового строя, и которое, с 
другой стороны, позволит расширить номенклатуру жанров юридического 
дискурса и посмотреть на вариабельность реализации значений необходи-
мости и модальности. 
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Abstract. The material is the autobiographical novel Fifty Years in Paradise by 
Ruslan Kireev, which has not previously been the subject of scientific and critical 
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reflection. The relevance of the work is due to the growing interest to the literature of 
retrospective biographical plan, to specific varieties of autobiographical prose, and 
due to the need to study theoretical aspects of biographical narration, in particular 
issues of the laws of the genre and the peculiarities of the genre synthesis, the 
correlation of truth and fiction in the autobiographical text, the nature of the 
interaction of central images (the hero and the author), the temporal organization of 
the autobiographical text (biographical and epic chronotopes). The aim of the research 
is to analyze the dominant strategies of Kireev’s autobiographical narrative and to 
identify the type of contemporary literary autobiography that his narrative tends 
towards: autobiography as document, autobiography as fiction, literary autobiography, 
quasi-autobiography (pseudo-autobiography), or others. Attention to the chronotope 
of the novel by Kireev, in particular the identification of subjective (hero’s) and 
objective (author’s) chronotopes allows us to differentiate the strategies of the writer’s 
worldview and to outline various tactics for using the document (diary, memoirs, 
notes, reviews, etc.) and its modifications. The main methods used in the research are 
historical-literary, typological and poetological in their unity and complementarity. 
The theoretical basis of the research was works on the problems of autobiographical 
prose (by D. Likhachev, M. Bakhtin, S. Averintsev, L. Ginzburg, N. Leiderman,  
M. Lipovetsky, T. Breeva, E. Boldyreva, E. Dobin, T. Kolyadich, N. Nikolina,  
S. Mashinsky, G. Romanova, V. Halizev, et al.). The attempt to qualify Kireev’s text 
and reduce it to the traditional varieties of the autobiographical novel allows us to say 
that Kireev’s narrative is adjacent to the basic modification that is most common in 
Russian (modern) literature and is defined as a synthesis of autobiographical prose 
with documentary (autobiography with a documentary basis) one. Such a definition, 
on the one hand, corresponds to the signs and features that were traced in the course 
of the analysis; on the other hand, it corresponds to the author’s intention, which 
Kireev sought to implement in the novel Fifty Years in Paradise: to create an 
(auto)biographical document that reflects the truth of the person and the time. 
However, we should also supplement the definition “documentary narrative” with the 
property of “philological prose”, the author’s own literary narrative, in this case 
directly related to the theme of the writer’s creative work and formation. The novel’s 
composition, text division, “Close-up” (the writer’s portrait) chapters, the author’s 
digressions point to an “artistic” component of Kireev’s documentalized narrative. 
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Введение 

 

В последние десятилетия в современном отечественном литературове-
дении широко распространился термин «нон-фикшн» (англ. non-fiction; 
букв. «невымысел»), соответствующий традиционному термину «докумен-
тальная проза». Как известно, документальная проза (non-fiction) пред-
ставляет собой пласт литературы, связанный с изображением (отражением) 
прежде всего событий реальных, имевших место в действительности, и 
допускает лишь ограниченные, локальные вкрапления вымысла (fiction). 
Документальная проза, как правило, опирается либо на документ (согласно 
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названию), либо на воспоминания очевидцев, в любом случае ориентируя 
читателя на реальность изображаемого, происходящего в рамках воссозда-
ваемого художественного пространства. 

Среди жанровых модификаций документальной (нефикционной) прозы 
традиционно выделяются такие ее разновидности, как литература дневни-
ковая, мемуарная, исповедальная, эссеистическая, очерковая, научно-
популярная и др. Автобиографическая проза занимает в этом ряду одну из 
самых весомых позиций, поскольку автобиография вбирает в себя (может 
вбирать) стратегии дневника, мемуара, исповеди, эссе, эпистолярия, т.е. 
художественно компилировать те тактики, которые используют иные не-
фикционные (под)жанры. Более других разновидности документальной 
прозы автобиография ориентирована на совмещение документальности и 
художественности, на использование приемов литературного (поэтическо-
го) мировосприятия, находящих отражение как в экспликации своеобразия 
(субъективности) авторской позиции, так и на уровне композиционного 
оформления (структурирования) осмысляемого материала. 

В представлении современных специалистов (С. Аверинцев [1], М. Бах-
тин [2], Е. Болдырева [3], Т. Бреева [4], Л. Гинзбург [5], Е. Добин [6], Т. Ко-
лядич [7], Н. Лейдерман и М. Липовецкий [8], Д. Лихачев [9], С. Машин-
ский [10], Н. Николина [11], Г. Романова [12], В. Хализев [13] и др.), худо-
жественная автобиография – это произведение, напрямую связанное с 
изображением процесса духовно-нравственного развития личности героя 
(alter ego автора) и ориентированное на осмысление прошедшего с точки 
зрения настоящего, понимание «я-вчерашнего» с позиции «я-сего-
дняшнего», «последовательное описание человеком событий собственной 
жизни» [12. С. 15]. Хотя в современной автобиографии (наряду с традици-
онными формами) возникают и квазиавтобиографии, и псевдоавтобиогра-
фии (например «автобиографический» «Минус» Р. Сенчина), роман Русла-
на Киреева «Пятьдесят лет в раю» (2005–2007) выстраивается (во многом) 
как привычное воспоминание прошлого (= прошлого автобиографического 
героя и автора), запечатление этапов становления собственной судьбы, 
«самостоянье» и «самовызревание» автобиографического персонажа (од-
новременно равного и неравного автору). 

Между тем на фоне других автобиографических повествований пер-
востепенную и принципиальную особенность повествования Киреева 
составляет то обстоятельство, что он прослеживает путь становления не 
личности человека-героя, но героя-писателя. Принадлежность авторско-
го персонажа к литературной среде – существенная и важнейшая грань 
выстраиваемого произведения. Стержневую проблемно-тематическую 
ось наррации формирует тема творчества, тема «звания» и призвания 
писателя, его места в литературном содружестве и значимости писа-
тельского наследия. Для автогероя Киреева литература, принадлежность 
к литературной среде, дар творческого созидания – это рай, словообраз 
которого оказывается вынесенным на титульную позицию художествен-
ного произведения. 
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Киреев берет за основу романного заглавия уже существующую форму-
лу А.А. Игнатьева – «Пятьдесят лет в строю» [14], в собственном автобио-
графическом повествовании отталкивается от автобиографической прозы 
известного русского военного деятеля и советского дипломата, вероятно (и 
несомненно) произведшей некогда на него сильное впечатление. Сопостав-
ление (я // Игнатьев, «…в строю» // «…в раю») важно Кирееву, чтобы из-
начально обозначить писательскую миссию как высокую и граждански 
ориентированную. Замена оборота «в строю → в раю» не вызывает разно-
чтения, а словосочетание «вхождение в рай» обретает правомочность и 
метафорически выстраивает означенную параллель: литература // рай. Ло-
гику повествования Киреева формирует мысль о писательском предназна-
чении, о причастности к литературе, об ответственной миссии нахождения 
в строю / раю. Этим намерением определяются временные рамки повест-
вования: от первой публикации (1958 г.), до последней (2007 г.), пятьдесят 
лет. «Круглая цифра» – 50 – окольцовывает наррацию Киреева, подводя 
итог некоему периоду жизни писателя (семантический план), но одновре-
менно предопределяет замкнутость композиционной структуры романа 
(формальный план). Документальный (в основе своей) жанр автобиогра-
фии Киреева дополняется чертами художественной прозы. 

Писательская грань (дар) характера заставляет Киреева-автора означить 
для читателя особое поглавное членение романа: каждая глава романа опи-
сывает события «пятидесяти лет в раю» и включает литературный портрет 
того человека, который, с точки зрения автора, оказал сильное влияние на 
формирование героя в изображаемый период. По словам автора, такой 
портрет должен быть дан не «мимоходом», а «крупным планом» [15. С. 14]. 
Поглавное описание каждого изображаемого года (хронологически после-
довательно с 1958 по 2007 г.) совмещается с портретом писателя-
современника «Крупным планом», тем самым документальная основа ро-
мана-автобиографии Киреева редуцируется: объективно документирован-
ная автобиография дополняется субъективностью fiction в портретирова-
нии другого человека. 

 
«Двойной» хронотоп романа и средства его экспликации 

 
Как утверждают специалисты (Е. Болдырева [3], Т. Бреева [4], 

С. Машинский [10], Н. Николина [11], Г. Романова [12], В. Хализев [13] и 
др.), традиционное автобиографическое повествование строится посред-
ством реализации центральных (базовых) констант эготекста: биографиче-
ского времени / пространства (хронотопа) автобиографического героя и 
эпического времени / пространства (хронотопа) повествователя-нарратора 
(см.: М. Бахтин [2]), самое существенное различие между которыми опо-
средуется мерой объективности личностного (со)знания персонажа.  

В тексте Киреева реальная биография писателя составляет протосюжет 
жизни его литературного (авто)героя и, как следствие, опосредует (обеспе-
чивает) документальный план повествования. Однако важно, насколько 



Богданова О.В., Ван Ц. Синтетизм автобиографического повествования 

267 

глубоко подлинная реальность входит в художественный (по сути своей) 
текст Киреева? Каков вес fiction и nonfiction в романе Киреева? Какую до-
лю в киреевской автобиографии составляют документы (дневники, письма, 
записи, цитация и др.)?  

В поиске ответа на поставленные вопросы (в ходе жанровой квалифи-
кации автобиографии Киреева) на первое место выходит последовательная 
датировка текста, указание на «место и время» событий каждой главы – 
«Год первый. 1958», «Год второй. 1959», «Год третий. 1960» и т. д. Точная 
дата (= название) каждой главы формирует «романный» календарь, услов-
ный «документ», который позволяет проследить жизненный путь автоге-
роя, становление писателя. Подлинная документальность (реальные доку-
менты, включенные в состав глав) дополняется мнимой документально-
стью (эмитацией «календарного» хода жизни персонажа); факт и фикция 
практически на равных работают на создание (поли)хронотопа. 

Документальную основу каждой главы Киреев обеспечивает отбором 
важнейшего (по дороге в «рай») события, которое имело место в этом году, 
максимально точно и достоверно называя тот день (дни), который станет 
центром повествования главы-года. Так, начало главы «1958» связано с го-
дом вступления автогероя в литературу. Начиная рассказ, герой-
повествователь указывает точную дату рождения я-писателя («Мое вхожде-
ние в рай состоялось 12 октября 1958 года» [15. С. 5]), которая привязана к 
первой публикации сатирических четверостиший в симферопольской газете. 
Документализм текста усиливается: дата (вплоть до дня недели – воскресный 
выпуск газеты) может быть подтверждена архивом (личным и/или библио-
течным). Документальная основа поддерживается и эксплицируется.  

Использование в автобиографическом тексте точных указаний на собы-
тия (12 октября, 1958 г., город Симферополь и др.) позволяет прозаику по-
этапно (год за годом и день за днем) проследить становление автогероя-
писателя, обна(ру)жить процесс самопознания эгоперсонажа. Биографиче-
ское время (героя) органично смыкается с эпическим временем (повествова-
теля), давая возможность автору рассказать о молодом герое и его юноше-
ских заблуждениях и одновременно продемонстрировать «взрослость» и 
мудрость нарратора, мнение / суждение которого предстает в романе оконча-
тельным и единственно верным (несомненно, верным в «двоичной системе» 
координат героя, юного и повзрослевшего). Любая дата в тексте обретает 
стереоскопию видения: вчера и сегодня, герой и автор, fiction и факт. 

Метонимическим заместителем документированных дат и цифр в ро-
мане становятся лингвистические маркеры текста – наречные «тогда» и 
«теперь». Повествователь не называет точную дату событий, но обобщаю-
щие «прежде» («тогда») и «сегодня» («теперь») указывают на разность во 
времени, дифференцируют прошлое и настоящее, время я-героя и  
я-повествователя, особым образом маркируют (документируют) время 
биографическое и эпическое. 

«…Рай… <…> Что подразумеваю я под этим словом? Не тогда подра-
зумевал – тогда, в 58-м, я, учащийся симферопольского автодорожного 
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техникума, не употреблял его ни в патетическом смысле, ни даже в ирони-
ческом, как, догадывается читатель, делаю это сейчас…» (выделено 
нами. – О.Б., Ц.В.) [15. С. 12]. 

«Сейчас творческий конкурс в Литинституте начинается сразу после Ново-
го года, а тогда работы принимали лишь с первого марта…» [15. С. 76]. 

Способом документализации романного текста Киреева становятся и те 
литераторы, которых прозаик портретирует «крупным планом». Среди 
них А. Малин, М. Шатров, Н. Рубцов, С. Михалков, Б. Балтер, И. Роднян-
ская, И. Дедков, И. Грекова, А. Солженицын, В. Астафьев, М. Рощин, 
В. Розов, В. Лакшин, А. Немзер, П. Басинский и мн. др. Речь не только о 
том, какими (в аксиологическом плане) писатель выводит своих современ-
ников (= персонажей), но и кого из них. Сами имена становятся сигналом к 
распознаванию биографического времени (и места) героя, в котором ока-
зался вступающий в литературный «рай» персонаж. Привлеченные к худо-
жественной рефлексии имена знаковых литераторов (прозаиков, поэтов, 
драматургов, литературных критиков и литературоведов, публицистов и 
очеркистов) в свою очередь через более детальное повествование (посред-
ством их портретов) актуализируют черты времени – биографического для 
них, эпического для повествователя, исторического для юного героя. Важ-
ны не только даты жизни (рождения или смерти) того или иного персона-
жа, но сами вылепленные характеры, их внешний облик и внутренняя суть. 
В качестве примера можно вспомнить размышления автогероя Киреева о 
месте рождения И. Роднянской, о свойствах характера Ю. Додолева или 
Б. Балтера, о поведении Г. Баженова или Е. Дубровина, о хобби и увлече-
ниях В. Маканина или А. Моралевича – за этими эпизодами-картинами 
встают эпоха, реальность, история. Для Киреева каждый из писателей, их 
жизнь и их произведения – вехи русской (советской) литературы ХХ (нача-
ла ХХI) в., повод постижения законов творчества и предназначения литера-
тора, осознания их и своего места в «раю».  

Поддержанию объективности автобиографического повествования Ки-
реева (того аспекта, который критикой относится к протодокументальной 
основе (см.: [12, 13])) служат критические отзывы литературоведов о его – 
собственно киреевском – творчестве, которые автор множественно включа-
ет в текст. Как демонстрирует произведение, терпимый к другим, Киреев-
автор жесток и беспощаден к себе. Рефреном в тексте звучат обороты типа 
«я ему не чета» (как вариант «он мне не чета»), «…ощущение своей, по 
сравнению с ним, полной немощи…» [15. С. 112] и др., в которых Киреев 
всегда оказывается (ставит себя) в литературном плане ниже остальных. 
Если окружающими его литераторами повествователь, как правило, вос-
хищается, то себя-героя неустанно критикует и принижает, собственное 
творчество неизменно воспринимает слабее творчества многих. Однако 
«восстановлению» справедливости (объективности) служат те цитаты из 
критических статей, которые документируют (подтверждают) значимую 
позицию Киреева в литературе, фактически «поднимают» самооценку ки-
реевского персонажа. Не позволяя герою и повествователю оценивать (хва-
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лить) себя, Киреев к этой роли привлекает других, точнее, цитаты из их 
критических публикаций, журнальных заметок и писем. Более того, эта 
тактика реализует возможность «двойного самопостижения» героя Кире-
ева: с одной стороны, через самоанализ, через стремление понять себя по-
средством внутреннего «самокопания», с другой – постижение себя через 
людей, оказавшихся рядом, при взгляде на которых «пристально» (люби-
мое слово Киреева-героя) автобиографическому персонажу становятся 
очевиднее его собственные достоинства и/или недостатки. Как и другие 
приемы, «крупный план» смыкает хронотоп героя и хронотоп автора, поз-
воляет совместить время биографическое и эпическое, ярче акцентировать 
со- или противопоставление «тогда и теперь», «я и другие», «литература и 
жизнь», т.е. сформировать те конститутивные ракурсы, которые создают 
координатную сетку автобиографического повествования Киреева. 

Помимо цитатного материала из газетных или журнальных рецензий для 
экспликации биографического / эпического хронотопа киреевский нарратор 
обращается к дневниковым записям (своим и чужим), которые в ряду других 
«документов» призваны объективировать повествование. Так, большой 
фрагмент текста отдан дневникам известного критика и очеркиста Игоря 
Дедкова (глава «Крупным планом» [15. С. 155–159]). Герой Киреева про-
сматривает «восьмисотстраничный» [15. С. 156] «Дневник» И. Дедкова, 
опубликованный в «Новом мире» уже после смерти критика, и останавлива-
ется на цитатах-фрагментах, которые касаются киреевского творчества, 
встреч с ним, участия в совместных литературных мероприятиях. Киреев 
вводит в текст суждения Дедкова по поводу киреевских романов и повестей, 
важную грань этих цитат составляет нравственная и учительная позиция 
критика. Личность Дедкова служит Кирееву поводом задуматься о себе, о 
собственном творчестве. Не случайно повествователь воспроизводит в тек-
сте слова, обращенные к нему во время одной из встреч с Дедковым: «Может 
быть, вам быть ближе к себе?» [15. С. 157]. Киреев-повествователь дает по-
нять, что слова Дедкова были направлены к тому, чтобы видеть на страницах 
киреевских книг не героев-победителей (речь шла о романе «Победитель»), а 
самого автора, писать о том, «чем живет его собственная душа» [15. С. 157].  

Средством документализации автобиографического повествования Ки-
реева служит «чужой текст», им оказываются не только письма, рецензии, 
дневники, но и цитаты из произведений, научных, публицистических или 
художественных. В качестве примера подобного научно-критического суж-
дения можно указать на «слово» немецкого слависта В. Казака о Сергее 
Михалкове из его литературного словаря «Лексикон русской литературы 
ХХ века» [15. С. 76]. Способом документирования может быть и отсылка к 
хрестоматийным литературным образам и мотивам, к биографии писателя 
(Пушкин, Лермонтов, Л. Толстой, Монтескье, Эдгар По и др.). «Чужой (ху-
дожественный) текст» присутствует в повествовании Киреева на уровне 
цитат, которые он приводит «попутно», но очевидно, что цитаты отобраны 
сознательно и чаще всего связаны с литературным творчеством. Чужая 
судьба писателя сопоставляется с его собственной судьбой, позволяет 
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взглянуть на себя «со стороны» и «издалека» понять, например, как отне-
сутся потомки к киреевским «писаниям» [15. С. 261]. Внеавтобиографиче-
ский материал (и опыт) оказывается спроецированным с «другого» на себя, 
ориентирован на автора и его героя. Внешне посторонний факт вводится в 
текст «извне», но внутри автобиографического повествования обретает 
статус «внутренней автобиографии». 

Фактом «документирования» автобиографической прозы Киреева ста-
новится обращение писателя к собственным произведениям, к цитатам из 
них, их сюжетам и образам. В каждой отдельной главе-годе Киреев расска-
зывает о том произведении, которое было создано им в этот год («Так сло-
жилась жизнь» («Людмила Владимировна»), «Лестница», «Рая Шептунова 
и другие люди», «Искупление», «Победитель», «Пир в одиночку» и 
мн. др.). Нарратор размышляет об истоках замысла рассказа или повести, о 
характере главного героя (нередко воспроизводя его имя, портрет, манеру 
поведения, сюжетные ситуации), неизменно касается истории публикации 
произведения (в этом случае, как правило, рассказывает о редакторе, спо-
собствовавшем публикации рассказа или повести, например об 
А. Твардовском, «цепко ухватившем идею» еще не состоявшегося киреев-
ского рассказа «Мать и дочь» [15. С. 181]), и др. Рассуждая о собственных 
произведениях, предлагая трактовку того или иного героя (совпадающую 
или не совпадающую с мнением критики), Киреев размышляет в первую 
очередь о самом себе, о своем alter ego. Так, в одной из глав («1969») по-
вествователь признается, что он желал «ступенька за ступенькой пройти со 
своей юной героиней самый, быть может, решающий кусок ее жизни» 
[15. С. 87]. Желание «пройти вместе» со своим героем или героиней обна-
руживается в каждом случае авторской саморефлексии: как в осмыслении 
его прежних произведений, так и по мере создания его автобиографии.  

Приводимые цитаты из художественных произведений становятся как 
свидетельством вызревания героя-писателя (время биографическое), отме-
чают ступени его «лестницы в рай», так и поводом повествователю (в эпи-
ческом времени) задуматься о сущности писательского предназначения. 
Работая над текстом автобиографического романа в возрасте почти 80 лет и 
возвращаясь к своему раннему творчеству, к разговору о герое молодом, 
Киреев от пространства / времени осмысляемой им повести (или рассказа) 
свободно переходит к пространству / времени автобиографии, от я-героя к 
я-повествователю, дополняя и противопоставляя мысли юного героя сего-
дняшним («старческим») рассуждениям о жизни и судьбе. «Патриарший» 
[15. С. 48] возраст писателя в ходе автобиографического повествования 
вынуждает его все чаще обращаться к мысли о смерти (в том чиле к теме 
смерти в его произведениях) и переоценивать те сентенции и умозаключе-
ния, которыми он наделял героя в ранних произведениях. Например, по-
весть «Так сложилась жизнь», в которой речь шла о матери автобиографи-
ческого героя, побуждает нарратора задуматься о времени молодости и 
старости. «Знаю, сколь растяжимо это понятие [старость]. Когда в детстве 
смотришь, задрав голову, на уходящую в поднебесье пирамиду, то не осо-
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бенно-то различаешь за толщей лет, кому шестьдесят, а кому восемьдесят. 
<…> Все одинаково далеко и одинаково скучно» [15. С. 149–150]. Следу-
ющий далее риторический вопрос: «Неужели, удивлялся я ребенком, и им 
тоже интересно жить?» [15. С. 150] – посредством уточняющего оборота 
«удивлялся ребенком» позволяет понять, что восьмидесятилетнему Кире-
еву (и его автобиографическому герою) по-прежнему интересно жить, не-
смотря (или благодаря) тому, что он многое знает о жизни и ее законах. 

В «двоякой» рефлексии автогероя – по поводу уже созданных произве-
дений Киреева и романа-автобиографии, который «рождается на глазах», – 
осуществляется разделение прошлого и настоящего и одновременно – со-
единение времени биографического и эпического. Наметив временные гра-
ницы, Киреев преодолевает их, сохраняя представление о разности созна-
ния персонажа «тогда» и «теперь», указывая путь сближения неопытного 
героя с героем зрелым и мудрым (автором-писателем). Но свобода творче-
ского вымысла (или домысла) ограничивается у Киреева реальностью су-
ществования его опубликованных (знакомых читателю, т.е. «задокументи-
рованных») художественных произведений. 

 

Жанровые особенности романа Р. Киреева 
 

В художественной автобиографии, создаваемой Киреевым, герой-
нарратор (герой-литератор) задается вопросом специфики жанра биогра-
фического повествования. В споре с предшественниками, в частности с 
Д.С. Лихачевым, Киреев размышляет: «…я все-таки задумался: а зачем эти 
выдуманные события? Зачем вымышленный герой? Неужто и впрямь за-
тем, что <…> читатель в такого подставного героя “поверит быстрее, чем в 
автора”. Сомневаюсь. Именно в беллетризации духовной автобиографии 
видится мне изначальный стратегический просчет автора. Мыслимо ли 
представить “Былое и думы”, написанное в форме романа, да еще от треть-
его лица? Мыслимо ли представить в таком виде гетевскую “Поэзию и 
правду”…» [15. С. 211]. На уровне публицистического высказывания Ки-
реев демонстрирует собственную творческую установку, заявляет, что ос-
нову его автобиографии составили подлинные заметки, которые он вел все 
годы пребывания «в раю» – «в моих записях сохранилось…» [15. С. 14]. 
Факт наличия «Записок» (или «Дневника») поддерживает намерение Кире-
ева-(авто)биографа быть правдивым и точным, создать «каноническую» 
автобиографию, основанную на документе (non-fiction).  

Однако, как было замечено выше, в романе Киреева речь идет не о ста-
новлении юного героя (личности человека), но о вызревании творца (лично-
сти писателя). Не случайно заглавным образом Киреева становится метафо-
ра-сопоставление «жизнь – литература – рай», когда «пятьдесят лет в раю» – 
это жизнь и творчество в среде литературного сообщества. Тема становления 
автобиографического героя (традиционный аспект автобиографии) замеща-
ется (вытесняется) темой формирования художника слова, писателя. 

Если на уровне публицистического высказывания Киреев отказывается 
от такой формы автобиографии, которая была бы связана с беллетризацией, 
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то на практике его романное повествование подчинено законам художе-
ственной прозы, что прежде всего связано с типом героя – героем-
писателем, героем-литератором. Процесс становления киреевского авто-
биографического героя связан с творчеством – с его собственным произве-
дениями и с произведениями художественными (и публицистическими) 
других авторов (поэтов, прозаиков, драматургов, литературных критиков и 
ученых). Особенности формирования творческого сознания героя-писателя 
влияют на характер и манеру повествования Киреева-нарратора, на выбор 
тех аспектов и проблем, которые оказываются в центре творческой рефлек-
сии героя и, как следствие, привносят в автобиографическое произведение 
черты художественной прозы, романа, а не документа. Это и композицион-
ная структура текста (композиционное кольцо), и цикличность повествова-
ния (главы-годы), и символическое цифровое оформление (50 лет, три дня, 
две части внутри главы и проч.), стиль повествования, который выдает в 
объективированном (нацеленном на объективность) нарраторе писателя-
художника, обладающего самобытной стилевой манерой, выразительной 
речью и словом, т. е. «авторской интонацией» [16. С. 88]. Доминантой ав-
тобиографического повествования Киреева (по законам жанра) остается 
(около)мемуарность и (около)документальность, «стабилизирующие» волю 
автора и не дающие ему отойти от канона традиционной биографии (авто-
биографии). Киреев «ограничивает» полет свободной фантазии нарратора, 
строго удерживает его в рамках (условной) «хроники», которая обеспечи-
вается «календарной» датировкой глав, точным указанием на время и место 
происходящих событий, присутствием в пространстве романа тех персона-
лий, которые помогли центральному персонажу получить «билетик в рай». 
Творческое умение Киреева, сформированное годами работы над прозой, 
позволяет ему следить за соразмерностью частей, за художественной логи-
кой, за сюжетно-фабульным развитием, казалось бы, вне прихоти автора 
развивающейся биографии. Четкость и стройность композиции киреевской 
автобиографии, отходящей от линейной (хронологической) последователь-
ности и тяготеющей к циклической структуре, позволяет констатировать 
неизменное присутствие мастера-художника, наблюдающего за организа-
цией цельности художественного текста. 

В автобиографическом повествовании Киреев создает иллюзию следова-
ния за поворотами собственной памяти, однако в его тексте любое изобража-
емое событие, обстоятельство, факт, картинка, эпизод обеспечены не только 
«ненадежными» воспоминаниями героя, но и подтверждены объективными 
данными «извне»: указанием на реальные события, называнием точных «ко-
ординат» (места и времени), отсылкой к историческому документу, который 
в тексте Киреева принимает форму и собственных «записочек», и чужого 
или своего «дневника», и цитаты из рецензии, опубликованной в журнале 
(например, Л. Анненского, И. Грековой, И. Роднянской и др.), и рукописи 
некоего отзыва, хранящегося в личном архиве писателя, и мн. др. 

Литературный портрет (главы «Крупным планом»), который органично 
вмонтирован в автобиографический текст Киреева, не разрушает жанровую 
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природу художественной автобиографии, но дополняет и обогащает ее. 
Герои-литераторы, которые окружают центрального персонажа и портреты 
которых дает Киреев «крупным планом», создают атмосферу творческой 
жизни героя, оттеняют эволюцию его вызревания как художника и одно-
временно сами становятся вехами-знаками исторического времени, приме-
ты которого закреплены за ними посредством известности их имен и зна-
комых читателю произведений (художественная находка Киреева). 

Образ-метафора «пятьдесят лет в раю» вбирает в себя сущность киреев-
ской концепции русской литературы (точнее – причастности к литератур-
ной жизни) второй половины ХХ в., представление о счастье творчества, 
о рае писательства, дарованном ему свыше. 

 
Итоги и перспективы 

 
Если суммировать квалификационные жанровые слагаемые текста Ки-

реева и соотнести его с традиционными разновидностями автобиографиче-
ского романа, то можно заключить, что киреевское повествование примы-
кает к той базовой – фундаментальной – модификации, которая наиболее 
распространена в русской (современной) литературе и определяется крити-
кой как синтез автобиографической прозы с документалистикой (автобио-
графия с документальной основой). Подобная дефиниция соответствует 
тем признакам и особенностям, которые были последовательно прослеже-
ны в ходе проведенного анализа, и отвечает (в своем генеральном векторе) 
тому «авторскому намерению», которое нацеливался осуществить (и осу-
ществил) Руслан Киреев в романе «Пятьдесят лет в раю»: создать (ав-
то)биографический документ, отражающий правду личности и времени, 
художника и эпохи. Однако к подобной дефиниции следует добавить при-
знаки «филологической прозы», собственно художественного повествова-
ния, в данном случае напрямую связанного с темой творчества и становле-
ния личности писателя. 

Проделанная работа заставляет наметить перспективы дальнейшего 
научного осмысления темы. Один из самых многоаспектных ракурсов ро-
мана Киреева – это рассмотрение (авто)биографического хронотопа и его 
подвидовых проявлений. Традиционно принятое в литературоведении про-
тивопоставление биографического хронотопа и эпического (как показал 
проведенный анализ) далеко не всегда оказывается в позиции противопо-
ставления, нередко сопоставления и даже их взаимной корреляции и диф-
фузии. Подвидовых вариантов выстраивания хронотопа в автобиографиче-
ском повествовании оказывается множество, в частности, им могут быть 
посвящены дальнейшие исследования романа Руслана Киреева «Пятьдесят 
лет в раю». 
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Аннотация. Исследуется содержание поэтического альбома «Изо дня в 

день», подаренного цесаревичу Николаю Александровичу его составительни-
цей, королевой эллинов Ольгой (1851–1926). Уникальность контента определяет 
присутствие в альбоме автографа королевы, заключающего строфу известного 
стихотворения К.Р. «Молитва», в момент выхода  альбома еще не написанного. 
Анализируется феномен литературного альманаха, проливающего свет на лите-
ратурные вкусы правящего дома Романовых, на поэтическую деятельность по-
эта К.Р. (Константин Романов). 
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Abstract. The article discusses the prospects of studying the grand-ducal albums, 
now stored in the Russian State Library, that once belonged to the Palace libraries, 
personal collections of people of the House of Romanov, gifts to the closest circle of 
the Romanovs. At the first stage, the research task is seen in the description of two 
grand-ducal albums published almost simultaneously, with an interval of a year, in 
1885 and 1886, stored in the specialized funds of the Russian State Library. One of 
them belonged to Grand Duchess-Martyr Anastasia, the entries and autographs made 
in it date back to 1912–1917. The other album was part of the personal library of 
Sovereign Emperor Nicholas Alexandrovich and was given to him by its compiler and 
close relative, the Greek Queen Olga (1851–1926) on his eighteenth birthday. The 
genre of calendar-almanac came to Russia from Western Europe at the beginning of 
the 16th century. The genre changed in Russia. It is an independent object of research 
for historical and philological sciences. The article describes in detail one of the first 
copies of the calendar-almanac From Day to Day, presented by Grand Duchess Olga 
Konstantinovna to her beloved nephew, Tsarevich Nicholas Alexandrovich in August 
1886. The copy is kept in the Russian State Library and is included in the Imperial 
Collection, based on the sources received from the Imperial House of Romanov. The 
described source was compiled personally by Queen Olga. The source has not been 
studied before and is little known to researchers. The article analyzes the complex 
compositional system of one of the first copies of From Day to Day from the personal 
library of Emperor Nicholas II. The multi-level reading system of the literary almanac 
allows considering it as a “multi-level artifact” – an important factual source 
mentioning names, dates, and events. The relevance of understanding the grand-ducal 
albums is dictated by the commemorations, which include: the 100th anniversary of 
the Great Exodus, the 170th anniversary of the birth of Queen of the Hellenes Olga 
Konstantinovna, and the 120th anniversary of the birthday of Grand Duchess 
Anastasia Nikolaevna (05.06.1901), the royal owner of the same calendar-almanac 
From Day to Day retaining 114 of the autographs of the people from the inner circle 
of the royal family. The history of the records accompanying each of the eight 
surviving copies of the 1886 edition of the State Printing House reflects the attitudes 
of two eras, specific events in different periods of the life of Queen Olga. 
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Летом 2020 г., в разгар пандемии, на официальном сайте Российской 

государственной библиотеки была размещена виртуальная выставка «Кни-
ги императорского дома Романовых в РГБ и НЭБ» [1], на которой можно 
было видеть книги, представляющие интерес с точки зрения вкусов и 
предпочтений царствующей династии. Ранее, на юбилейной выставке, по-
священной 400-летию Императорского дома Романовых (май 2013 г.)1, в 
витринах выставочного зала были представлены весьма редкие экспонаты, 
мало известные исследователям памятники книжной культуры. Среди по-
следних выделим два литературных альманаха, изданных с интервалом в 
год (1885 и 1886) и связанных с именами двоюродных сестер, внучек им-
ператора Николая I – светлейшей княжны Евгении Максимилиановны2 и 
великой княжны Ольги Константиновны (с 1867 г. – греческая королева)3. 
Обе княжны являются составительницами упомянутых антологий, одна из 
которых, «Дума за думой», была подробно описана нами как альбом млад-
шей дочери Николая II Анастасии4. Альманах, изданный под покровитель-
ством её императорского высочества принцессы Евгении Максимилианов-
ны Ольденбургской, был подарен родителями юной княжне в 1912 г. на 
одиннадцатилетие, и Анастасия использовала книгу разнообразно: учила 
стихи, рассматривала картинки, играла, раскрашивала, наполняла автогра-
фами, по которым сегодня можно проследить круг общения на протяжении 
нескольких предреволюционных лет – с июня 1912 по ноябрь 1917 г. (все-
го 114 записей)5. 

                                         
1 Выставка «Книги из библиотек императорского дома Романовых в фондах Рос-

сийской государственной библиотеки» проходила с 17 мая по 7 июня 2013 г. [1]. 
2 Евгения Максимилиановна Рома́новская (1845–1925), герцогиня Лейхтенбергская, 

в замужестве принцесса Ольденбургская (с 1868 г.). В браке с Александром Петрови-
чем Ольденбургским (1844–1932). Их единственный ребёнок вел. кн. Петр (1868–1924), 
первый супруг вел. кн. Ольги Александровны, сестры государя императора. 

3 Великая княжна Ольга Константиновна (1851–1926), Королева Эллинов (Βασιλissa 
των Ελλήνων), внучка императора Николая I (1796–1855) и любимая тетка императора 
Николая II (1868–1918), супруга греческого короля Георга I. 

4 Дума за думой: Памятная книга на каждый день. Издана под покровительством Ея 
Императорскаго Высочества Принцессы Евгении Максимилиановны Ольденбургской в 
пользу Дома милосердия. СПб., 1885. 449 с. (ОР РГБ. Ф.492. № 23) [2–5].  

5 Светлейшая княжна, герцогиня Ольденбургская Евгения Максимилиановна неко-
торое время занимала пост председателя Императорского общества поощрения худо-
жеств, была президентом Минералогического общества, почётным членом Благотвори-
тельного общества призрения интеллигентных тружениц, созданного в 1901 г. для ока-
зания помощи престарелым гувернанткам и учительницам, служившим в частных и 
общественных учреждениях, почётным членом Общества вспомощения калекам, обу-
чающимся мастерству и ремёслам в Санкт-Петербурге (состоявшего под августейшим 
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Роскошный «ежедневник» для русской аристократии и представителей 
правящей династии поражает богатством и красотой оформления. Название, 
выбранное для издания, отсылает к стихотворению Ф.И. Тютчева «Дума за 
думой, волна за волной» (1851) и служит аллюзией для эпиграфа «Дума за 
думой, лица за лицами;/ Милые тут имена;/ Книга настольная – жизни стра-
ницами, / Памятью сердца полна». Под покровительством принцессы Евге-
нии в оформлении книги участвовали 12 художников, которые смогли со-
здать изысканный и прекрасно иллюстрированный альбом. Среди них были 
живописцы Александров, Барсукова, Е. Жохова, М. Зволянская, Лаврова,  
Е. Лысенкова, Морозова, И. Окель, Поляков, Ронненкампф, Редковская,  
Л. Эндоурова. Орнаментальные рамки будних дней отпечатаны в технике 
тонолитографии, а праздничных – хромолитографии. На каждой календар-
ной странице помещены отрывки из стихотворений лучших русских поэтов 
XIX в., объединенные по тематике и настроению, среди них А.С. Пушкин, 
М.Ю. Лермонтов, Ф.И. Тютчев, П.А. Вяземский, В.А. Жуковский, А.С. Гри-
боедов, граф А.К. Толстой, А.С. Хомяков, А.Н. Апухтин, А. А. Голенищев-
Кутузов и многие другие авторы. По сути, вся русская поэзия первой поло-
вины XIX в. представлена на страницах альбома «Дума за думой». 

Вторая антология – литературный альманах «Изо дня в день», также 
исключительно популярный в великосветских кругах конца XIX – начала 
XX в., является книгой, лично составленной Ее Королевским величеством 
Ольгой, королевой эллинов. Оба издания, насколько нам известно, подно-
сились составительницами по выбору и по случаю. 

Имя королевы Ольги – великой княжны Ольги Константиновны – после 
октября 1917 г. в России было предано забвению и лишь через столетие 
возвращено русской истории благодаря разысканиям О.В. Соколовской [6–
10] и ее последователей. В немалой степени этому способствовали восста-
новление Стрельнинского дворца – родового гнезда Константиновичей – и 
проводимые в его стенах научные конференции [11]1. Они расширили 
наши знания о замечательном семействе великого князя Константина Ни-
колаевича (1827–1892), разносторонней одаренности его сына Константина 
и дочери Ольги, их глубокой любви к своему отечеству и замечательном 
духовном наследии. Благодаря воспоминаниям личного секретаря Ольги 
Константиновны, морского офицера М.Г. Гаршина (1937) до нас дошло 
жизнеописание Королевы, сохранившее ее светлый образ [13]. Надеемся, 
что редкое антикварное издание, составленное королевой Ольгой, допол-
нит повествование Гаршина новыми характеристиками. 

                                                                                                
покровительством великой княгини Ольги Александровны) и даже почётным членом 
Императорского Российского автомобильного общества (ИРАО), организованного в 
1903 г. Всесторонняя одаренность Евгении Ольденбургской сказалась в ее активной 
общественной и творческой деятельности. 

1 Существует фильм «Королева эллинов Ольга Константиновна» (Queen Olga of 
Hellins; director V. Motsardo), посвященный светлой памяти Королевы Ольги, урожден-
ной великой княгини Ольги Константиновны Романовой [12]. 
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По воспоминаниям великой княгини Ольги Александровны, младшей 
сестры Николая II и ее крестницы, Ольга Константиновна, пользовалась 
всеобщей любовью1. Заключенный в 1867 г. междинастический брак со-
единил русскую Великую княжну и второго сына короля Дании Кристиа-
на IX2. В 16 лет Ольга покинула Россию, продолжая хранить в душе острое 
чувство любви к своей родине, поэтому круг ее знакомств был неразрывно 
связан как с Европой, так и с Россией. В Греции молодая королева стала 
живым воплощением лучших традиций дома Романовых, пользовалась 
громадным уважением своих подданных: мать семерых детей, она была 
одновременно матерью всех эллинов, ежечасно являя пример беззаветного 
служения людям. 

В своих мемуарах, опубликованных незадолго до смерти (1960), вели-
кая княгиня Ольга Александровна, сообщает о той атмосфере, которая ца-
рила в семье с приездами Ольги Константиновны в Россию: «Но самые 
интересные гости приезжали из Греции. Их называли “греческой компани-
ей”. Компанию эту возглавляла Королева Эллинов Ольга Константиновна, 
любимая кузина Императора Александра III. Она обычно приезжала к ма-
тери, у которой в Стрельне был загородный дворец, но некоторые из ее 
сыновей ехали в Александрию, где их присутствие способствовало весе-
лому летнему препровождению... Тетя Ольга походила на святую, и ее 
безмятежность и спокойствие благотворно действовали на нас. Она приво-
зила с собой множество изысканных греческих вышивок с целью продать 
их в России и вырученные деньги употребить на благотворительные нуж-
ды в Греции. Ее энтузиазм был заразителен, хотя, боюсь, лишь из очень 
немногих ее начинаний выходило что-то путное» [14. С. 45].  

Ольга Александровна вспоминает также, что именно в Петергофе завя-
залась тесная дружба между цесаревичем Николаем Александровичем и 
вторым сыном королевы эллинов Ольги греческим принцем Георгом 
(“Джорджи” греческим) [14. С. 45], который спас жизнь русскому наслед-
нику в 1890 году во время визита в Японию. 

Мы специально остановились на данном ответвлении нашей темы, по-
скольку из последующего изложения станет очевидна связь, существую-
щая между той записью, которую оставила в альбоме будущего императо-
ра Ольга Константиновна, и частым пребыванием ее в России. 

Отец греческой королевы – великий князь Константин Николаевич – 
был наречен византийским именем, которое для императора Николая I 
имело особое геополитическое значение. Правнук Екатерины Великой 
унаследовал имя, ранее небывалое в династии Романовых, впервые данное 

                                         
1 Королева Ольга до сих пор почитается в Греции, где на ее могиле в королевской 

резиденции (Татое, 27 км от Афин), установлен памятник. Несколько памятников уста-
новлено в Афинах. Именем королевы названы улицы и площади Греции. 

2 В 17-летнем возрасте 30 марта 1863 г. датский принц Христиан-Вильгельм-
Фердинанд-Адольф-Георг Шлезвиг-Гольштейн-Зондербург-Глюксбургский был избран 
на греческий престол, а в 1867 г. вступил в брак с великой княжной Ольгой. 
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императрицей своему второму внуку в честь византийского императора и в 
дальнейшем передававшееся каждому поколению. Константинами были 
наречены брат королевы Ольги и ее племянник1, а также сын-первенец са-
мой Ольги (в семейной традиции – Тино), будущий король Греции2. «Так 
великая царица облекала в греческие одежды свои внешнеполитические 
замыслы», – пишет В.Н. Виноградов [15]. В дневнике великого князя Кон-
стантина (1858–1915), младшего брата Ольги Константиновны, можно 
найти запись: «Мои именины – у нас тройной праздник: именинники в 
трех поколениях: отец, сын, внук» (на день 21 мая 1879 г.)3. Вспоминается 
стихотворение князя императорской крови Олега Константиновича, пле-
мянника королевы Ольги, погибшего в 1914 г. под Вильно: 

Остатки грозной Византии, 
Постройки древних христиан, 
Где пали гордые витии, 
Где мудрый жил Юстиниан – 
Вы здесь, свидетели былого, 
Стоите в грозной тишине 
И точно хмуритесь сурово 
На дряхлой греческой стене… 
Воспряньте, греки и славяне! 
Святыню вырвем у врагов, 
И пусть царьградские христиане, 
Разбив языческих богов, 
Поднимут Крест Святой Софии, 
И слава древней Византии 
Да устрашит еретиков [17. С. 480]. 

Все сказанное важно учитывать при анализе текстов, выведших из-под 
пера королевы Ольги, временами соединенными с текстами ее брата Кон-
стантина Константиновича (К.Р.). 

Составленный греческой королевой Ольгой альманах имеет на титуль-
ном листе личную монограмму в виде перекрещенных букв ее имени «О» 
и «К», но о том, что составительницей его была сама великая княжна, мы 
узнаем случайно, из редкой записи малоизвестного экземпляра одной из 
недавних аукционных продаж, где на сохранившейся наклейке присут-
ствует помета: «139 книга, составленная королевой Ольгой Константинов-
ной» [18]. Из этой пометы следует, что тираж издания был, видимо, не-
большим, поскольку запись сделана в 1926 г.  

                                         
1 Великий князь Константин Константинович старший (1858–1915), кадровый воен-

ный (генерал-адъютант,1901; генерал от инфантерии,1907), генерал-инспектор Военно-
учебных заведений, президент Императорской Санкт-Петербургской академии наук 
(1889), поэт, переводчик, драматург, писавший под псевдонимом К. Р. Князь Констан-
тин Константинович младший (1890–1918), племянник королевы Ольги, принял муче-
ническую кончину в шахте Алапаевска. 

2 Константин I (1868–1923), король эллинов в 1913–1917 и 1920–1922 гг. 
3 Празднование памяти св. Константина и Елены (21.05 ст. ст. / 03.06 н.ст.) [16. С. 86]. 
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«Изо дня в день» вобрала в себя извлечения почти из всех произведе-
ний Лермонтова, и «Ольгин альбом» в каком-то смысле можно было бы 
назвать «лермонтовской энциклопедией», поскольку на каждой его стра-
нице приведена цитата из произведений поэта – всего их 365, по числу 
дней в году1. Тексты заполняют страницы, расположенные в последова-
тельности годового круга, по месяцам и дням. Этот минейный принцип 
сочетается с особенностями литературного альманаха, дополненного 
«входящими» записями, которые вносились в разное время разными ли-
цами. «На выходе» мы имеем несколько уровней прочтения, выстроенно-
го по годовому кругу источника, в котором пересекаются имена, даты и 
события.  

Книга «Изо дня в день» по-своему изысканна, она предназначена для 
подарка высокопоставленному лицу, правда, лишена того роскошного 
оформления, которое присуще альманаху «Дума за думой», вышедшему 
годом ранее. Скромное оформление лермонтовского сборника вполне от-
ражает натуру Ольги Константиновны, свидетельствуя о ее вкусе и пред-
почтениях: цветом выделены лишь воскресные и праздничные дни. Можно 
допустить, что книга издавалась на личные средства королевы [19]. 

Как мы отмечали ранее, говоря об альбоме, принадлежавшем вели-
кой княжне Анастасии, строки поэзии XIX в. «накладываются» на лич-
ности венценосных особ, и решающая роль здесь отведена календарю – 
дням именин, рождений, свадеб и проч. Страница 27 июля2 украшена 
присутствием текста Ф.И. Тютчева, посвященного императрице Марии 
Александровне: («Какъ неразгаданная тайна, Живая прелесть дышетъ 
въ ней / Мы смотримъ съ трепетомъ тревожнымъ На тихій свѣтъ ея 
очей. / Земное ль въ ней очарованье / Иль неземная благодать? Душа 
хотѣла бъ ей молиться / А сердце рвется обожать…», 3 ноября 1864 г.), 
на день рождения императора Александра III помещены четверостишия 
Вяземского и Хомякова: <…> Народная любовь – сокровище Царей 
(П.А. Вяземский. 16 апреля 1866 г. [20. С. 254–256] <…> Наша сила, 
Русский крест! (А.С. Хомяков. «На перенесение Наполеонова праха>», 
1840). 

Тот же принцип наблюдаем в альманахе «Изо дня в день». На день 
22 мая (смерть императрицы Марии Александровны), в подборке «извле-
чений» из Лермонтова читаем: «Душа прекрасная ее /, Приняв другое бы-
тие / Теперь парит в стране святой»3. 

На день рождения Александра III (26.02.1845) в альбом «Изо дня в 
день» княжной Ольгой включены следующие лермонтовские строки: 

Мы повинуемся покорно 
И верим нашему царю! 

                                         
1 Издание не является собранием произведений многих авторов, оно включает лишь 

произведения М.Ю. Лермонтова. 
2 День рождения императрицы Марии Александровны – 27 июля 1824 г. 
3 М.Ю. Лермонтов. Боярин Орша (1835–1836; год опубликования – 1842, посмертно). 
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И будем все стоять упорно 
За честь его, как за свою1. 

«Отношение Ольги к Императору Александру III с годами все более 
походило на обожание, которое разделяли многие из приближенных», – 
пишет в одной из своих статей О.В. Соколовская [8. С. 438]. Впоследствии 
связи еще более упрочились, когда брат Александра III, великий князь Па-
вел Александрович стал зятем Ольги Константиновны, женившись на ее 
дочери, принцессе Александре Георгиевне (1870–1891), а после гибели 
последней их дети, Мария и Дмитрий, стали воспитываться в семье вели-
кого князя Сергея Александровича. 

Следует сказать, что альманах 1886 г. несет яркий отпечаток личных 
литературных и художественных предпочтений эпохи. Поэзия 
Лермонтова – не только увлечение самой королевы Ольги, но и близких ей 
лиц, включая брата Сашу, Императора Александра III, и брата Костю, ве-
ликого князя Константина Константиновича. Чувства, которые пережил в 
двадцатилетнем возрасте великий князь Александр Николаевич, совпали с 
настроениями души юного Лермонтова, а полные горькой безысходности 
стихи поэта отразили эти страдания. Любовь цесаревича к княжне Марии 
Мещерской («итальянке») в 1861–1866 гг., подлунные беседы с которой на 
возвышенные темы напоминают нам «богословскую переписку», сопро-
вождавшую период сватовства его сына, цесаревича Николая Александро-
вича, к гессенской принцессе Алисе, – это история возвышенной любви, в 
плену которой оказалась душа юного Цесаревича Александра. Она запе-
чатлена на страницах его дневника, а увлечение поэзией Лермонтова отра-
зило этот душевный надлом.  

Родственные узы и взаимная симпатия между Ольгой, принцессой Даг-
мар («Минни», будущая императрица Мария Феодоровна) и кузеном Са-
шей (будущий император Александром III) со временем переросли в очень 
крепкую дружбу и сердечные отношения, которые распространились на 
всю императорскую семью2. Эти чувства достаточно полно отражены в 
эпистолярном наследии королевы [8. С. 434–449].  

Рождение королевского первенца, принца Константина Георгиевича 
(Тино), совпало по времени с рождением наследника российского престо-
ла, первого сына Александра III и Марии Феодоровны Николая.  
В мае 1868 г. семнадцатилетняя Ольга Константиновна направила импера-
тору Александру III поздравительное письмо по случаю рождения их пер-
венца: 

Мой милый Саша! 
От всей души поздравляю тебя с сынком! Не могу выразить, как мы 

счастливы за вас и как ты благодаришь Бога, что все благополучно и 
хорошо кончилось с душкой моей Мини! Твоя депеша нас очень трону-

                                         
1 Михаил Лермонтов. Опять, народные витии (1835) [21. С. 360–361]. 
2 До нашего времени дошла милая фотографии, на которой королева Ольга и импе-

ратрица Мария позируют в одинаковых платьях «в горошек». 
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ла, в которой ты нам желаешь тоже счастия! Пишу тебе, потому что я 
думаю, что еще слишком рано писать Мини, она, должно быть, не смеет 
ни читать, ни говорить! 

Прощай, милый Саша, обними душку твою жену и сына, от незна-
комой «тети» (как важно!). Willy кланяется.  

Не забывай искренне любящую тебя Ольгу!  
Кифиссиа, 14 (26) мая 1868 [22]. 

Удивительное совпадение, заключающееся в появлении на свет почти 
одновременно двух наследников родственных по духу и крови монархов, 
связанных вековыми традициями держав – греческого королевского и рус-
ского царского домов, определило, вероятно, то чувство, которое не поки-
дало королеву Ольгу всю ее жизнь, чувство материнской любви к племян-
нику цесаревичу. Это обстоятельство необходимо, как нам представляется, 
учитывать, вчитываясь в строки памятной записи, сделанной в альбоме, 
поднесенном Ольгой цесаревичу на восемнадцатилетие.  

Экземпляр альманаха «Изо дня в день», представленный на выставке 
2013 г. в РГБ, на обороте переплета имеет знак с изображением вензеля «НА» 
под императорской короной (синяя глянцевая печать на тонкой белой бума-
ге) – экслибрис «Собственной Его Императорского Величества библиотеки в 
Зимнем дворце», указывающий на то, что перед нами – личный экземпляр 
цесаревича Николая Александровича с дарственной королевы на титульном 
листе: «Почаще открывай, меня не забывай!». Помимо этого пожелания на 
день 22 августа рукой королевы Ольги вписана строфа из «Молитвы» К.Р. 

В составленной Ольгой Константиновной литературной антологии на 
день 6 (18 мая нов. ст.) помещены строки Лермонтова из стихотворения 
«Ребенка милого рожденье» (1839): Да будет с ним благословенье / Всех 
ангелов небесных и земных!». Текст отпечатан, как другие произведения 
поэта, в виде выбранной составительницей строфы и не является автогра-
фом, однако его присутствие на календарной странице 6 мая сигнализиру-
ет заданное посвящение. Вот это лермонтовское стихотворение: 

Ребенка милого рожденье 
Приветствует мой запоздалый стих. 
Да будет с ним благословенье 
Всех ангелов небесных и земных! 
Да будет он отца достоин, 
Как мать его, прекрасен и любим; 
Да будет дух его спокоен 
И в праве тверд, как божий херувим. 
Пускай не знает он до срока, 
Ни мук любви, ни славы жадных дум; 
Пускай глядит он без упрека, 
На ложный блеск и ложный мира шум; 
Пускай не ищет он причины, 
Чужим страстям и радостям своим, 
И выйдет он из светской тины 
Душою бел и сердцем невредим! [21. С. 409]. 
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Страница 6 мая в «Ольгином альбоме» как бы отдана наследнику, цеса-
ревичу Николаю Александровичу, и лермонтовская строфа подчеркивает 
это обстоятельство, указывая на то, что альбом начал составляться короле-
вой не ранее 1868 г., когда Ольге исполнилось 17 лет. 

Если проследить за наполнением альманаха текстами, которые так или 
иначе несут двойной смысл, связывая поэзию с именами, персоналиями и 
датами, то, зная дни рождения, именин, обручений, кончин и т.д., можно 
угадать имена тех, кому королевой Ольгой предназначены лермонтовские 
строфы. Так, на день рождения великого князя Константина (10 августа 
1858 г.) в «Ольгином альбоме» читается текст:  

 
Я буду петь, пока поется, 
Пока волненья позабыл, 
Пока высоким сердце бьется, 
Пока я жизнь не пережил... 

 

Хорошо известен тот факт, что между братом и сестрой на протяжении 
всей жизни существовало «взаимное притяжение». Особая доверитель-
ность, именуемая на языке Церкви единомыслием, способствовала дружбе 
на протяжении многих лет. Ольга Константиновна, будучи старше Кон-
стантина, «опекала» брата, обращала внимание на его духовный мир, спо-
собствуя формированию личности князя Константина. В одном из ранних 
писем княжна признавалась: «Я люблю, чтобы ты рассуждал в письмах, 
таким образом я знакомлюсь с твоими мыслями и чувствами, одним сло-
вом с тобою...» [23]; «Дай Бог тебе иметь всегда внутренний мир, который 
происходит от непоколебимой веры в Бога, от живой совести и от сознания 
исполненного долга» [24]. Ольге принадлежит выдающаяся роль в станов-
лении личности и формировании взглядов Константина Константиновича, 
подобно той, какую играла в становлении личностей его кузенов, великих 
князей Сергея Александровича и Александра Александровича (будущего 
императора) императрица Мария Александровна [25].  

Далее мы подробно остановимся на совместном посвящении, которое 
брат и сестра Константиновичи оставили в альбоме юного племянника, 
цесаревича Николая Александровича летом 1886 г. 

По мере того как дети подрастали1, королева каждый год посещала Рос-
сию, проводя на родине по нескольку месяцев. В июле 1886 г., как обычно, 
Ольга Константиновна, готовилась отметить день своей небесной покрови-
тельницы, св. равноап. княгини Ольги (11 июля по ст.ст.), 10 августа – день 
рождения брата Константина, а 22 августа семья отмечала день рождения 
самой Ольги. Думается, что именно к тридцатипятилетию королевы был 
выпущен альбом «Изо дня в день», один из первых экземпляров которого 

                                         
1 Годы появления на свет детей у королевской четы: 1868 г. – Константин,1869 г. – 

Георг, 1870 г. – Александра, 1872 – Николай, 1876 – Мария, 1880 – Ольга, 1882–
Андрей, 1888 – Христофор. 
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был поднесен юному цесаревичу Николаю Александровичу 23 августа.  
На странице с датой 22 августа (в дальнейшем обычай вносить пожелание 
одариваемому лицу на свой день будет продолжен) «тетя Ольга» сделала 
запись, которая сегодня воспринимается как текст промыслительный: 
«Всех, которых пришел искупить Ты Своею Пречистою Кровью, / Беско-
рыстной, великой любовью / Научи меня, Боже, любить!». Под стихотвор-
ными строками дата: «Петергоф. 23 авг. 1886 г. Ольга», а сбоку помета: 
«К.Р.». 

На дату своего рождения королева Ольга вписала в альбом цесаревича 
заключительную строфу знаменитого текста, выражающего то религиозное 
чувство, которое слышится в строках великопостной молитвы Ефрема Си-
рина («Господи и Владыка живота моего»), в молитве св. Симеона Нового 
Богослова («Даждь ми дерзновенно глаголати, яже хощу, Христе мой, паче 
же и научи мя, что ми подобает творити и глаголати») просьбу любви и 
смирения – собственно, все то, что продемонстрировал всей своею земной 
жизнью и мученической кончиной последний император России.  

Позже, когда стихотворение «Молитва» К.Р. было опубликовано (1889), 
эпитет великой был заменен на глубокой. Датой создания текста в литера-
туроведении считается день 4 сентября 1886 г., поскольку в дневниках по-
эта этим числом документировано его окончание: «4 сентября, днем. Сре-
да. 3. Сегодня я окончил еще два стихотворения: “Благословляй меня” и 
“Научи меня, Боже, любить”, уже давно начатые, с которыми я никак не 
мог сладить. Я чувствую себя в надлежащем настроении, чтобы писать 
стихи, и это меня удивляет: обыкновенно я в эту пору, т. е. осенью, пере-
ставал писать, а теперь только начинаю» [7. С. 112]. 

 

Молитва 
Научи меня, Боже, любить, 
Всем умом Тебя, всем помышленьем, 
Чтоб и душу Тебе посвятить 
И всю жизнь с каждым сердца биеньем. 
Научи Ты меня соблюдать 
Лишь Твою милосердную волю, 
Научи никогда не роптать 
На свою многотрудную долю. 
Всех, которых пришел искупить 
Ты Своею Пречистою Кровью, 
Бескорыстной, глубокой любовью 
Научи меня, Боже, любить!1  

 

Мы склонны полагать, что дневниковые записи отражают внутреннее 
напряжение в период создания стихотворения. Можно предположить, что 
именно с этой завершающей строфы начинался замысел стихотворения. 

                                         
1 Сборник с публикацией текста, написанного в августе – сентябре 1886 г., выйдет в 

свет лишь спустя четыре года, в 1889 г. [26. С. 11]. 
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Дружба К.Р. и его сестры Ольги продолжалась всю жизнь, ее подпиты-
вали общность взглядов, традиционализм и устои большой семьи Констан-
тиновичей. Оба были преемниками так называемой «Великой идеи», заве-
щанной им дедом. Идея византинизма владела их душами, соединение 
двух христианских народов в некогда существовавшей величественной 
Империи. Заключительные строфы поэмы «Севастиан-мученик», одного из 
самых значительных произведений К.Р., прямо провозглашают эту идею: 

 
XXII 

Верю я! Уж время недалеко: 
Зла и лжи с земли сбегает тень, 
Небеса зарделися с востока, 
Близок, близок правды яркий день! 
Уж вдали стекаются дружины, 
Юный вождь свою сбирает рать, 
И ничем его полет орлиный 
 Вы не можете сдержать. 
 

XXIII 
Константин – тот вождь непобедимый! 
Он восстанет Божиим послом, 
Он восстанет, Промыслом хранимый, 
Укрепленный Господом Христом. 
Вижу я: в руке его державной 
Стяг, крестом увенчанный, горит, 
И богов он ваших в битве славной 
 Этим стягом победит. 
 

XXIV 
Тьму неправды властно расторгая, 
Словно солнце пламенной зарей, 
Засияют истина святая 
И любовь над грешною землей. 
И тогда, в день радости и мира, 
Осенятся знаменьем креста 
И воспрянут все народы мира, 
 Славя Господа Христа! 
 

Известное посвящение к этой поэме адресовано сестре, в нем присут-
ствуют слова: «Ты мне внушила эти строки, / Они тобой вдохновлены»1.  

 
Королеве Эллинов Ольге Константиновне 

 

 Тебе, тебе, мой ангел нежный, 
Я посвящаю этот труд; 

                                         
1 Посвящение сестре (Королеве Эллинов Ольге Константиновне. Павловск. 22 авгу-

ста 1887 г.). 
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О, пусть любовно и прилежно 
Твои глаза его прочтут. 
 
 Ты мне внушила эти строки, 
Они тобой вдохновлены: 
Пускай же будут в край далекий 
Они к тебе унесены. 
 
 И если грудь заноет больно 
Тоской по нашей стороне, 
Пускай тогда они невольно 
Тебе напомнят обо мне. 
И пусть хоть тем тебе поможет 
Тот, кто всегда и всюду твой, 
Кто позабыть тебя не может, 
И чья душа полна тобой1. 

 

В связи с последним легко допустить, что королева Ольга была вдохно-
вительницей К.Р. в написании им «Молитвы», заключительная строфа ко-
торой присутствует в альбоме цесаревича.  

В дневниках великого князя Константина Константиновича присутствует 
еще несколько записей, относящихся к июлю 1886 г.: «Из Государственной 
типографии прислали два первых экземпляра моих стихотворений. Всю ты-
сячу пришлют на днях». Эта запись сделана на день 26 июля в дневнике за 
1886 г. Счастливая привычка документировать события позволяет указать 
дату выхода сборника стихов 1879–1885 гг. из печати [27]. Естественно 
предположить, что и тираж «Ольгиного альманаха» появился в конце июля. 

Увлечение образованной молодежи середины – последней трети XIX в. 
поэзией Лермонтова, по-видимому, общее явление. Суровая муза поэта 
стала неизменной спутницей юных сердец – страдающих, одиноких, ищу-
щих. Сборник Лермонтова, как известно, стоял и на письменном столике 
великого князя Константина.  

 
«Лагерь. 23 августа, утром. Мыза Смерди.  
Мой письменный столик стоит на том же месте, как в прошлом году; 

на нем в порядке расставлены вещи, которые я всюду вожу с собою; не-
которые другие я нынче тоже взял с собою. Налево четыре книжки: сти-
хотворения Лермонтова, Пушкина, «Жемчужины русской поэзии» и «Но-
вый завет» [16. С. 108]. 
 
При участии Константина Константиновича, возглавлявшего Импера-

торскую Академию наук, в 1912 г. в пользу государства был приобретен 
Домик Лермонтова в Пятигорске, предназначенный для устройства музея.  
О любви к поэту свидетельствуют дневниковые записи К.Р. [16. С. 15]. 

                                         
1 Из цикла «Севастиан-мученик». Дата создания: 22 августа 1887 г. Первая публ.: [27].  
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Существует еще одна дарственная запись королевы в малоизвестном 
и детально не изученном пока экземпляре «Ольгиного альбома»1, она 
сделана 27 июля того же 1886 г., т.е. ранее дня рождения Ольги Кон-
стантиновны. Запись адресована брату: «Глубоко благодарная и любя-
щая сестра Ольга. Петергоф 27 июля 1886». Автограф присутствует, как 
всегда, на странице 22 августа, полагаем, что перед нами – первый эк-
земпляр тиража, поднесенный либо первому лицу, императору Алексан-
дру III, брату Саше, либо, что требует дополнительной проверки, с уче-
том записей камер-фурьерских журналов, любимому брату Косте. Аль-
бомы «Изо дня в день», подаренные Ольгой Константиновной разным 
лицам ( включая последний ее 139-й экземпляр, поднесенный во Фло-
ренции семейству Струковых в январе 1926 г.2), представляют для ис-
следователей русской культуры уникальный объект, побуждающий к 
поискам и открытиям.  

Вернемся, однако, к июлю 1886 г. Еще одна дневниковая запись вели-
кого князя Константина датируется 23 июля:  

 

Среда. 23. 
Мы с Олей сошлись в одном и том же впечатлении, нам обоим труд-

но было сознаться в нем вслух, и это произошло как-то случайно. Мы 
надеялись, что Тино ко дню совершеннолетия или в именины Импера-
трицы получит Андреевский орден. Наш Цесаревич получил орден Спа-
сителя из рук Оли в день своей присяги. Следовало бы и нам отплатить 
тем же; это произвело бы хорошее впечатление в Греции. Мы с Олей 
так дрожим над хорошими отношениями между Россией и Грецией. – 
Но всего этого не случилось, и нам это тем более грустно, что мы так 
горячо любим Государя и нам досадно, что он забывает о таких полити-
ческих любезностях [7. С. 107]. 

 

В этой записи – свидетельство соединения двух важных событий 
1886 г., совершеннолетия двух племянников, наследников греческого и 
российского престолов: королевича Константина и цесаревича Николая. 
Важно отметить, что в сознании великого князя Константина Константи-
новича эти события соединяются, перерастая рамки семейного праздника и 
приобретая масштаб вселенского единения на уровне междинастических 
связей. В своем дневнике князь упоминает о присяге цесаревича (май 

                                         
1 Экземпляр одной из российских аукционных продаж. Аукцион «В Никитском» 

(№ 12. Лот № 198, 2013 г.) «Шедевры русского книгопечатания и переплетного дела; 
редкие книги и автографы из частной коллекции». URL: http: // vnikitskom.ru/lot/?auc-
tion=12&lot=198 (15.07.2020). 

2 Упомянутый экземпляр принадлежал любимой фрейлине великой княгини Елиса-
веты Феодоровны  Китти Козляниновой (в замужестве Екатерина Николаевна Струко-
ва), он содержит дарственную на титуле, помеченную январем 1926 г., и помету  
Н.В. Струкова на наклейке форзаца: «139 книга, составленная королевой Ольгой Кон-
стантиновн.», записи лиц ближайшего окружения великой княгини [18]. 



Литературоведение / Literature Studies 

290 

1884 г.)1 в связи с вручением ему королевой Ольгой ордена Спасителя – 
высшей награды Греческой Республики2. Комментируя это событие, вели-
кий князь выражает сожаление о невнимании к «политическим любезно-
стям» в виде ответных шагов, способных послужить упрочению отноше-
ний между странами-союзницами, главы которых спаяны не только исто-
рическими, но и родственными узами. Эта упущенная возможность (в кон-
тексте «Великой идеи») углубления известного вектора внешней политики 
вызывает у князя Константина недоумение. 

Альбом Ольги Константиновны, если обратить внимание на даты даре-
ний известных нам экземпляров, связывает две эпохи. Первые экземпляры 
относятся к начальному, очень счастливому для королевы периоду жизни. 
Альбомы, отмеченные датами 1903, 1909, 1926 гг., включают записи до- и 
послереволюционных лет и представляют большой интерес как историче-
ские источники. После убийства короля Георга (1913) королева Ольга по-
кинула Грецию и вернулась на родину, где продолжала заниматься благо-
творительностью, была попечительницей возводимого на Псковщине хра-
ма в честь тезоименитой ей святой покровительницы, равноап. кн. Ольги. 
С началом войны королева занималась устройством госпиталей. Летом 
1914 г. Ольга Константиновна поспешно выехала в Петербург, где подобно 
многим благотворителям России окунулась в дела, связанные с помощью 
фронту. После кончины брата (1915), в память о нем, в Павловке был от-
крыт Лазарет для раненых им. вел. кн. Константина Константиновича.  
С момента своего приезда в Россию Ольга Константиновна сначала жила в 
Мраморном дворце, а позже – у брата, Дмитрия Константиновича на Пе-
сочной набережной. Здесь она встретила революцию, аресты и казни близ-
ких и родных, пережила расстрел императорской семьи. 

В конце июля 1917 г. королева Ольга сумела добиться разрешения Вре-
менного правительства на прощание с царской семьей, отправлявшейся в 
ссылку. Она была в числе немногих, сумевших проститься с ними в оваль-
ном зале Александровского дворца. Спустя две недели после этого «про-
щания навсегда» Ольга сделала в дневнике известную запись: «Все это 
пройдет, как проходили и другие такие же испытания, и Россия выйдет из 
них возрожденной и закаленной. И кто знает, может быть, Господь поми-
лует нашу родную землю из-за нескольких праведников, которых мы не 
знаем, а Он знает...» (12 августа 1917 г.) [13. С. 20–21; 7. С. 198]. 

Горячо любя Россию, великая княгиня Ольга пронесла через всю свою 
жизнь ощущение неразрывной связи с родиной, высокое понимание своего 
предназначения, глубокую религиозность и, как следствие, – жертвенность 
и милосердие. Эти прекрасные черты полностью отражены в текстах со-

                                         
1 Гражданскую и воинскую присягу цесаревичи приносили в шестандцатилетнем 

возрасте. «Это было очень значимое событие и в жизни присягавшего, и в жизни его 
родителей, и в жизни Императорского двора» [28. С. 105]. 

2 Орден был учреждён 20 мая 1833 г. «в напоминание об освобождении Греции Бо-
жьей милостью».  
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ставленного ею альбома, где цитируемые на память строчки стихов, запи-
санные рукой Ольги Константиновны, свидетельствуют о ее тонком вкусе, 
начитанности и великолепном образовании.  

Существует мнение, высказанное английской исследовательницей Хе-
лен Раппопорт, что «семья Романовых, как единое целое, вместе стреми-
лись превзойти силы неверия, которые разрушали Россию [29. P. 165–167]. 
Изучая памятные записи и поступки королевы эллинов Ольги, русской ве-
ликой княжны Ольги Константиновны, мы с благодарностью чтим ее па-
мять, 95-й год со дня ее кончины (18.06 1926), отмечая в своих сердцах 
также 170-й день ее рождения, 22 августа (4 сентября по нов. ст.). 
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Аннотация. Исследуются способы актуализации «шекспировского текста» в 

российском детективе начала ХХ в. Доказывается, что контактная и необходи-
мая связь романов В. Леман, А. Чижа и Н. Александровой с Шекспиром и его 
творчеством основана на конвергентном и дивергентном отношениях к важ-
нейшим смысло- и структурообразующим единицам «шекспировского текста», 
повлиявшего на их жанровую и поэтологическую природу. Они приобрели ка-
чества филологической прозы, опробовав устойчивую модель детективной нар-
рации в интертекстуальном поле Великого Барда. 
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Abstract. The objectives of this article are (1) to find out how the Russian 
detective story, as a representative of “formula stories” (Cawelti), actualizes the 
“Shakespearean text”; 2) to determine the nature of the “evidential paradigm” 
(Ginzburg) and its connection with the “Shakespearean text” in the novels 
Shakespeare Must Die (2014) by Valeria Leman, Prospero’s Maze (2017) by Anton 
Chizh, and Shakespeare’s Last Play ( 2019) by Natalia Alexandrova. The analysis of 
the discursive practices of the three Russian writers is carried out using the methods 
of comparative studies and imagology, within the framework of which the traces of 
the “Shakespearean text” in modern Russian detective stories are investigated. The 
“Shakespearean text” in this work is considered widely – as a holistic thesaurus, 
including the artistic and aesthetic complex of Shakespeare’s ideas; his vision of the 
past, present and future; the system of the artistic world presented in the works of the 
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Great Bard; a set of endless interpretations of the life and work of Shakespeare, his 
philosophy and poetics. The article raises questions about how exactly the 
“Shakespearean text” is presented and what the ways of its functioning in the works 
selected for the analysis are. The conducted research allows inferring about some 
directions and methods of reception of the “Shakespearean text” by the authors of 
Russian detective stories of the early 21st century. In these works, composed 
according to the strict detective standard, the following components of the 
“Shakespearean text” turned out to be the most attractive: Shakespeare’s authorship 
question, Shakespeare’s sonnets, his metaphor of life as theater from the comedy As 
You Like It and his play The Tempest. In the analyzed detective stories, the 
“Shakespearean text” plays a plot-forming role, determines the nature of the concept 
sphere, in varying degrees of expression performs the function of “evidential 
paradigm”, determines the configuration of characters in the structure of the artistic 
world. The contact and necessary connection of the novels by Leman, Alexandrova, 
and Chizh with Shakespeare and his works is based on convergent and divergent 
relations to the most important semantic and structure-forming units of the 
“Shakespearean text”. Some plot motifs of the analyzed novels testify to the direct 
perception of Shakespeare’s biography and works, which, however, underwent 
transformation according to the laws of formulaic fiction and became evidence of the 
fruitfulness of the dialogue between mass and classical literature. The “Shakespearean 
text” influenced the genre and poetological nature of the early 21st-century Russian 
detectives, which acquired the qualities of philological prose by testing a stable model 
of detective narration in the intertextual field of the Great Bard. The deep subtext of 
Shakespeare’s works, which are ambiguous, problematic, amenable to various 
interpretations, is in tune with our time; therefore, the purely philological play with 
the “Shakespearean text” by Leman, Alexandrova, and Chizh gives their detectives 
the quality of intellectual reading. This happens even though the novels Shakespeare 
Must Die, Shakespeare’s Last Play, and Prospero’s Maze, due to their genre, use only 
certain elements of recognizable structures and do not claim to explain the value of 
Shakespeare’s legacy for the 21st century. 
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Один из самых популярных жанров массовой литературы, российский 

детектив XXI в. отличается разнообразием интеллектуальных субжанров: 
появились и бурно развиваются искусствоведческие детективы, артефакт-
детективы, филологические детективы, литературоведческие детективы, 
ретродетективы. Их авторы строят повествования с использованием интер-
текста мировой литературы и культуры, продолжая в этом смысле линию 
развития детективного жанра, сложившуюся на Западе.  

Семиотические детективы У. Эко («Имя розы», «Маятник Фуко») и 
Ю. Кристевой («Смерть в Византии»), искусствоведческие детективы 
Й. Пирса («Загадка Рафаэля», «Комитет Тициана», «Рука Джотто»), 
П. Демпфа («Тайна Иеронима Босха») и А. Перес-Реверте («Фламандская 
доска») интегрировали научный дискурс в художественное пространство и 
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стали предметом рефлексии филологической науки. Методологическим, 
поэтологическим, культурологическим аспектам детективной литературы 
посвящены ставшие заметным явлением литературоведения работы таких 
ученых, как Т. Кестхейи [1], Ц. Тодоров [2], У. Эко [3, 4], К. Гинзбург [5], 
Дж. Г. Кавелти [6]. 

В отечественной науке также есть серьезные исследования, посвящен-
ные детективному жанру. Выделим работы Ю.М. Лотмана [7], Ю.К. Щег-
лова [8], Е.В. Жаринова [9], а также сборник «Поэтика зарубежного клас-
сического детектива» (2019), изданный в Институте мировой литературы 
им. А.М. Горького РАН [10]. Показательно, что последнее десятилетие 
ознаменовано появлением множества диссертаций на соискание ученой 
степени кандидата филологических наук, посвященных жанру детектива. 
Это, например, «Функции постмодернистского дискурса в детективных 
романах Бориса Акунина о Фандорине и Пелагии» Н.Г. Бобковой (Улан-
Уде, 2010) [11], «Конспирологический детектив как жанр постмодер-
нистской литературы (Д. Браун, А. Ревазов, Ю. Кристева)» Т.Н. Амиряна 
(Москва, 2012) [12], «Джулиан Барнс под маской Дэна Каваны: игра в де-
тектив и пародирование жанра» А.А. Нелюбина (Пермь, 2013) [13], «Эво-
люция детективного романа в американской литературе ХХ века»  
М.Г. Агеевой (Ижевск, 2014) [14], «Жанровый инвариант и генезис клас-
сического детектива» Н.Н. Кириленко (Москва, 2016) [15], «Шпионский 
роман-экшен в американской литературе середины ХХ – начала XXI ве-
ков» В.С. Любеева (Севастополь, 2018) [16], «Интертекстуальность в 
пейзажных описаниях современного британского детектива» В.А. Байко 
(Архангельск, 2019) [17].  

Цели настоящей статьи: 1) выяснить, как российский детектив, пред-
ставитель «формульной литературы» (Кавелти [6]), актуализирует 
«шекспировский текст»; 2) определить характер «уликовой парадигмы» 
(Гинзбург [5] и ее связь с «шекспировским текстом» в романах В. Ле-
ман «Шекспир должен умереть» (2014) [18], А. Чижа «Лабиринт Про-
сперо» (2017) [19], Н. Александровой «Последняя драма Шекспира» 
(2019) [20]. 

Прежде чем приступить к исследованию дискурсивных практик трех 
российских писателей, определимся с термином  «шекспировский текст». 
Мы рассматриваем его широко – как целостный тезаурус, включающий 
художественно-эстетический комплекс идей Шекспира; его видение про-
шлого, настоящего и будущего; систему художественного мира, представ-
ленного в произведениях Великого Барда; совокупность бесконечного 
множества интерпретаций жизни и творчества Шекспира, его философии и 
поэтики.  

В ходе настоящего исследования предполагается ответить на вопросы о 
том, как именно представлен «шекспировский текст» и каковы способы 
его функционирования в выбранных для анализа произведениях.  

Уже названия романов В. Леман, Н. Александровой и А. Чижа свиде-
тельствуют о наличии в них «шекспировского текста» – в форме прямого 
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обращения к личности Барда, его творчеству или его герою. Рассмотрим, 
как в каждом случае происходит раскрытие «шекспировского текста».  

Модель мира, созданная в процессе текстопорождения В. Леман 
(«Шекспир должен умереть»), откровенно фикциональна: отпускной быт и 
нравы главных героев, Алена Муар-Петрухина и его подруги Сони Дижон, 
прилетевших в Англию, портрет университетского Уорвика и его жителей 
стандартизированы и насыщены множеством описательных клише. В ро-
мане используются культурные стереотипы (эксцентричный детектив и его  
дамы – стервозная красавица-брюнетка и бывшая подруга, рыжая бестия; 
чудаковатые английские профессора и их студенты; новорусские около-
криминальные типы и т.д.), сюжетные формулы «каминного детектива» 
(дана череда таинственных убийств и круг подозреваемых; расследование, 
в ходе которого герой и глуповатый инспектор по имени Бонд отрабаты-
вают разные версии преступления), словесные формулы («старушка Ан-
глия», «добрая старая Англия», «фраза для любителей детективных сериа-
лов», «чисто британские убийства», «как Шерлок Холмс» и др.). 

Устоявшаяся модель художественного воображения в романе «Шекс-
пир должен умереть», однако, приобретает уникально своеобразное напол-
нение благодаря «шекспировскому тексту», который представляет собой 
ядро романа и индивидуализирует все формулы, о которых речь шла выше.  

Действие разворачивается в университетской среде, где существует 
культ Шекспира, герои романа – участники театрального общества 
«Влюбленные в Шекспира» Уорвикского университета. Сюжет строится 
на расследовании череды покушений на профессора-шекспироведа Ната 
Хатвилла, которого трижды пытаются убить в течение нескольких дней и 
вместо которого гибнут другие люди.  

Ответ на загадку причин преступления поначалу кажется связанным с 
«шекспировским вопросом»: далеко не все согласны с мнением антистрат-
фордианца Хатвилла, который считает, что истинным автором произведе-
ний, вошедших в шекспировский канон, был Фалк Гревилл (1554–1628).  

Однако в ходе расследования выясняется другая, но тоже шекспиров-
ская причинно-следственная связь всех событий. Ассистент профессора 
Хатвилла, влюбленный в его невесту и в Шекспира, Ларри Брайт начинает 
соотносить сложившуюся ситуацию с драматическими перипетиями лю-
бовного треугольника «Шекспировых сонетов» (недаром в романе часто 
цитируется сонет № 90 «Уж если ты разлюбишь…»). Он решается на 
убийство «соперника в честном рыцарском поединке, как в те далекие 
времена, когда именно так и разрешались споры за сердца прекрасных 
дам» [18. C. 285], но по стечению обстоятельств его жертвами каждый раз 
оказывались случайные люди.  

Развязка детективной истории происходит в шекспировских декорациях 
и приурочена к Стратфорду-на-Эйвоне, куда незадачливый влюбленный 
увез похищенную им даму сердца. 

Среди словесных формул детектива В. Леман также выделяются шекс-
пировские. Это прежде всего «Вся наша жизнь – театр» и производные от 



Ишимбаева Г.Г. «Шекспировский текст» в российском детективе 

299 

этой реплики из комедии Шекспира «Как вам это понравится» [18. C. 99, 
100, 175, 252, 285]. В разряд словесных формул в романе попадают и слова 
Гамлета «Есть многое на свете, друг Горацио, что и не снилось нашим 
мудрецам» [18. C. 254] и «Быть или не быть?» [18. C. 250], поскольку две 
эти фразы комментируют в целом все действо о преступлении и его рас-
крытии в Уорвике. 

При этом все формульное повествование В. Леман пронизывает шекс-
пировская образность. Словесные перепалки Алена Муар-Петрухина и Со-
ни Дижон напоминает пикировку Бенедикта и Беатриче из комедии «Мно-
го шума из ничего». Один из диалогов профессора Хатвилла и его невесты 
аллюзивен по отношению к «Ромео и Джульетте» («Что значит Нат Хат-
вилл? Разве так зовут лицо и плечи, грудь и руки…» и т.д. [18. C. 247]). 
Сами убийства режиссируются как спектакли в духе трагедий Шекспира, а 
неудачи, преследующие Брайта, рисуются в контексте чехарды путаниц и 
недоразумений, характерных для комедий Шекспира.  

Так благодаря «шекспировскому тексту» детектив В. Леман «Шекспир 
должен умереть» обретает герметичность и поэтологическую завершенность. 

«Шекспировский текст» структурирует и сюжет романа Н. Александро-
вой «Последняя драма Шекспира», в котором использованы формулы двух 
разновидностей детектива – «каминного» и «мистического». С одной сто-
роны, речь идет об убийстве и узком круге подозреваемых, с другой – его 
раскрытию предшествуют таинственные подсказки карт Таро.   

Двойная детективная модель романа сообразуется с усложненностью 
канона: одно убийство, произошедшее в театре во время модерновой по-
становки «Отелло» Шекспира1, косвенно связано с олигархической игрой, 
целью которой являются большие деньги, другое (закадровое) убийство – с 
погоней за рукописью Шекспира; действие разворачивается в двух про-
странственно-временных континуумах – современном и шекспировском. 

При этом фабульной магистралью повествования оказывается шекспи-
ровская метафора, уподобляющая весь мир театру. С образа современного 
театра (перед спектаклем) роман начинается, в шекспировском театре (по-
сле спектакля) роман заканчивается. Почти все герои романа имеют отно-
шение к театру и в жизни лицедействуют, примеряя на себя разные роли. 
Особенно показательна в этом отношении актриса Лиза Тверская, заняв-
шаяся расследованием того, что произошло во время спектакля: во второй 
сцене пятого акта Дездемона была убита по-настоящему.  

Кодовые слова, раскрывающие особенности структурирования текста: 
«театр», «театральность» и «спектакль» – получают дополнительные оттен-
ки значения благодаря тому, что присутствуют в пространстве обоих хроно-
топов романа. Наполненные философским смыслом в «шекспировской» ча-

                                         
1 Выбор шекспировской пьесы – «Отелло», а не «Гамлет», к примеру, – обусловлен, 

на наш взгляд, ее очевидной сюжетной функцией, важной для развития детективной 
истории: показать на сцене сыгранное убийство героини, которое оборачивается реаль-
ным убийством актрисы, исполнявшей роль Дездемоны.   
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сти произведения, они обретают по преимуществу масскультное звучание в 
современной. Разность интерпретаций понятий проявляется даже в графиче-
ском строе текста, в котором сюжет елизаветинской эпохи набран курсивом.  

С контрастными смыслами кодовых слов связано и то, что «шекспиров-
ский текст», обеспечивающий единство двух пластов повествования и вы-
ступающий в романе в роли сюжетной скрепы, актуализирует разные слои 
прочтений. 

В гораздо меньшей по объему курсивной части романа пунктирно вос-
производятся два этапа жизни Уилла Шекспира – сначала подростка из 
Стратфорда-на-Эйвоне, затем актера, драматурга, пайщика лондонского 
театра. Стратфордский эпизод имеет мистическую составляющую, связан-
ную с местной ведьмой Мегги и ее картами Таро, благодаря которым 
юный Уилл видит контуры своих будущих шедевров – «Гамлета», «Короля 
Лира», «Макбета»; лондонский представляет собой одну из вариаций на 
темы «шекспировского вопроса». 

Н. Александрова дает здесь свою версию истории отношений гениаль-
ного драматурга с Роджером Меннерсом, пятым графом Ратлендом, кото-
рого некоторые антистратфордианцы считают истинным автором шекспи-
ровских произведений. Согласно Н. Александровой Роджер Меннерс – 
хитрый политик и интриган, покупающий все авторские рукописи Шекс-
пира, в которые вставляет несколько строк, чтобы потешить свое самолю-
бие и которые выдает за собственные сочинения. Движимый желанием 
«отомстить самоуверенному аристократу» [20. C. 313] и восстановить 
справедливость, Шекспир решает отправить зашифрованное послание по-
томкам – сочинить пьесу, в которой выведет себя и своего обидчика, и за-
писать ее особыми чернилами на обороте карт Таро. 

С дешифровкой карт Таро, которые в пространстве романа Н. Алексан-
дровой обусловливают уликовую парадигму (от рубежа XVI–XVII до ру-
бежа XX–XXI вв.), в современных главах связано, во-первых, раскрытие 
преступлений (убийства жены и актрисы во время шекспировского спек-
такля, совершенные Валентином Радунским, и убийство коллекционера, 
ученого Степановского костюмершей Надеждой Константиновной); во-
вторых, детальное описание «шекспировского вопроса», которое принад-
лежит бывшему университетскому преподавателю, вынужденному уйти с 
кафедры и ставшему театральным реквизитором. 

Сугубо литературоведческая проблема на страницах романа соседству-
ет с режиссерскими концепциями отдельных произведений Шекспира и 
актерскими воплощениями на сцене его героев, что становится плотью 
повествования. 

Таким образом, в романе Н. Александровой «Последняя драма Шекс-
пира», где смонтировано несколько дискурсов и присутствует многовек-
торное развитие сюжета, «шекспировский текст» обусловливает компла-
нарность повествования. 

Энигматический роман А. Чижа «Лабиринт Просперо», в котором ис-
пользуется формула герметического детектива (герои отрезаны от мира 
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непогодой), раскрывает свои тайны и обнажает скрытые смыслы тоже бла-
годаря «шекспировскому тексту». Герои романа имеют под рукой книги 
Шекспира, читают и цитируют его, вспоминают «Бурю» и «Сон в летнюю 
ночь», обращаются в мыслях к Дездемоне, Джульетте, Ромео, призраку 
отца Гамлета, Просперо.  

Структура произведения А. Чижа затейлива. Оно начинается как по-
вествование о трех разных расследованиях, проводимых тремя разными 
сыщиками. Поэтому в тексте романа выделяются три уровня повествова-
ния: от имени рассказчика, посвященное следователю Ванзарову, а также 
рапорты жандармского ротмистра Францевича и записные книжки Герку-
леса Пьюро, который адресуется к писательнице по имени Агата. Послед-
ние повествовательные уровни отличаются игровым модусом изображе-
ния: текст Францевича воспроизводит модель пинкертоновских приключе-
ний, текст Пьюро отсылает к романам Агаты Кристи, образы обоих сыщи-
ков-нарраторов выстроены как пародии на Ната Пинкертона и Эркюля 
Пуаро. Францевич и Пьюро контрастируют с главным героем романа 
А. Чижа, истинным гением сыска Родионом Ванзаровым, раскрывающим 
клубок преступлений (примечательно, что главной уликой для него стало 
то, что подозреваемый не опознал цитату из пьесы «Буря»). 

Использовав интертекстуальный ключ уже в названии романа, отсыла-
ющем к волшебнику из «Бури», писатель в «Предуведомлении вниматель-
ному читателю» создает единое лексическое поле нескольких сюжетных 
линий, сообщая, что автор данного детектива жил на рубеже XIX–XX вв., 
писал криминальные очерки под псевдонимом Ариэль Г-нов и окончил 
дни в лечебнице для душевнобольных. Если последнее призвано объяснить 
кажущуюся на первый взгляд хаотичность сюжета, то имя шекспировского 
героя, духа воздуха из «Бури», концептуализирует слова «буря», «лаби-
ринт», «волшебство», которые буквально пронизывают все уровни повест-
вования. Они звучат в бытовом смысле, связанном с природными ката-
клизмами кануна Рождества 1901 г., когда разворачивается действие рома-
на, и в эмблематическом, отсылая к трагикомедии Шекспира 1610–1611 гг. 

Бытовыми и эмблематическими оказываются и паратекстовые единицы 
романа. Первые представлены всевозможными Материалами, Памятками, 
Блокнотами для «господ читателей», сопровождаемыми знаком ножниц 
(автор предлагает их «вырезать и сохранить отдельно от прочих» [19. 
C. 7]). Они не принадлежат полностью к основному художественному тек-
сту (хотя связаны с развитием сюжета и являются разновидностью параба-
сы), в отличие от трех других, которые образуют с ним нерасторжимое 
целое: «Материалы для господ, желающих выступать в самодеятельном 
театре. Сценка из комедии “БУРЯ” Вильяма Шекспира» [19. C. 49], «Ак-
терский материал (Из комедии “БУРЯ” Шекспира В.)» [19. C. 210], «Сце-
нический материал. Из комедии “БУРЯ” Вильяма Шекспира» [19. C. 356]. 

Процитированные эпизоды из шекспировской пьесы – порабощение 
Ариэля магом Просперо, эксплуатация Калибана магом Просперо, интрига 
мага Просперо, задумавшего свести Фердинада со своей дочерью Миран-
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дой, – в контексте романа А. Чижа уточняют его общий замысел и приоб-
ретают дополнительные оттенки значения. 

В пьесе Шекспира, посвященной истории мира как вечной борьбы за 
власть и как череды убийств, бунтов и насилия, разыгрывается спектакль 
по сценарию возмездия, срежиссированный Просперо. Волшебник, он по-
мещает своих врагов, потерпевших кораблекрушение на его острове, в по-
граничные ситуации, доводит до безумия, заставляет вспомнить о лаби-
ринте, из которого нет исхода. Но этот же лабиринт характеризует и амби-
валентную натуру самого Просперо: пострадавший 12 лет тому назад от 
предательства своего брата, узурпировавшего его Миланское герцогство, 
он покушается на свободу Ариэля и Калибана, чей остров экспроприирует. 
Поэтому, добившись восстановления своих прав и устроив помолвку доче-
ри с неаполитанским принцем Фердинандом, простив врагов, но не обретя 
утешения, он отрекается от волшебства, топит свои магические книги в 
море и думает о возвращении в Милан, чтобы готовиться к смерти.  

В романе А. Чижа тоже разыгрывается театральное представление, ре-
жиссером которого является Петр Иванович Кторов. Вернувшийся в Рос-
сию из Америки, чтобы отомстить обидчикам и передать дочери Марго все 
свое состояние, он привлекает к участию в сестрорецком спектакле про-
фессиональных актеров и троих сыщиков, сам выступает под маской про-
винциального актера Меркумова, которого нанял изображать себя. А. Чиж, 
таким образом, дает свою рецепцию глубинных философских вопросов 
шекспировской пьесы и актуализирует излюбленную Шекспиром метафо-
ру жизни как театра.  

Три сцены из «Бури», приведенные в романе «Лабиринт Просперо», 
оказываются решающими, определяя рисунок образа Кторова – Просперо. 
Этот герой манипулирует людьми, которыми руководит, как кукловод ма-
рионетками, и которых с легкостью обрекает на смерть, и страстно любит 
свою дочь, чье счастье пытается обеспечить помолвкой с Ванзаровым. Од-
нако шекспировская сюжетная схема наполняется в романе иным содер-
жанием: Кторов – дегероизированный Просперо, карточный шулер, кото-
рый, исполнив план мести, умирает; Марго – дегероизированная Миранда, 
девушка себе на уме, которая не имеет никаких иллюзий ни в отношении 
«дивного нового мира», ни в отношении себя и окружающих ее людей; 
Ванзаров же, захваченный в плен страстью к Марго, тем не менее отказы-
вается от любви, от навязываемой ему роли Фердинанда и от подарка Кто-
рова – Просперо. 

Выступившая в качестве прецедентного текста, ставшая настоящим ко-
дом, «Буря» Шекспира была радикально переосмыслена А. Чижом, кото-
рый создал ее пародийный парафраз и предложил свою интерпретацию 
образов. В результате трансформации шекспировской «Бури», которая по-
могла выстроить сюжет и выявить основную проблематику «Лабиринта 
Просперо», прояснить его конфликты и способы создания образов, фило-
софская трагикомедия елизаветинского драматурга обернулась детектив-
ным повествованием. 
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Подведем итоги. Проведенное исследование позволяет сделать выводы 
о некоторых направлениях и способах рецепции «шекспировского текста» 
авторами российских детективов начала XXI в. В рассмотренных произве-
дениях, следующих строгому детективному стандарту, наиболее привлека-
тельными оказались следующие компоненты «шекспировского текста»: 
«шекспировский вопрос», сонеты Шекспира, его метафора жизни как теат-
ра из комедии «Как вам это понравится» и его пьеса «Буря».  

В проанализированных детективах «шекспировский текст» играет сю-
жетообразующую роль, обусловливает характер концептосферы, в разной 
степени выраженности выполняет функцию «уликовой парадигмы», опре-
деляет конфигурацию персонажей в структуре художественного мира. 

Контактная и необходимая связь романов В. Леман, Н. Александровой 
и А. Чижа с Шекспиром и его творчеством основана на конвергентном и 
дивергентном отношениях к важнейшим смысло- и структурообразующим 
единицам «шекспировского текста». Некоторые сюжетные мотивы про-
анализированных романов свидетельствуют о непосредственном восприя-
тии биографии и творчества Шекспира, которые, однако, подверглись 
трансформации по законам формульной литературы и стали свидетель-
ством плодотворности диалога массовой и классической литературы. 
«Шекспировский текст» повлиял на жанровую и поэтологическую природу 
российских детективов начала XXI в., которые приобрели качества фило-
логической прозы, опробовав устойчивую модель детективной наррации в 
интертекстуальном поле Великого Барда. 

Издатели книги 1623 г. «Мастера Уильяма Шекспира Комедии, Хрони-
ки и Трагедии» поместили обращение «К самым разным читателям от 
наиболее ученых до тех, кто читает лишь по слогам». Смысл этого обра-
щения не потерял актуальности и сегодня, когда к рецепции творчества 
Шекспира обращается и высокая и массовая литература. Постшекспиров-
ский мир переосмысляет театральное и поэтическое искусство Мастера, 
которое приобретает парадоксальные новые формы (назовем романы И. 
Макьюэна «В скорлупе», 2016 [21] и Ю Нёсбе «Макбет» 2018 [22]). Глу-
бинный подтекст шекспировских произведений, неоднозначных, проблем-
ных, поддающихся различным интерпретациям, оказался созвучным 
нашему времени. Поэтому сугубо филологическая игра В. Леман, Н. Алек-
сандровой и А. Чижа с «шекспировским текстом» придает их детективам 
качества интеллектуального чтения. И это при том, что романы  «Шекспир 
должен умереть», «Последняя драма Шекспира», «Лабиринт Просперо» – в 
силу их жанровой принадлежности – используют лишь отдельные элемен-
ты узнаваемых структур и не претендуют на объяснение ценности насле-
дия Шекспира для XXI столетия. 
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framework of the research, two accounts created on behalf of the Russian poet 
Nikolay Gumilyov in the Instagram social network were analyzed using the method of 
comparative analysis. The hypothesis that the analyzed phenomena should be 
classified as a “digital/virtual personality” was confirmed during the study.  
The theoretical basis of this study are works investigating people’s behavior in virtual 
environment and digital/virtual personalities (E.V. Gorny, O.V. Lutovinova,  
D.A. Popova, R.I. Zekeryaev), as well as literary sources on the poet’s works  
(L. Ryzhkova, L.V. Selezneva, O.A. Ovcharenko, A.G. Gribkov) and biographical 
works (R. Dutli, A. Akhmatova). The originality of the work lies in the fact that the 
concept “digital personality” is applied to the literary material for the first time. In 
addition, the work raises the problem of transformation of the ways of adoption of 
cultural knowledge under the influence of technology. The selected accounts are 
investigated according to several parameters: what biographical material is selected 
for publications on Instagram, how Gumilyov’s poems are presented, what features of 
Gumilyov’s character are attractive to our contemporaries. The strategies of 
visualization of information about the poet are also analyzed. In the accounts, the 
information is mostly visual, biographical facts and poems are presented selectively 
and fragmentarily. The image of the warrior, romantic, poet and dandy, embodied in 
the image of Gumilyov, is attractive to our contemporaries. The article contains 
conclusions about how the perception of authors and texts of classical literature is 
transformed under the influence of communication and visual technologies. The main 
conclusions are the following: the analyzed profiles on Instagram are variants of 
subjective perceptions of Gumilyov; such projects create a wide field for 
interpretation. This is one of the ways of interaction between the reader and the poet, 
adoption of culture and knowledge, which is connected with the practice of 
mythologization of knowledge, various distortions and fragmentation. The 
development of technologies makes knowledge publicly available, but it negatively 
affects the quality of knowledge, its expert character. The digital personality, 
including the one created on the basis of the biography and work of the famous poet 
of classical Russian literature, acquires new qualities in the virtual space, simulates 
activity, and structures new social meanings. This trend differs from the traditional 
way of adoption and assimilation of cultural information and leads to the 
transformation of the relationship between culture and literature. 
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В эпоху, когда знание существует «всегда под рукой», особую актуаль-

ность приобретает вопрос о необходимости присвоения знания. В силу того, 
что важной характеристикой знания является его субъективность, знание 
должно быть присвоено. Возможность получения инферентного знания воз-
никает лишь тогда, когда информация усваивается, становится частью инди-
видуального сознания и личного опыта, встраивается в сеть индивидуальных 
представлений. Современная реальность такова, что репрезентация информа-
ции, передача, хранение знания осуществляются преимущественно техноло-
гическими путями. Это справедливо для культуры и литературы как ее части.  
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Развитие технологий отличается тем, что создается много инструментов для 
работы именно с визуальной информацией, визуализация сегодня играет важ-
ную роль в процессе восприятия. Кроме того, многое происходит в общем 
публичном виртуальном пространстве, что принципиально меняет позицию 
субъекта по отношению к воспринимаемой информации. Существенным явля-
ется то, что данное виртуальное пространство, или среда, уже имеет более чем 
тридцатилетнюю историю и способно провоцировать появление ряда культур-
ных феноменов, а также аккумулировать множество отдельных интерпретаций 
явлений культуры и литературы, делать их видимыми, публичными. 

Новизна данного исследования состоит именно в попытке изучения 
цифровых объектов, возникающих на стыке литературы и технологий; 
представляющих собой результат субъективного восприятия культурной 
информации, усвоения и присвоения определенного знания. Объектом ис-
следования служит  цифровая личность, созданная на основе жизни и 
творчества реального человека. Материалом исследования стали цифровые 
аккаунты, созданные в сети Instagram от имени русского поэта Серебряно-
го века Николая Степановича Гумилева.  

В задачи исследования входит освещение трех вопросов: 
1. Можно ли совокупность материалов, существующих в виртуальном 

пространстве в виде персональных профилей и идентифицируемых с фак-
тами биографии Н.С. Гумилева, считать цифровой личностью? 

2. Что в жизни и творчестве Н.С. Гумилева служит потенциалом для со-
здания и развития цифровой личности? 

3. Какие моральные ценности, эмоции, чувства актуализируются циф-
ровой личностью и представляют интерес для наших современников? 

Авторы существующего корпуса работ по изучению цифровой лично-
сти оперируют целым рядом близких по значению понятий: цифровая лич-
ность, виртуальная личность, сетевая идентичность, виртуальная идентич-
ность, интернет-идентичность, онлайн-идентичность, интернет-личность. 
Согласно существующим определениям виртуальная личность представля-
ет собой условный образ того или иного участника виртуального дискур-
са», «неразрывное соединение реальных и ассоциируемых характеристик 
личности» [1. С. 6]. Это особый тип личности, обусловленный ситуацией 
интернет-общения, которая влияет на изменение уровней структуры лич-
ности. Цифровая личность функционирует в условиях  коммуникативного 
равенства, поэтому характеризуется перцептивной скрытостью, так как 
восприятие речи происходит через текст / дискурс. В силу того, что статус 
собеседников почти не учитывается, цифровая личность обладает глобаль-
ной, неопределенно-множественной адресацией [2. С. 88].  

Основной особенностью дискурсивной идентичности цифровой лично-
сти является возможность конструирования множества идентичностей – 
точек зрения и, как результат, создаваемых образов. «Цифровая личность 
обладает также возможностью «экстенсии», т.е. создает желаемый образ, 
придавая особую значимость отдельным фактам. Она получает право на 
эмоционально-психологическое самовыражение, «выплеск», создание соб-
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ственного аттрактивного центра в дискурсивном коммуникативном про-
странстве» [3. С. 187]. 

Исследования цифровой идентичности проводятся в первую очередь на 
основе анализа поведения интернет-пользователей, но эти наблюдения мо-
гут быть экстраполированы на  смоделированные аккаунты, потому что 
цифровая личность неизбежно дистанцируется от реального человека. 
«Виртуальная личность – это личностная самопрезентация интернет-
пользователя в виртуальном пространстве в виде желаемого образа, пред-
ставляющая собой симулякр со структурой, состоящей из личностных 
свойств, определяющих его социальную направленность и поведенческие 
паттерны. Виртуальный образ не имеет физического тела и представляется 
с помощью знаков. При этом он может сохранять свою анонимность, 
скрывать связь с реальным прототипом, приобретая абсолютно новые ка-
чества, и симулировать активность с помощью компьютерных техноло-
гий» [4. С. 257]. Это объект, обладающий свойствами и характеристиками 
субъекта, но при этом он имеет неопределенный статус существования. 
Данный «виртуальный образ состоит только из знаков-символов и дей-
ствий, при этом может также наблюдаться иллюзия чувств, эмоций, мыс-
лей, которые обычно присущи реальной личности» [4. С. 257]. 

Наряду с похожими характеристиками следует выделить важный мо-
мент – это особые возможности в общении с живыми людьми, возможности 
репрезентации разных смыслов: «Цифровая личность призвана занять осо-
бую позицию для выражения своей точки зрения. Она получает возмож-
ность реализовать постоянно сильную Я-позицию доминирующего здесь и 
сейчас автора оценочного суждения по отношению к целому миру… Тем 
самым цифровая личность может влиять на конструирование социальных 
смыслов, структурировать и транслировать сценарии возможного мира не 
только внутри интернет-пространства, но и за его пределами» [2. С. 89]. 

Анализ исследований позволяет выделить ряд существенных черт дан-
ного феномена. Цифровая / виртуальная личность – это симулякр, т.е. ко-
пия без оригинала. Цифровая личность является копией чисто технически, 
так как носит персональное имя и/или управляется человеком. По сути, это 
результат интерпретации выборочных субъективных событий, пережива-
ний, комплексов. В рамках онлайн-среды цифровая личность – это сово-
купность гипертекстовых компонентов сетевого облика индивида. Если 
говорить о создании цифрового профиля на основе известной личности, в 
этом случае цифровой профиль служит источником знакомства с творче-
ством конкретного автора для других пользователей, он также является 
технологически репрезентированным результатом субъективного чита-
тельского восприятия. Кроме того, подобный профиль становится носите-
лем характеристик и функций цифровой личности и может воспринимать-
ся как жанр искусства.  

Идея о том, что виртуальную личность следует воспринимать как жанр 
искусства, была выдвинута Е.А. Горным в статье «Виртуальная личность 
как жанр творчества» [5], где автор рассматривает виртуальную личность 
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как личность, создаваемую человеком и порождающую семиотические 
артефакты.  

Таким образом, технологии позволяют конструировать культурные фе-
номены – виртуальные личности на основе разных личностей, известных 
людей в том числе. В этом случае творчество и биография конкретного 
лица являются необходимым субстратом. Целостность виртуальной лич-
ности создается за счет локализации ряда характеристик в виртуальном 
пространстве, например профиля в социальной сети. Особенность состоит 
в том, что факты творчества и жизни поэта получают субъективную ин-
терпретацию, кроме того, в виртуальном пространстве фантазии разных 
людей могут взаимодействовать. При создании такого проекта автор циф-
ровой личности выбирает привлекательный для него материал, этот эмо-
циональный нерв потом обеспечивает целостность цифровой личности.  

Произвольность, субъективность и фрагментарность являются опреде-
ляющими характеристиками того материала, который отбирается для со-
здания цифрового профиля, из которого складывается цифровая личность. 
В связи с этим подобные проекты не могут считаться хранилищем данных 
или базой данных, потому что представленная в них информация не обла-
дает полнотой и подтвержденной достоверностью. Кроме того, порядок 
заполнения профиля всегда является хаотичным, а четких взаимоотноше-
ний между частями информации внутри профиля не существует. 

Век визуальных технологий способствует в первую очередь развитию 
визуальных образов репрезентации. Профиль в социальной сети позволяет 
начать разговор от первого лица, приблизить эпоху и человека.  

Для изучения вопроса о том, как трансформируется процесс знакомства 
с литературой и читательское восприятие, были рассмотрены два аккаунта, 
созданные от имени Н.С. Гумилева в Instagram: gumilev.nikolas, 
gumilev_nikolai (рис. 1).  

Второй аккаунт – студенческий проект. В обоих случаях публикации 
посвящены знаковым фактам биографии, подкреплены фотографиями, 
воспоминаниями, стихами. Они представляют собой результат субъектив-
ного восприятия личности и творчества поэта в цифровую эпоху. Анализ 
профилей позволил сформулировать ответы на поставленные вопросы ис-
следования: что в жизни и творчестве Н.С. Гумилева служит потенциалом 
для создания и развития цифровой личности; какие моральные ценности, 
эмоции, чувства актуализируются цифровой личностью и представляют 
интерес для наших современников? 
А. Биография. 
В одном случае (gumilev.nikolas) лента опирается на биографический 

подход и время организовано линейно. Основные периоды жизни Н.С. Гу-
милева и события, отраженные здесь: детство, Царскосельская гимназия, 
Юг (Тифлис), встреча и отношения с Анной Ахматовой, попытки само-
убийства, брак с А. Ахматовой (1910 г.), рождение сына Льва (1912), экс-
педиция в Африку (Абиссиния, 1913 г.), начало Первой мировой войны 
(1914 г.), возвращение с фронта, развод с А. Ахматовой, брак с А. Энгель-
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гардт, рождение дочери Елены (1920), воспоминания о Петрограде 1917–
1921 гг., возрождение Цеха поэтов, убийство М.С. Урицкого поэтом 
Л. Каннегиссером, статья Н. Пунина «Попытка реставрации» в газете «Ис-
кусство коммуны», образование «Звучащей раковины» (1921), дело проф. 
Таганцева и Петроградской боевой организации, чекист Я.С. Агранов 
(1921) (рис. 2). 

 

   
 

Рис. 1. Профили Н.С. Гумилева в социальных сетях 
 

 
 

Рис. 2. Лента событий, представленных в профилях Н.С. Гумилева 
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В рамках данного профиля линейность времени ограничивает возмож-
ные варианты, поэтому представлено последовательное упоминание и тол-
кование отдельных эпизодов биографии поэта с определенной степенью 
документальности / мифологизированности. В качестве инструмента пер-
сонализации поэт наделяется прямой речью и возможностью высказывать 
свое мнение о событиях. Например, когда Н. Гумилев узнает, что А. Блок 
идет добровольцем на фронт, то сообщает: «…это все равно, что жарить 
соловьев».  

Следует подчеркнуть ненаучный и субъективный формат подобной по-
дачи информации. В частности, от лица поэта говорится, что он пошел 
добровольцем на фронт, хотя имел астигматизм, а «В. Маяковский, С. Есе-
нин, О. Мандельштам предпочли остаться в тылу». Однако военная служба 
С. Есенина с момента призыва продолжалась почти год: с 25 марта 1916 г. 
по 20 марта 1917-го. Что касается О. Мандельштама, «освобожденный от 
военной службы «по слабости сердца», он отправляется 22 декабря 1914 г. 
в Варшаву, намереваясь добровольно пойти в санитары. Но предприятие 
заканчивается крахом… уже 5 января 1915 г. Мандельштам возвращается в 
Петроград… Сверхчувствительный Мандельштам оказался непригодным 
даже для санитарной службы… О своей поездке в Варшаву он никогда не 
станет распространяться» [6]. 

Личность поэта приближается к современному человеку через техноло-
гическую форму, иллюзию общения; воссоздание исторического контекста 
через личную оценку. Из-за того, что данный аккаунт имеет замкнутую 
композицию, т.е. основан на биографии поэта, он заканчивается постом о 
предчувствии смерти и далее не развивается.  

Другой (студенческий) аккаунт (gumilev_nikolai) построен на осовремени-
вании образа поэта. Здесь также присутствует отсылка к биографическим фак-
там: в опубликованных постах говорится об образовании Цеха поэтов в 
1911 г., появлении акмеизма, журнале «Гиперборей», выходе из печати сбор-
ника Н. Гумилева «Чужое небо», Первой мировой войне, образовании «Зву-
чащей раковины» как заключительном эпизоде. Автором аккаунта предприня-
та попытка перенести Н. Гумилева в современность и устроить ему встречу с 
читателями, однако эта стратегия общения с современным читателем носит 
единичный характер и не получает дальнейшего развития. 

Отношения с А. Ахматовой выделены особо: Н. Гумилев сообщает о 
трех предложениях и двух попытках самоубийства (одна – в г. Турвиль, 
вторая – в Булонском лесу), мертвых дельфинах, которых Анна сочла дур-
ным предзнаменованием; говорится о свадьбе и попытках развода. Любов-
ный романтический пафос в этом профиле усилен большим вниманием к 
отношениям Гумилев – Ахматова, а также параллельной романтической 
линией: любовным треугольником Гумилев – Волошин – Дмитриева. Рас-
сказывается о дуэли с М. Волошиным из-за Л. Дмитриевой 22 ноября 
1909 г. как о дуэли Серебряного века. Оба соперника опоздали на встречу, 
но Н. Гумилев опоздал, потому что его автомобиль застрял в снегу, а  
М. Волошин долго искал потерянную в снегу калошу. 
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Данный аккаунт характерен попыткой оформления постов как дневни-
ковых записей. Например, пост об А. Ахматовой от 03.11.2020 г. содержит 
пометку PS: «Отказ», 9 октября 1907 г. и комментарий о том, как они 
встретились в Царскосельской гимназии накануне Нового года, и Аня Го-
ренко не обратила на Н. Гумилева внимания.  

Этот профиль имеет более сложную композицию из-за наложения вре-
менных слоев. Дата отказа Ахматовой, стихотворение о ней в рамках одно-
го поста взаимодействуют с актуальной датой публикации, комментариями 
пользователей, где Н. Гумилеву приходится отвечать на вопросы. При 
этом комментарии являются также попыткой других цифровых личностей 
(комментировать могут только зарегистрированные пользователи) вжиться 
в роль. В комментариях поэт переписывается с цифровыми В. Маяковским 
и А. Ахматовой. 

Смешение хронологии и вписывание личности поэта в современность 
осуществляется за счет фотоколлажей, где Н. Гумилев представлен в обра-
зе современного молодого человека, наложения временных слоев. Напри-
мер, «цифровой» поэт, публикуя стихотворение «Пропавший день» («Всю 
ночь говорил я с ночью..», 1917), утверждает, что этот текст был написан в 
1917 г., далее продолжая и перенося действие в современность: «скоро вас 
ждет что-то интересное».  

Пост от 26.09.2020 г. рассказывает о встрече с читателями, там же де-
монстрируется селфи (25.09.2020). Следует сказать, что два временных 
слоя одинаково условны, потому что исторические условия осени 2020 г., 
когда открытые встречи с читателями были фактически невозможны, не 
учтены.  

В данном случае цифровая личность конструируется через речь от пер-
вого лица, фотоколлаж. Однако и этот «осовремененный» вариант подачи 
материала оказывается композиционно ограничен. 
Б. Творчество. 
В данных аккаунтах представлено небольшое количество поэтических 

текстов. Как начало творческой деятельности отмечается первое стихотво-
рение, опубликованное 8 сентября 1902 г. в газете «Тифлисский листок» – 
«Я в лес бежал из городов…». 

В совокупности текстов можно выделить тематическую направлен-
ность. Часть из размещенных в постах стихотворений – о природе. Это, 
например, отрывок из стихотворения «Абиссиния»: «Пальмы, кактусы, в 
рост человеческий травы, / Слишком много здесь этой паленой травы… / 
Осторожнее! В ней притаились удавы, / притаились пантеры и рыжие 
львы». В этой группе присутствуют случаи размещения текста, как будто 
написанного по свежим впечатлениям (от пробежки): «Любите осень?».  
И далее: «По узкой тропинке / Я шел, упоенный мечтою своей…».  

При таком минимальном наборе затруднительно составить впечатление 
о характере творчества Н. Гумилева. При этом ускользает вопрос и о глу-
бине восприятия поэзии Н.Гумилева: в чем особенность изображения раз-
ных пейзажей, какое место в поэзии поэта занимает природа? Между тем 
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«природу поэт воспринимает как храм: «Промчится день, зажжет закат, 
природа будет храм…», созданный верховной волей, полный чудес и жи-
вущий по своим законам, но храм таинственный, что вполне традиционно 
для русской литературы. Все в природе целесообразно, все имеет свой 
смысл и назначение, в ней нет ничего случайного, невесть откуда взявше-
гося, она – живая и одухотворенная» [7]. Природа в творчестве Н.С. Гуми-
лева – предмет его восхищения и восторга, обожания и любви. Она неска-
занно хороша, трогательна и элегична, а может быть диковинной, цвети-
стой, экзотичной. Особенно это касается дальних стран. В «Африканском 
дневнике» Н.С. Гумилев описывал, например, дорогу в Харар (город в 
Эфиопии): «Дорога напоминала рай на хороших русских лубках: неесте-
ственно-зеленая трава, слишком раскидистые ветви деревьев, большие раз-
ноцветные птицы и стада коз по откосам гор. Воздух мягкий, прозрачный, 
словно пронизанный крупинками золота. Сильный и сладкий запах цветов.  
И только странно дисгармонируют со всем окружающим черные люди, слов-
но грешники, гуляющие в раю, по какой-нибудь еще не созданной легенде» [8. 
С. 69]. Совсем другие слова поэт находит для описания русской природы:  
«В садах настурции и розаны, / В прудах зацветших караси, – / Усадьбы ста-
рые разбросаны / По всей таинственной Руси». Кроме того, в представленном 
в цифровом профиле стихотворении «Осень» («По узкой тропинке…») реали-
зуется один из важных мотивов поэзии Н. Гумилева – мотив Пути, апеллиру-
ющий к мифопоэтической модели мира, где странствие, т.е. жизнь, восприни-
мается как добровольный выбор. 

Другой важной темой, нашедшей отражение в стихах, являются отно-
шения поэта с А. Ахматовой. В частности, в аккаунте gumilev.nikolas раз-
мещено стихотворение «Жираф». Н. Гумилёв создал его в 1907 г., а в 
1908 г. оно было впервые опубликовано в его стихотворном сборнике «Ро-
мантические цветы», изданном в Париже на средства автора и посвящён-
ном Анне Андреевне Горенко. На момент написания стихотворения Гуми-
лёв дважды делал Анне Андреевне предложение, хотя оба раза получал 
отказ. Другое выбранное стихотворение: «Царица – иль, может быть, толь-
ко печальный ребенок, / Она наклонялась над сонно-вздыхающим морем, / 
И стан ее, стройный и гибкий, казался так тонок, / Он тайно стремился 
навстречу серебряным взорам» (1907). Драма неразделенной любви поэта 
отразилась здесь во всех своих деталях. «Весной 1907-го Н. Гумилев нена-
долго, проездом из Парижа в Царское Село, заезжал в Киев. Как видно из 
февральских за 1907 г. писем к С.В. Штейну, Анна очень ждала этой 
встречи, уже решив, что выйдет замуж за друга своей юности… Однако в 
последующие несколько месяцев в ее жизни что-то случилось. Впрочем, 
весной 1907-го отношений они, кажется, не выясняли, договорились, что 
встретятся осенью, в Крыму. Но и в Крыму они снова поссорились. Эта 
встреча у самого моря описана в стихотворении Гумилева «Отказ» (сен-
тябрь 1907) [9. С. 10]. 

Развод с А. Ахматовой прокомментирован в Инстаграм фрагментом из 
стихотворения «Мои читатели»: «И когда женщина с прекрасным лицом, / 
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Единственно дорогим во вселенной, / Скажет «Я не люблю вас», / Я учу 
их, как улыбнуться, / И уйти, и не возвращаться больше». Хотя развод со-
стоялся в 1918 г., а стихотворение «Мои читатели» было написано в 1921 г. 
Свободной волей автор аккаунта создает иллюстрацию к отношениям па-
ры, переводя восприятие этой части текста в план личных отношений, где 
истинный значимый контекст оказывается скрыт. Между тем «Мои чита-
тели» [10. С. 307] в «серьёзной» поэзии Гумилёва – единственное стихо-
творение, написанное верлибром, ставшее волею судьбы его поэтическим 
завещанием. Текст, датированный июлем 1921 г., замыкает лирическую 
часть последнего составленного самим поэтом сборника «Огненный 
столп». Начало двадцатых годов прошлого века – это «кульминационный 
момент в развитии русского свободного стиха» [11. С. 115]. 

«Писать стихи о высоком назначении своего поэтического труда без те-
ни самоиронии всегда очень опасно… Выбор предельно раскрепощенной 
формы стиха в «Моих читателях» может быть мотивирован стремлением 
лишить текст внешних признаков «поэтичности», подчеркнув безыскус-
ность, непринужденность, доверительную простоту монолога, и тем самым 
сгладить неловкость прямой высокой самооценки» [12]. 

Наряду с другими в профилях упоминается стихотворение «Капитаны». 
Сообщается, что цикл «Капитаны» был написан в 1909 г. когда поэт был у 
М. Волошина в Коктебеле вместе с Л. Дмитриевой. Цикл состоит из четы-
рех стихотворений, где поэт в образах капитанов и моряков изобразил ро-
мантическую жизнь, полную приключений и опасностей. 

Следует отметить, что «осовремененный» аккаунт максимально при-
ближен к форме блога молодого поэта. «Цифровой» поэт упоминает сбор-
ник 1905 г. «Путь конквистадоров», изданный в Санкт-Петербурге, и при-
водит текст сонета «Я конквистадор в панцире железном…». Однако не 
упоминается, что этот сонет в творчестве поэта занял особое место. Отра-
жённые в нём образы, темы и приёмы в сконцентрированном виде отра-
жают дальнейшее творчество Н. Гумилёва: они будут развиваться и углуб-
ляться. Лирическим героем стихотворения выступает конквистадор, завое-
ватель, несущий идею активного отношения к жизни. Образ конквистадо-
ра-завоевателя будет развиваться в творчестве Н. Гумилёва до 1915 г., пока 
его не сменит воин-защитник [13]. 

Таким образом, представленные в аккаунтах тексты относятся в боль-
шинстве своем к раннему творчеству и выбраны, видимо, по принципу 
«романтическому» или принципу известности. Опубликованные стихотво-
рения не оставляют целостного представления о творчестве поэта. Под-
борка данных текстов создает фрагментарное и поверхностное впечатле-
ние о творчестве Н. Гумилева. Между тем за каждым из них стоят обстоя-
тельства, раскрывающие глубину уникальности данных стихотворений. 
В. Качества. Эмоциональный фон. 
Немаловажно, что современные технологии способствуют в первую 

очередь зрительному восприятию информации. Визуальный ряд аккаунтов 
Н. Гумилева в Инстаграм составляют главным образом портреты поэта 
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(старые подлинные фотографии, фотоколлажи, работы современных ху-
дожников). Их совокупность репрезентирует образ «героя». Хотя данные 
подборки субъективны и интуитивны, они коррелируют с образом, запе-
чатленным в поэзии, работах Н. Гумилева, документах, воспоминаниях 
современников. «Н.С. Гумилев был не только поэтом, но и отважным вои-
ном (он добровольцем воевал на фронтах Первой мировой войны, за про-
явленные воинские качества был определен в разведчики); героем (вспом-
ним, что он был дважды награжден Георгиевским крестом); неутомимым 
путешественником (Европа, Египет, Судан, Эфиопия, Палестина, Тур-
ция – в списке стран, которые он посетил); охотником (на его счету под-
стреленные леопарды, гиены и др.) » [7]. 

Для наших современников Н. Гумилев предстает как поэт, красавец, офи-
цер, путешественник. Вокруг его гибели в молодом возрасте, его расстрела, 
сформировался миф о его мужественном и спокойном поведении в последние 
минуты. Он также романтик, муж А. Ахматовой, что важно, потому что  
А. Ахматова сама является знаковой фигурой. «Вспоминая о Гумилеве, его 
самые близкие друзья и ученики единодушно отмечают, что этот поэт-
романтик, ревностный христианин и отважный авантюрист в повседневной 
жизни был вполне практичным и даже скуповатым человеком, с юности при-
выкшим рассчитывать во всем только на самого себя. Столь же характерными 
для него чертами характера можно считать рыцарственную верность долгу, 
самодисциплину, удивительную работоспособность и педантичную добросо-
вестность в любых, даже, на первый взгляд, незначительных делах… «В об-
щественном нашем быту, ограниченном заседаниями редакции, – рассказывал 
о Гумилеве эмигрировавший на Запад А.Я. Левинсон, – он с чрезвычайной 
резкостью и бесстрашием отстаивал достоинство писателя... О политике по-
чти не говорил: раз навсегда отвергнутый режим как бы не существовал для 
него (СС. Т. 1. С. XXXII)» [14. С. 81–82]. В рассмотренных аккаунтах Н. Гу-
милев вписан в политический, исторический контекст эпохи как имеющий 
отрицательное отношение к большевикам и жертва красного террора. Цифро-
вой Н. Гумилев упоминает в публикации о 1921 г. как о годе запугивания ин-
теллигенции и предчувствия смерти. Это напрямую связано с мифом, который 
возник вокруг ареста и расстрела поэта. 

Трепетное отношение к внешности было свойственно Н. Гумилеву в 
большей степени, чем любому другому персонажу русской литературы.  
В воспоминаниях современников так или иначе возникают его цилиндр, 
фрак, холеные руки. О взглядах Н. Гумилева на «дендизм», ставший осно-
вой цехового этикета для поэтов акмеистической школы и модный в среде 
русских модернистов тех лет, дает представление предисловие Н. Гумиле-
ва к фацеции Тита Петрония Арбитра Матрона из Эфеса. «От Сарданапала 
через Алкивиада, Боэмунда Тарентского, Букингама вплоть до Джорджа 
Брюммеля – какая удивительная цепь людей-поэм, не творцов, а произве-
дений искусства. Сколько их, красивших себе рот, полировавших ногти, 
изучая в то же время недоступную смертным науку быть всегда естествен-
но прекрасными» [15. С. 5–6]. 
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Подводя итоги, следует сказать, что создание подобных цифровых лич-
ностей в соцсетях на основе биографий известных людей следует рассмат-
ривать как факт присвоения культуры, а также придания динамики статич-
ным фигурам представителей классической русской литературы, встраива-
ния их в современный культурный дискурс. Изложение от первого лица, 
воссоздание исторического контекста через личную оценку создает иллю-
зию общения с поэтом, провоцирует пользователя на «временный отказ от 
недоверия» (С. Кольридж). 

Следует согласиться с Е.В. Горным, что подобные профили реализуют 
сразу несколько функций: моделирование – имитация длящейся жизни и 
сознания в отсутствие субъекта сознания и жизни; мифотворчество – вари-
ант создания «мифа о себе», когда автор примеряет личину известного че-
ловека; реализация экзистенциальной потребности в лицедействе, желания 
«быть другим, а не собой»; игра. При этом «осовременивание» образа по-
эта через создание цифровой личности удается лишь частично: главным 
образом, через создание фотоколлажей, где поэт помещен в современную 
обстановку. Это указывает скорее не на желание использовать биографи-
ческий материал известного человека как основу для собственного творче-
ства, а на стремление сделать другую жизнь и эпоху более близкими и по-
нятными для собственного восприятия. 

Появление таких феноменов, как цифровой профиль известной лично-
сти в социальной сети, помимо дидактических целей отчасти объясняется 
литературоцентричностью русской культуры, отчасти развитием техноло-
гических инструментов присвоения знаний и культуры. Проанализирован-
ные профили являются вариантами субъективного представления о Н. Гу-
милеве и представляют собой, прежде всего, интересный визуальный ряд. 
Однако без владения навыками анализа и чтения произведений, без теоре-
тической подготовки знакомство с подобными проектами, как и их созда-
ние, не дают сколько-нибудь значимого развития читательского опыта. 
Следует сказать, что подобные проекты создают широкое поле для интер-
претаций. Как уже было отмечено, в онлайн-пространстве связь цифровой 
личности с реальным прототипом относительна, цифровая личность может 
приобретать новые качества, симулировать активность, структурировать 
новые социальные смыслы, что справедливо и для цифровой личности, 
основанной на биографии известного лица.  

Фактически сегодня это один из способов взаимодействия читателя и 
поэта, присвоения культуры, присвоения знания, связанный с практикой 
мифологизации знания, искажений за счет отсутствия верификации.  
В этом процессе присвоения и освоения литературы происходит распад 
целого на отдельные фрагменты, где все становится материалом для ин-
терпретации и коллажа. Такая тенденция отличается от традиционного 
пути усвоения информации, когда библиотека была основным хранилищем 
и источником кодифицированной информации, и ведет к трансформации 
отношений между людьми, культурой и литературой. 
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Аннотация. Представлен комплексный анализ интермедиальных корреля-

ций (литературно-живописных, литературно-музыкальных, литературно-
танцевальных) в экфрасисе картины Питера Брейгеля Старшего «Крестьянский 
танец» («The Peasant Dance»). Выделены языковые средства реализации меди-
альных включений и особенности их функционирования как на отдельных 
уровнях организации экфрасиса (фонетическом, морфологическом, лексико-
семантическом, синтаксическом), так и на уровне целого произведения. Мате-
риалом исследования послужило написанное в жанре экфрасиса стихотворение 
«The Dance» ведущего американского поэта ХХ в., лауреата Пулитцеровской 
премии Уильяма Карлоса Уильямса. 
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Abstract. The paper seeks to fully analyze the intermedial correlations of poetry, 

painting, music, and dance in a literary description (aka ekphrasis) of Pieter Bruegel 
the Elder’s picture The Peasant Dance. Ekphrasis, defined as a verbal description of 
an artwork in fiction and non-fiction, forms a large part of William Carlos Williams’ 
creative legacy. W.C. Williams (1883–1963) is a great American poet, novelist, 
essayist, playwright with many renowned literary awards including the posthumous 
Pulitzer Prize for the poetic cycle Pictures from Brueghel and Other Poems (1963). 
The paper is based on the material of one of the cycle’s poems “The Dance” (1944). 
The ekphrastic poem under analysis is an allusion to Pieter Bruegel the Elder’s picture 
The Peasant Dance. The author follows A. Hansen-Löwe’s typology of intermedial 
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correlations which is still being clarified and expanded due to linguists’ continuing 
interest in the explication of intermedial correlations extending beyond those of 
literature and painting once introduced by Hansen-Löwe. The study draws on three 
common types of intermedial correlations among which are transposition, 
transfiguration, projection. The author establishes that the medial (painting, music, 
dance) elements are incorporated into the ekphrasis within transposition and 
transfiguration, and function on different language levels (phonetic, morphological, 
lexical-semantic, syntactic) as well as in the poem as a whole. The study reveals that 
such medial elements as ring composition clearly shaping the contours of the 
ekphrasis like a picture frame, allusions to Bruegel and his painting making up the 
plot of the poem, terms of music and dance and thematically related words are 
referred to as those which more explicitly demonstrate the dialogic relationship 
between the arts. The most complex intermedial correlations of the discursive nature 
lie on the content and figurative levels, and can be inferred from the analysis of 
epydigmatic ties and that of the trope system of the ekphrasis. The author assumes 
that the complex semiotic, semantic, and aesthetic mechanisms typical of the 
intermedial correlations of poetry, painting, music, and dance involve representations 
in different sensory modalities, contribute to imagery and expressiveness of the 
ekphrastic poem as well as create its overall tone and atmosphere which can be 
characterized as being carnival, grotesque and comic. The latter is represented by the 
medial elements serving compositional, plot-building, sense-forming and parody 
functions. On the basis of the results obtained the author concludes by arguing that it 
is a high degree of the incorporated medial elements that makes intermediality is both 
W.C. Williams’ writing strategy and the artistic dominant of the entire ekphrasis. 
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Введение 
 

В современных реалиях все отчетливее прослеживается тенденция к 
синтезу искусств, их взаимопроникновению, диалогизации. Интегративные 
процессы коснулись музыки и живописи, скульптуры, архитектуры и тан-
ца, кино, театра и телевидения. Это обусловлено совокупностью факторов, 
среди которых, помимо прочих, можно выделить ускоренный темп жизни, 
бурно развивающийся научно-технический прогресс, интеграцию наук, 
широкое использование компьютерных технологий и человеческих ресур-
сов, заметно возросший интерес общества к искусству и др. В основе дан-
ной работы – одна из форм актуализации диалогических отношений между 
искусствами, для обозначения которой в современной научной парадигме 
оперируют термином интермедиальность. В отличие от интертекстуаль-
ности, подчеркивающей исключительно межлитературные связи и, следо-
вательно, отражающей взаимодействие в пределах одного вида искусства, 
интермедиальность базируется на диалогическом взаимодействии в гете-
рогенном дискурсивном пространстве текста несловесных искусств и ле-
жащих в их основе «формообразующих принципов, структурной доминан-
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ты их художественного языка» [1. С. 293]. Для лингвистов данная пробле-
матика представляет интерес на уровне интермедиальных корреляций ли-
тературы и музыки / живописи / скульптуры / архитектуры и т.п. В этой 
связи в последнее время заметно возрос исследовательский интерес к 
экфрасису (экфразису, экфразе). 
Целью настоящего исследования является комплексный анализ интер-

медиальных отношений литературы и живописи / музыки / танца в экфра-
сисе картины Питера Брейгеля Старшего «Крестьянский танец» (The Peas-
ant Dance). 
Материалом исследования послужило стихотворение The Dance, при-

надлежащее перу одного из ведущих американских поэтов ХХ в., лауреата 
Пулитцеровской премии Уильяма Карлоса Уильямса (1883–1963).  
Объект изучения составили медиальные включения – элементы живо-

писной, музыкальной, танцевальной (темпоритмической) организации 
экфрасиса, а особенности их функционирования определены как предмет 
настоящего исследования. 

 
Феномен интермедиальности в контексте  
современного гуманитарного знания 

 
Под медиа в теории интермедиальности принято понимать: художе-

ственные формы (традиционно: виды искусства) как культурные институ-
ции [2]; каналы художественных коммуникаций между языками разных 
видов искусства [3]; в самом узком смысле – средства передачи информа-
ции, которые в каждом виде искусства организуются по своему своду пра-
вил – коду, представляющему собой специфический язык каждого искус-
ства, будь то слова писателя, цвет, тень, и линия художника, звуки музы-
канта, организация объемов скульптором и архитектором и т.п. [4]. Исходя 
из широкого и узкого толкования медиа, в современных исследованиях, 
посвященных проблемам интермедиальности, можно выделить два основ-
ных подхода к пониманию данного феномена.  

Интермедиальность в самом широком – культурологическом понима-
нии – это создание целостного полихудожественного пространства в си-
стеме культуры [3]. Представляется, что такое толкование вытекает, в 
частности, из положения М.С. Кагана об архитектонической организован-
ности искусств, которое в той или иной мере соотносится с современным 
пониманием интермедиальности. Ср.: «…во всяком искусстве с наиболь-
шей полнотой и определенностью выражено соответствующее эстетиче-
ское качество, сфера действия которого выходит, однако, далеко за преде-
лы этого вида искусства (например, «музыкальность» свойственна не толь-
ко музыке, «поэтичность» – не только поэзии, «живописность» – не только 
живописи и т.д.). Так и «архитектоничность» не является привилегией ар-
хитектуры. Своеобразные проявления этого формообразующего принципа 
мы встречаем во всех искусствах, вплоть до литературы и музыки, не го-
воря уже об изобразительных искусствах, где пространственная структура 
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образа необходимо несет ту или иную степень его архитектонической ор-
ганизованности» [1. С. 293]. Интермедиальность в таком разрезе – это не 
просто диалог искусств, а процесс, при котором «один художественный 
язык включается в систему выразительности другого языка, в результате 
чего рождается новое означаемое» [5]. 

Сказанное выше непосредственно подводит нас к более узкому понима-
нию феномена интермедиальности, связанному «с бытием художественного 
текста в семиотическом пространстве культуры» [6]. Такой подход, в основе 
которого, как представляется, лежит тезис Ю.М. Лотмана о том, что «текст 
есть одновременная манифестация нескольких языков» [7. С. 82], можно обо-
значить как семиотический. Обратимся в этой связи к некоторым наиболее 
релевантным для данной работы представлениям Ю.М. Лотмана о тексте как 
о семиотическом пространстве в общей системе культуры: «…текст представ-
ляет собой устройство, образованное как система разнородных семиотических 
пространств. <…> Возникающая при этом в тексте смысловая игра, скольже-
ние между структурными упорядоченностями разного рода придает тексту 
большие смысловые возможности, чем те, которыми располагает любой язык, 
взятый в отдельности. Следовательно, текст является не пассивным вмести-
лищем, носителем извне вложенного в него содержания, а генератором. Сущ-
ность же процесса генерации – не только в развертывании, но и в значитель-
ной мере во взаимодействии структур. Их взаимодействие в замкнутом мире 
текста становится активным фактором культуры как работающей семиотиче-
ской системы» [7. С. 64]. Таким образом, художественный текст как одна из 
форм существования культуры, подобно естественному языку, также оказыва-
ется универсальным – интермедиальным – кодом, сущность которого – «фазо-
вый переход» от лингвокультуры («культуры в языке») к семиотике культуры 
(к культуре в любых семиотических кодах). Иначе художественный текст мо-
жет говорить (во всяком случае пытаться сказать) о смыслах, которые несут 
жесты и мимика, запах и цвет, музыка и живопись, скульптура и архитектура 
и т.д., т.e. выступает как интерсемиотическое произведение [6]. 

Придерживаясь узкого понимания, интермедиальность определяют как 
особый тип внутритекстовых взаимосвязей в художественном произведении, 
основанный на взаимодействии художественных кодов разных видов искус-
ства. Можно сказать, что интермедиальность – это наличие в художественном 
произведении таких образных структур, которые заключают информацию о 
другом виде искусства. Например, описание картины переносит в литератур-
ный текст образный смысл цвета, колорита, формы, композиции и т.д. [3].  
В узком смысле интермедиальность – это особый способ организации худо-
жественного текста посредством взаимодействия средств художественной 
выразительности различных видов искусства [8].  

Диалогическая природа искусства, на которой в той или иной мере ба-
зируются представленные выше подходы к пониманию феномена интер-
медиальности, прослеживается также в работах некоторых крупнейших фи-
лософов, писателей и критиков, внесших значительный вклад в развитие 
эстетики, системы взглядов на искусство в целом. Интерес к данной пробле-



Яровикова Ю.В. Особенности функционирования медиальных включений 

325 

матике, возможно, обусловлен тем, что «художественное произведение ни-
когда не говорит прямо о реальных фактах действительности; в состав эсте-
тического объекта входят лишь виртуальные, вообразимые факты, смысл 
которых более глубок и емок, чем реальная значимость их аналогов в дей-
ствительности. Это существенно объединяет художественную литературу с 
изобразительными (живопись, скульптура), музыкальными (инструменталь-
ная музыка, пение) и зрелищными (театр, кино) видами искусства» [9. 
С. 116]. Так, например, в одном из трудов Н.Г. Чернышевского по эстетике 
можно встретить такое выражение, как «поэтическая картина», в котором 
отражены художественные параллели и аналогии между живописью и поэ-
зией, в той или иной мере перекликающиеся с содержанием уже более со-
временных понятий «словесная живопись», «словесная наглядность» и т.п. 
Усматривавший значение искусства в воспроизведении действительности 
Чернышевский отмечал, что воспроизвести предмет со всеми подробностя-
ми под силу только живописи и скульптуре. В то же время способность к 
самому точному, достоверному, правдоподобному, в терминах теории ин-
термедиальности – «живописному», «наглядному», описанию он признавал 
за словесным искусством. Ср: «в поэзии слово яснее самого предмета»; 
оно – «живое и ясное указание на действительность»; «предмет в поэтиче-
ском произведении может быть удобопонятнее, нежели в самой действи-
тельности» [10. С. 164]. Проблема правдоподобного, «наглядного» описания 
поднималась и в трудах П.А. Флоренского: «…в иных случаях впечатление 
от поэзии настолько определенно развертывается с характером изобрази-
тельности, что остается по прочтении книги почти непреодолимое убежде-
ние, что сам видел описываемое там, или что книга была иллюстрирована» 
[11. С. 226]. В первой половине ХХ в. итальянец Бенедетто Кроче в своей 
известной работе «Эстетика как наука о выражении и как общая лингвисти-
ка» (1920) также обращался к вопросу о диалогических отношениях между 
искусствами, в частности указывая на неотделимость словесных выражений 
от несловесных, к которым причислял линии, цвета, звуки и т.п. «Удобопе-
редаваемое выражение должно иметь форму. Поэту и художнику, которым 
недостает формы, недостает всего…» [12. С. 30]. 

Рассуждая о правдоподобном изображении, где правдоподобие, по  
Р. Барту, «имеет не референциальный, а открыто дискурсивный харак-
тер» [13. С. 395], многие сходятся во мнении, что живопись представля-
ет собой язык, понятный всем. Однако нельзя не согласиться с тем, что 
в силу высокого потенциала языковых единиц к смыслопорождению, их 
большей информативности, в системе интермедиальных отношений 
вербальный код зачастую превосходит визуальный (иконический).  
«Из всех видов искусства именно в литературе особенно сильны законы 
синестезии в силу особой природы слова-знака. Зримое и слышимое 
наличествует в литературе если и не в акте восприятия, то в воображе-
нии. Благодаря этому литература предстает универсальным, «полисен-
сорным» искусством» [14. С. 18], или медиальной доминантой в систе-
ме других медиа.  
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Применительно к исследованиям лингвистической направленности ого-
ворим, что интермедиальность – это не только свойство текста, но также и 
индивидуальное устремление автора художественного произведения, эсте-
тическая авторская стратегия, целью которой является художественная 
формализация взаимодействий медиа. Интермедиальность как свойство 
текста относится к «плану языка», не зависит от автора и определяется он-
тологией коммуникации. Интермедиальность как авторская стратегия раз-
ворачивается в «плане стиля», т.е. является авторским осмыслением тек-
стового принципа интермедиальности, намеренно выраженным в матери-
альной структуре произведения [15]. 

Обращаясь далее к вопросу о методологии интермедиального анализа, 
следует отметить, что данная проблематика не исчерпала своей актуальности. 
Как показывают многочисленные исследования, методология интермедиаль-
ного анализа все еще находится в стадии становления и говорить о том, что 
она характеризуется отсутствием методологических лакун, пока не представ-
ляется возможным. Интермедиальность как авторская стратегия попала в фо-
кус многочисленных работ, в основе которых заложен вектор, заданный  
О. Ханзеном-Лёве [2], обозначившим три типа интермедиальных взаимодей-
ствий словесного и изобразительного искусства: транспозицию, в результате 
которой создается текст-символ; трансфигурацию, в результате которой со-
здается текст-икона; проекцию, в результате которой создается текст-индекс. 
Неослабевающий интерес лингвистов к проблеме языковой реализации ин-
термедиальных отношений, выходящих далеко за пределы литературно-
живописных корреляций, послужил мощным толчком для дальнейшего разви-
тия данной типологии, в частности для ее уточнения и дополнения. Экстрапо-
лированная в исследовательских целях на интермедиальные отношения лите-
ратуры и музыки / танца / архитектуры, в настоящее время она имеет следую-
щий обобщенный вид [8. С. 16–17]:  

1. Интермедиальные корреляции по типу транспозиции отражают 
структурные параллели произведений литературы и других видов искус-
ства. Транспозиция может выражаться:  

а) в заимствовании формообразующих принципов искусства-источника 
(принцип фуги, рефрена, использующийся для повторения / чередования 
одной и той же темы или мотива; вербальная имитация формы, цвета, фак-
туры и др.);  

б) воспроизведении техники композиции несловесных искусств (компо-
зиционный прием рамки, подчеркивающий  аналогию с рамой картины; 
сонатная форма в поэзии; роман в манере сценария фильма; музыкализа-
ция текста путем воспроизведения в нем четко ощущаемого темпа, ритма, 
динамики и др.).  

Отметим, что во многих работах подчеркивается сугубо условный ха-
рактер транспозиции. В частности, речь идет о том, что «буквальное пре-
образование поэзии в скульптуру, музыку или живопись неосуществимо. 
Когда о поэзии говорят, что она «скульптурна», перед нами лишь неточная 
метафора, при помощи которой пытаются выразить известное сходство 
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впечатлений от такого рода поэзии и от греческой скульптуры: и там и 
здесь холодность, подчеркиваемая белым мрамором или гипсом, ощуще-
ние покоя и сосредоточенности, резкость и ясность линий. Но мы отдаем 
себе отчет в том, что холодность в поэзии – нечто иное, нежели осязаемая 
холодность мрамора и почти физически испытываемое сходное ощущение 
при виде сплошного белого цвета, да и покой в поэзии – не то, что покой в 
скульптуре. При этом не подразумевается никакого действительного род-
ства с ваянием. Сходство будет определяться лишь тем, что ей присущ 
медленный, торжественный размер и лексика, благодаря которой внимание 
читателя задерживается на отдельных словах, почему и чтение оказывается 
неспешным» [16. С. 140]. Содержание музыки, предельно абстрактное, 
обобщенное и «не отделимое» от выражающих его звуков, не переводимо 
на язык слов. Его трудно передать словами: речь сразу делается не прямой, 
слова выступают не в своих обычных значениях, но в переносно-образных, 
метафорических [17. С. 332]. Сказанное означает, что «искусства связыва-
ют не отношения статичного «сходства», но сложный взаимообмен терми-
нами и понятиями, которые при переходе из одного искусства в другое 
теряют свое «буквальное» значение и становятся метафорами, принадле-
жащими смысловому измерению текста» [9. С. 133].  

В этом, как видится, заключается символьный характер транспозиции – 
переход, или транспонирование художественного кода искусства-
источника в литературное произведение всегда иллюзорно. Структурные 
параллели и аналогии между языками различных видов искусства, систе-
мой их выразительности, на которых зиждется транспозиция, интерпрети-
руются не буквально, но образно, метафорически, на основании общности 
лежащих в их основе формообразующих принципов и техники компози-
ции. В результате интермедиальных корреляций такого типа возникает 
текст-символ (в терминах О. Ханзена-Лёве), акцентирующий дополни-
тельное имплицитное содержание, для декодирования которого необходи-
мы определенные когнитивные усилия, направленные на интерпретацию 
художественного текста как эстетически организованного целого.  

2. Интермедиальные корреляции по типу трансфигурации могут быть 
представлены в литературном произведении в виде:  

а) включений аллюзивных мотивов, сюжетов и образов других видов 
искусства;  

б) упоминаний или обсуждений другого вида искусства, отсылок к 
именам художников, музыкантов и т.п. и их произведениям. Применитель-
но к трансфигурации такие типы интермедиальных взаимодействий соот-
ветственно называют инкорпорацией и референцией (интермедиальной 
тематизацией).  

Иконический характер трансфигурации обусловлен особыми отноше-
ниями между означающим и означаемым иконического знака, в частности 
способностью формы замещать его денотат, сообщая информацию о свой-
ствах представляемого им предмета, объекта, понятия. Иконический знак 
мотивирован – по его форме определяется и его содержание. Так, напри-
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мер, имена композиторов и их произведений, наименования музыкальных 
инструментов и звукоподражательные слова, имитирующие их звучание, в 
литературном произведении являются иконическими знаками музыки, за 
которыми стоит весь ассоциативный ряд, связанный с этим искусством. 

3. Интермедиальные корреляции по типу проекции основаны на подра-
жании языка доминирующего искусства определенным характеристикам и 
структуре текста недоминирующего искусства, что предполагает сходство 
структуры и языка литературного текста с формой и языком произведения 
несловесного искусства. Неслучайно данный тип корреляций еще именуют 
интермедиальной имитацией, ярким примером которой может служить 
визуальная поэзия (фигурный стих, шрифтовой стих, лингвогобелен, лю-
меноскрипт и др.). Обозначенное выше в полной мере согласуется с поня-
тием О. Ханзена-Лёве о тексте-индексе, полноправным компонентом кото-
рого является изобразительный ряд. Индексальность предполагает здесь 
графическое воспроизведение, или имитацию посредством преднамерен-
ного расположения букв, слов, строк и т.п. формы каких-либо легко узна-
ваемых фигур, предметов, объектов.  

В многочисленных исследованиях транспозиция и трансфигурация полу-
чили общее наименование трансформация. Таким образом, в современной 
теории интермедиальности выделяют два основных типа интермедиальных 
корреляций: трансформацию и проекцию. Следует, однако, отметить, что су-
ществует ряд исследований [13–14, 18], в которых интермедиальность как 
авторская стратегия рассматривается с позиций не противоречащего преды-
дущим, но дополняющего подхода, построенного по принципу разноуровне-
вой организации. В рамках такого подхода представляется, что для реализа-
ции интермедиальной стратегии автору необходимо изменить художествен-
ную структуру произведения на одном или нескольких уровнях одновремен-
но. Содержание интермедиальных корреляций при этом соотносится с обо-
значенным выше. В качестве резюме представим схему, в которой Уровень 
фрормы – имитация средств художественной выразительности, техник и 
приемов другого вида искусства, т.е. его принципов образопостроения (ис-
пользование цветовой гаммы, присущей определенному направлению в 
искусстве, описание светотеневых эффектов, воссоздание вербальными 
средствами формы, цвета, фактуры изображаемых объектов); воспроизве-
дение техники композиции, типовых форм другого вида искусства [14]; 
Уровень темы – аллюзии и реминисценции на произведения другого вида 
искусства; аллюзивное использование образов, мотивов и сюжетов другого 
искусства [14]; Уровень именования – упоминание в тексте названий про-
изведений искусства и их авторов для создания эффекта присутствия ху-
дожественного мира другого вида искусства; использование лексики, от-
носящейся к сфере определенного искусства [14]; Уровень художественно-
го образа – сближение искусств через художественный образ реализуется 
через упоминания в литературных произведениях произведений иных ви-
дов искусства [15]. 
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Рис. 1. Типы интермедиальных корреляций 
 

Экфрасис и его место в творчестве У.К. Уильямса 
 

Экфрасис, под которым понимается вербальное описание произведения 
искусства в художественной и нехудожественной литературе, восходит к 
античному прогимнасму – риторическому упражнению, развивающему 
навыки ораторской речи посредством устных и письменных описаний. 
Позднее, когда описание становится неотъемлемой частью ораторской ре-
чи, экфрасис, отождествляясь с красноречием, яркой, живой, возвышенной 
речью, постепенно утрачивает дидактический статус прогимнасма и пере-
ходит в область литературы. Выделение экфрасиса в автономный жанр 
относят к периоду поздней Античности, в течение которого содержатель-
ная сторона экфрасиса претерпевает значительную трансформацию.  
На смену точному, формальному описанию, развивающему умение ма-
стерки и доподлинно передавать в деталях максимальное количество фак-
тической информации о референте, приходит описание изобразительное, в 
большей степени основанное на авторской рефлексии [19].  

Ключ к пониманию сложной природы экфрасиса лежит, как видится, в 
известном тезисе Ю.М. Лотмана о том, что «искусство может быть описа-
но как некоторый вторичный язык, а произведение искусства – как текст 
на этом языке» [20. С. 22]. Однако было бы не совсем справедливо опреде-
лить экфрасис как взаимодействие текстов разных семиотических систем 
(литературы, живописи, скульптуры, архитектуры, музыки, танца и т.п), не 
остановившись на вопросе, каким образом «несловесному тексту припи-
сываются черты словесного» [7. С. 389]. Определяя далее экфрасис как 
сложное семиотическое явление, следует, прежде всего, поставить акцент 
на том, что экфрасис – это следствие интерсемиотического перевода одно-
го художественного кода в другой. В данном контексте необходимо при-
нимать во внимание семиотическую гетерогенность текста в общей систе-
ме культуры: «…сложные диалогические и игровые отношения между 
разнообразными подструктурами текста образуют его внутренний по-
лиглотизм.  Многоголосый материал получает дополнительное единство, 
пересказываясь на языке данного искусства. Многоструктурность сохраня-
ется, однако она как бы упакована в моноструктурную оболочку сообще-
ния на языке данного искусства» [7. С. 82–86]. Это значит, что информа-
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ция, переведенная в иной код, рассматривается сквозь призму нового кода 
и, следовательно, обретает новый смысл, подчиняясь ведущему языку [5]. 

Применительно к экфрасису следует также отметить и то, что в системе 
интермедиальных отношений, как правило, сначала осуществляется пере-
вод одного художественного кода в другой, а затем происходит взаимо-
действие, но не на семиотическом, а на смысловом уровне. Так, включение 
элементов других видов искусств в нехарактерный для них вербальный ряд 
значительно модифицирует сам принцип взаимодействия искусств. 
Например, описание картины переносит в литературный текст образный 
смысл цвета, колорита, формы, композиции и т.д. В то же время «транспо-
нирование» «визуальных» элементов в вербальный ряд порождает особый 
художественный эффект: утрачивается свобода зрительных ассоциаций, 
как при восприятии живописного полотна, и возникает цепь ассоциаций 
смысловых [3]. Если эстетическая деятельность композитора состоит в 
том, чтобы в качестве виртуальной действительности «творить слышимую 
жизнь», а живописца и скульптора жизнь зримую, то писатель посред-
ством вербализации своего воображения творит ментальную (мысленную) 
действительность. Читательское восприятие не сводится к актуализации 
значений слов внутренним зрением и актуализации звучания речи внут-
ренним слухом, но осуществляется прежде всего как осмысление вторич-
ной (художественной) значимости вербальных знаков [9. С. 116]. 

Экфрасис как одна из форм интермедиальных корреляций словесного и 
несловесных искусств занимает значительное место в творческом наследии 
Уильяма Карлоса Уильямса – крупнейшего американского поэта, прозаика, 
драматурга, критика, нашедшего себя в новаторском для того времени 
направлении художественного авангарда. Искусство тем не менее не ме-
шало его успешной карьере врача-педиатра, практиковавшего во Франции, 
Германии и США, – Уильямс остался верен профессии до конца своих 
дней. В медицинской практике он черпал основной исходный материал, 
который позже ложился в основу его стихов, романов и очерков. Многие 
зарисовки к будущим произведениям (сюжет рассказа, отдельные стихо-
творные строчки, диалоги персонажей и др.) автор делал в промежутках 
между приемами пациентов, зачастую записывая свои мысли на рецептур-
ных бланках [21. Р. 1564]. Однако большее признание получила не меди-
цинская карьера Уильямса, а его творчество. Он – обладатель многих пре-
стижных наград в области литературы, включая Пулитцеровскую премию, 
которой был посмертно удостоен за цикл стихотворений Pictures from 
Brueghel and Other Poems, посвященный полотнам Питера Брейгеля Стар-
шего. Как указывают биографы У.К. Уильямса, настоящая слава и призна-
ние пришли к нему только после смерти. Сегодня его имя увековечено на 
мемориальной доске, установленной на здании больницы, которую он воз-
главлял; его именем назван Центр в одном из городов штата Нью-Джерси; 
ему посвящен журнал; по мотивам его поэмы Paterson снят фильм; Амери-
канским обществом поэзии (Poetry Society of America) учреждена ежегод-
ная премия его имени. 
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Интермедиальная поэтика У.К. Уильямса – оригинальная и самобытная, 
пропитанная идеями имажизма и авангарда, – заслуживает отдельного 
внимания. Формулируя собственное представление о том, какой должна 
быть современная поэзия, У.К. Уильямс выдвинул четыре пункта. Во-
первых, поэзии надлежало обратиться к будничному, черпая в нем темы и 
мотивы. Поэту следует писать о таких вещах, которые вызовут непосред-
ственный отклик у людей. Поэт обязан говорить о реальных событиях и 
людях таким языком, который будет понятен всякому, и внимательно при-
слушиваться к речи обычных людей. Свой язык Уильямс называл «амери-
канской речью», многократно подчеркивая, что она отличается от англий-
ского языка. По его прозаическим произведениям видно, насколько он был 
увлечен речью обычных людей. Четвертый принцип поэтики Уильямса – 
писать о «локальном», так как целостная картина жизни открывается лишь 
тем, кто досконально изучил какой-то небольшой ее фрагмент [22]. 

В исследованиях, посвященных идиостилю У.К. Уильямса, зачастую 
подчеркивается роль имажизма, к которому он примыкал в юности. В част-
ности, указывается, что большое влияние на поэтику Уильямса оказали 
взгляды имажистов относительно содержания и задач поэзии: «…прямое 
изображение «вещи», субъективное или объективное; ни одного лишнего 
слова, ненужного для представления «вещи»; в отношении ритма: сочинять, 
следуя принципу музыкальной фразы, а не принципу метронома» [23]1. 

Особое место в творческом наследии У.К. Уильямса занимает цикл 
«Картинки, по Брейгелю, и другие стихотворения» (Pictures from Brueghel 
and Other Poems), удостоенный, как упомянуто выше, Пулитцеровской 
премии за поэтическое произведение (1963). Именно в этом труде интер-
медиальные корреляции словесного и несловесных искусств получили 
максимальную реализацию, придав поэтике Уильямса неповторимый, са-
мобытный колорит. Высокая насыщенность цикла медиальными включе-
ниями позволяет говорить о том, что интермедиальность у У.К. Уильямса 
не только авторская стратегия, но и художественная доминанта всего про-
изведения.  «Стихи «по мотивам» полотен Брейгеля – это не навеянные 
созерцанием Брейгеля «образы», а попытка рисовать словами по чужой 
канве. При этом Уильямс не описывает, а воссоздает – средствами языка – 
брейгелевский холст» [24].  

В настоящем исследовании представлен комплексный анализ одного из 
стихотворений, входящего в цикл, обозначенный выше. Написанное в 
жанре экфрасиса стихотворение The Dance (1944) представляет собой пря-
мую отсылку к картине Питера Брейгеля Старшего «Крестьянский танец» 
(The Peasant Dance).  

В статье предпринята попытка эксплицировать интермедиальные кор-
реляции (литературно-живописные, литературно-музыкальные, литератур-

                                         
1 Цит. по: Guimond J. The Art of William Carlos Williams. A Discovery of America. Ur-

bana ; Chicago ; London : Univ. of Chicago Press, 1968. Р. 31. 



Литературоведение / Literature Studies 

332 

но-танцевальные) и проанализировать особенности их функционирования 
в поэтическом тексте экфрасиса.  

 

 

The Dance
In Brueghel’s great picture, The Kermess, 
the dancers go round, they go round and 
around, the squeal and the blare and the 
tweedle of bagpipes, a bugle and fiddles 
tipping their bellies (round as the thick-
sided glasses whose wash they impound) 
their hips and their bellies off balance to 
turn them. Kicking and rolling about the 
Fair Grounds, swinging their butts, those 
shanks must be sound to bear up under 
such rollicking measures, prance as they 
dance in Brueghel’s great picture, The 
Kermess. 

 
 

Рис. 2. Питер Брейгель Старший «Крестьянский танец» (1567) 
 

Элементы живописной организации в экфрасисе картины Питера 
Брейгеля Старшего «Крестьянский танец» (The Peasant Dance) 

 
Композиционный прием рамки, или формальное обозначение границ, 

является «общим структурным принципом внутренней организации худо-
жественного «текста» (в широком смысле этого слова)» [25. С. 207]. Об-
рамление текста (рама картины, откашливание актера перед арией, 
настройка инструментов оркестром, слова «итак, слушайте» при устном 
рассказе и т.п.) в текст не вводится. Оно играет роль предупредительных 
сигналов в начале текста, но само находится за его пределами. Стоит вве-
сти рамку в текст, как центр внимания аудитории перемещается с сообще-
ния на код. <…> Одновременно подчеркивается роль границ текста, как 
внешних, отделяющих его от не-текста, так и внутренних, разделяющих 
участки различной кодированности [7. С. 71–77]. 

Применительно к исследуемому экфрасису художественные аналогии с 
рамой картины заключаются в использовании кольцевой композиции – 
повтора одной и той же строки (in Brueghel's great picture, The Kermess) в 
начале и конце поэтического текста. Такая перекличка между началом и 
концом произведения позволяет легко и естественно «закруглить» произ-
ведение, придать ему композиционную стройность [26. С. 85]. Данный 
элемент живописной организации, инкорпорированный в экфрасис по типу 
транспозиции, реализует функцию рамки на уровне всего произведения.  
Обрамление, направленное на четкое очерчивание границ экфрасиса, явля-
ется не только композиционным, но и сюжетообразующим элементом. 
Сращение рамки с сюжетом достигается уже за счет такого типа интерме-
диальных корреляций, как референция. Включение в рамку отсылки к по-
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лотну (The Kermess)1 и его автору (Brueghel) функционирует как сюжето-
образующее начало экфрасиса, организуя основное содержание всего про-
изведения вокруг обозначенного живописного полотна.  

 
Элементы музыкальной организации в экфрасисе картины Питера 
Брейгеля Старшего «Крестьянский танец» (The Peasant Dance) 

 
В современной теории интермедиальности выделяют две противопо-

ложные точки зрения на проблему литературно-музыкальных корреляций. 
Сторонники одной из них полагают, что литература и музыка состоят в 
отношениях онтологической интермедиальности. В исследованиях такой 
направленности подчеркивается общность черт художественных языков 
этих искусств, их взаимопроникновение и диалогичность: и музыка, и ли-
тература, в частности поэзия, обладают такими общими свойствами, как 
темп, ритм, такт, мелодика, интонация, фактура и др. Согласно противопо-
ложной точке зрения «эффект музыкальности слова всегда остается в зна-
чительной степени иллюзорным, поскольку специфически музыкальные 
средства выразительности  литературе недоступны. Аналогии между му-
зыкой и словесным искусством фактически включают в себя: 1) отож-
дествление музыки с некой умозрительной идеей или общеэстетическим 
принципом; 2) перенос этой идеи или принципа на словесное произведе-
ние; 3) отождествление словесного произведения с музыкой на основании 
общности лежащего в их основе принципа» [9. С. 131]. 

Как показывают многочисленные исследования, музыкальные принци-
пы организации текста, как правило, охватываются звукоподражанием и 
различными видами повторов, аллитерацией в частности. Не исключением 
стал и анализируемый в работе экфрасис. Музыкализация произведения 
достигается здесь одновременно за счет транспозиции – переноса из ис-
кусства-источника его композиционной техники, архитектоники его худо-
жественного языка и трансфигурации – вербальной имитации звучания. 
Вкрапления в поэтический текст аллитерации и звукоподражания вызывают 
непосредственные музыкальные ассоциации, имитируют производимой му-
зыкой эстетический эффект. Иными словами, в системе литературно-
музыкальных корреляций «графические знаки становятся фоническими – они 
слышатся, воспринимаются «слуховым воображением», будят чувство, со-
здают, пусть и не всегда четко определенный, звуковой образ, а также наме-

                                         
1 The Kermess (от нидерл.) – храмовый праздник. Один из главных церковных 

праздников в честь святого, во имя которого освящён храм.  Сопровождается народны-
ми гуляниями и широкими застольями с пением и танцами. Мировая культура знает 
немало мастеров, написавших свои полотна на сюжет кермеса. Храмовому празднику, к 
примеру, посвящена картина нидерландского живописца Давида Тенирса Младшего 
«Деревенский праздник в день святого Георгия» (St. George’s Kermess, 1649). Кермеса-
ми также называют любые народные гуляния, массовые действа, благотворительные 
ярмарки и фестивали. Здесь замещает наименование брейгелевского полотна The Peas-
ant Dance, изображающего веселящихся крестьян во время сельского праздника.  
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кают на некий смысл [27. С. 161]. Поэтому художественный текст нельзя про-
сто пробегать глазами, фиксируя смысл; его надо хотя бы мысленно слы-
шать – без этого теряется очень многое [26. С. 76]. Остановимся подробнее на 
медиальных включениях, которые, как представляется, носят здесь неслучай-
ный характер, и выделим основные языковые средства их реализации, функ-
ционирующие на различных уровнях организации экфрасиса.  

В первую очередь отметим значительную роль фонетического повтора 
согласных звуков / звукосочетаний в различном позиционном расположе-
нии. Весьма многочисленны случаи явной инициальной аллитерации: 
Brueghel’s, blare, bagpipes, bugle, bellies, balance, butts, bear; great, go, 
glasses, Grounds; round, rolling, rollicking; dancers, dance; Brueghel’s, 
Grounds, great. Обращают на себя внимание примеры неявной финальной 
аллитерации корня: picture, kicking, rollicking; bagpipes, tipping, hips, im-
pound; prance, dance, dancers; Brueghel’s, bellies, balance, rolling, rollicking; 
tweedle, fiddles, bugle. Выделим и фонетический повтор конечных соглас-
ных – консонанс. В данном конкретном случае аллитерирующие звуки об-
разуют пары по звонкости–глухости. Ср.: [t]–[d]: great, about, must / round, 
thick-sided, impound, sound; [s]–[z]: bagpipes, hips, butts, shanks, balance, 
prance, dance / Brueghel’s, Kermess, Grounds, dancers, fiddles, bellies, glasses, 
measures, whose, those, as. Не в меньшей степени представлен ассонанс – 
повтор гласных звуков / звукосочетаний: picture, fiddles, bellies, hips, thick-
sided, rolling, tipping, kicking, swinging, rollicking; shanks, prance, dance, 
dancers, glasses, balance; round, around, about, sound, impound, Grounds.  

Представляется, что такая преднамеренность приемов звуковой органи-
зации поэтического текста нацелена на имитацию композиционного по-
строения музыкального произведения. Наиболее отчетливо литературно-
музыкальные корреляции проявляются в мелодике. Причудливый «музы-
кальный рисунок звука» [28. С. 74] выстраивается за счет аллитерирующих 
гласных и согласных (глухих, звонких), соответственно отождествляемых 
здесь с разными по высоте звуками (высокими, низкими, средними)1. Ин-
тервал – расстояние между звуками разной высоты – обозначен в тексте не 
только фонически, но и топологически – позиционное расположение алли-
терирующих звуков (инициальное, срединное, финальное), а также их че-
редование (гласные–согласные; звонкие–глухие) способствуют зрительно-
слуховому выхватыванию промежутков между звуками определенной вы-
соты в общем мелодико-линеарном потоке. Таким образом «тождественная 
часть как бы сводит разные слова в одну пространственно-временную точ-
ку. Повтор сигнализирует об общности слов, способствуя их «точечному», 

                                         
1 В данной работе в основу такого отождествления положены особенности артику-

ляции звуков речи. В частности, причисление гласных звуков к высоким музыкальным 
звукам обусловлено здесь следующими факторами. При образовании гласных звуков 
струя выдыхаемого воздуха не встречает на своем пути шумообразующей преграды, 
что сопровождается колебанием голосовых связок. Частота таких колебаний, в свою 
очередь, определяет высоту звука. 
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отграниченному зрительному выделению из сложной и пестрой совокуп-
ности знаков текстового пространства» [27. С. 90]. Проследим вышеска-
занное в первой строке экфрасиса: In Brueghel’s great picture, The Kermess 
<…>. Для облегчения зрительного восприятия фонетический повтор зву-
ков [ɪ], [z], [t] выделен полужирным шрифтом. Промежутки в полужирном 
начертании имитируют в данном случае музыкальный интервал. Равная 
степень представленности аллитерирующих звуков, отождествляемых 
здесь с разной степенью их высоты, позволяет говорить о том, что музы-
кальный строй всего произведения. не ограничивается пределами одной 
октавы. К примеру, самые низкие звуки принадлежат субконтроктаве, са-
мые высокие – четвертой октаве, средние – первой. 

Музыкализации, или звуковой организации, экфрасиса способствует 
также употребление тематической лексики (наименований музыкальных 
инструментов: a bugle, bagpipes, fiddles) и имитирующих их звучание зву-
коподражательных слов (squeal, blare, tweedle), вызывающих непосред-
ственные музыкальные ассоциации. Сопряженность литературно-
музыкальных корреляций по типу транспозиции и трансфигурации воссо-
здает в поэтическом тексте эффект многоголосия. По замечанию Я.С. Ков-
рижной, «имитация музыкальной полифонии, т.е. одновременного звуча-
ния нескольких голосов в условиях письменной формы литературного 
языка относительна, так как голоса вводятся в текст последовательно и 
синхронное их восприятие в принципе невозможно. Тем не менее эффект 
многоголосия выполняет свою функцию передачи какофонии звуков как 
формы проявления жизни» [14. С. 114]. В отношении анализируемого 
экфрасиса следует отметить, что неблагозвучие проявляется как во внеш-
ней, так и во внутренней форме слова. «Музыка слова рождается на стыке: 
она возникает, во-первых, из его связи со словами, непосредственно пред-
шествующими и последующими, и, во-вторых, из отношения непосред-
ственного значения слова в этом контексте» [28. С. 74]. Обозначенный те-
зис непосредственно подводит нас к смыслообразующей функции меди-
альных включений, способствующих музыкализации экфрасиса. Специфи-
ка функционирования словесно-музыкальных инкорпораций в данном слу-
чае заключается в том, что они эксплицируют смыслы, отсутствующие в 
изобразительном ряду, и главенствующую роль в этом процессе играет 
вербальный код. На полотне мы можем видеть музыкантов, но «слышать» 
музыку мы можем лишь благодаря тщательно подобранным языковым 
средствам, воссоздающим эффект присутствия музыки, способствующим 
«вчувствованию» и постижению архитектоники ее художественного языка. 
«Остается несомненным и неоспоримым, что чисто пространственное, ста-
тичное бытие картины, рисунка, скульптуры не позволяет моделировать 
процессы и действия с той свободой и полнотой, какие свойственны лите-
ратуре или музыке» [1. С. 277]. 

В воспроизведении музыкальной полифонии, проявляющейся в како-
фонии звуков, немаловажная роль отведена, прежде всего, корневой консо-
нантной аллитерации. «Повторы низших уровней заставляют нас обратить 
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внимание не столько на слово как целокупность, сколько на слово как раз-
бирающуюся и собирающуюся игрушку. Мы обращаем внимание прежде 
всего на форму слова, как внешнюю, так и внутреннюю. Осуществив такой 
ментальный анализ, отведя всем частям подобающее место, приписав им 
определенное значение, мы осознаем, что даже простой звук тоже может 
что-то означать, причем нечто иное, что превышает его дистинктивную, 
дифференцирующую функцию. И таким инозначимым, самоценным, «са-
мовитым» его делает именно повтор» [27. С. 152]. В частности, фонетиче-
ский повтор звукосочетаний, в которых отсутствует связность, слажен-
ность, созвучность (Brueghel’s, Grounds, great; tweedle, fiddles, bugle), ими-
тирует шумовые звуки, создавая эффект рева, рокота, грохота, треска  
и т.п. Следует также отметить, что контактное расположение сходно зву-
чащих слов, которым дается общее место для диалога-встречи, намекает на 
их контекстуальную смысловую близость [29. С. 341]. Сказанное отчетли-
во прослеживается и в семантике звукоподражательных слов, объективи-
рующих звучание волынки, скрипки, горна. Ср.: squeal – a shrill sharp cry 
or noise; blare – a loud strident noise; tweedle – a sound of tweedling; to play 
negligently on a musical instrument [31]. Как видно из приведенных выше 
дефиниций, какофония звуков (пронзительность, резкость, громкость, 
скрипучесть), продуцируемая этими музыкальными инструментами и не-
умелой игрой сельских жителей, зафиксирована в словах с негативной 
оценочной коннотацией: shrill, sharp, loud, strident, negligently.  

Подводя итог вышесказанному, подчеркнем преднамеренность языко-
вых средств, объективирующих литературно-музыкальные корреляции в 
экфрасисе картины Питера Брейгеля Старшего «Крестьянский танец». 
Принципы звуковой организации произведения, инкорпорированные в 
экфрасис, – это тот пласт медиальных включений, в котором У.К. Уильямс 
эффективно реализует свою авторскую стратегию, в частности, нарушает 
основной закон композиции – гармонию. В музыке, как указывалось выше, 
это проявляется в неблагозвучии, какофонии звуков, или диссонансе, вос-
созданном Уильямсом при помощи тщательно подобранной лексики (зву-
коподражательных слов с негативной оценочной коннотацией и слов с не-
созвучными аллитерирующими звуками).  

 
Элементы танцевальной (темпоритмической) организации  

в экфрасисе картины Питера Брейгеля Старшего  
«Крестьянский танец» (The Peasant Dance) 

 
Танец, представляющий собой синкретизм музыки и ритмически орга-

низованных движений, находится в отношениях онтологической интерме-
диальности не только с музыкой, но и поэзией. Пример тому – анализиру-
емый экфрасис, подчеркивающий общность черт их художественных язы-
ков: ритм, темп, метр, такт. «Поэзия начинается с дикаря, бьющего в бара-
бан в джунглях, и в дальнейшем она сохраняет эту основу – ударность и 
ритм, – пишет Т.С. Элиот. Поэт чувствует пульсацию глубинных жизнен-
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ных ритмов и трансформирует ее в ритм создаваемого им поэтического 
произведения. Ритм является проявлением всеобщего первичного начала и  
первоосновой будущего стихотворения. Все остальные элементы произве-
дения – идеи, образы – должны порождаться ритмом» [28. С. 8]. 

Как известно, ритмическая сторона произведения определяется метром и 
тактом. Метром в теории музыки обозначается чередование сильных и слабых 
долей в такте. Транспонирование этих элементов композиции отчетливо про-
является прежде всего в метрической системе стихотворения. Ср.: In 
´Brueghel’s great ´picture, The ´Kermess <…>. Чередование безударного и 
ударного слогов в трехсложной стопе с ударением (сильным местом) на вто-
ром слоге свойственно амфибрахическому метру ( _   _′  _ | _   _′  _ | _   _′  _ ). 
Проводя дальнейшие аналогии, выводимые из ритмического рисунка стиха, 
можно отметить, что такой схеме соответствует трехдольный метр в музыке, 
в котором одна сильная доля равномерно чередуется с двумя слабыми. Слабая 
доля, с которой начинается музыкальное произведение, называется затактом. 
Таким образом достигается полное взаимопроникновение художественных 
языков поэзии и музыки – определенная организация ударного и безударных 
слогов в стопе служит основанием для отождествления стихотворного разме-
ра стиха с метром и тактом в музыке.  

Как уже указывалось выше, метрическая система обусловливает ритм 
произведения, что непосредственно подводит нас к рассмотрению иных 
медиальных включений, нацеленных на транспозицию этого композици-
онного элемента из художественного языка танца. Обратимся к разноуров-
невым языковым средствам реализации литературно-танцевальных корре-
ляций, определяющих темпоритмическую организацию анализируемого 
экфрасиса.  Языковые средства в данном случае преимущественно сосре-
доточены на вербальной имитации движения танцующих по кругу – эти 
вращения, кружения, повороты вокруг своей оси, отражающие динамику 
танца, составляют основу темпоритма, вскрывают в тексте его «ритмиче-
ский импульс», который воздействует на выбор слов, на синтаксис и тем 
самым – на общий смысл стихотворения» [16. С. 186]. Р. Уэллек и О. Уор-
рен выделяют два основных элемента, выполняющих важную ритмиче-
скую функцию в английском языке: ударение и словесные окончания [16. 
С. 187]. Памятуя об организации сильного места в стопе амфибрахическо-
го метра, проследим необходимые акценты во второй и третьей строках 
стихотворения, в которых наречия round / around являются теми ритмико-
ударными элементами, что объективируют динамический характер танца. 
Ср.: the ´dancers go ´round, they go ´round and a´round <…>. Еще одно про-
дуктивное средство темпоритмической организации экфрасиса – морфем-
ный повтор, динамический аспект которого проявляется в иллюзии дви-
жения, возникающей из восприятия слов. Объективной предпосылкой ил-
люзии является пространственная рядоположенность слов с повторяющей-
ся морфемой, что вызывает поступательно-возвратное, круговое движение, 
совершаемое взглядом при созерцании замкнутой цепи слов [27. С. 72]. 
Примером вышесказанного служат слова с повторяющимся аффиксом, 



Литературоведение / Literature Studies 

338 

расположенные в тексте в достаточной близости друг от друга: tipping, 
kicking, rolling, swinging, rollicking. Немаловажную роль в реализации ли-
тературно-танцевальных корреляций в живописном экфрасисе играет и 
синтаксический строй произведения, в частности когезия по типу последо-
вательного сцепления и синтаксического параллелизма. Вербальная ими-
тация кругового движения танца достигается за счет использования много-
союзия, подчеркивающего однородность, соразмерность, упорядоченность 
перечисления внутри произведения (and…, and…, and…, and…), и парал-
лельных конструкций (the dancers go round, they go round and around), в том 
числе образующих композиционное кольцо, обрамляющее экфрасис (in 
Brueghel's great picture, The Kermess). Ритмичность, динамичность танца 
отражены также на лексико-семантическом уровне организации произве-
дения. Тематическая лексика, ориентированная на трансфигурацию раз-
личных танцевальных элементов, носит здесь неслучайный характер – се-
мантика обозначенных ниже глаголов раскрывает их смысловую и эстети-
ческую значимость в общем контексте. Ср.: dance – to move one’s body 
rhythmically usually to music;  to move up and down or about in a quick or live-
ly manner; kick – to strike suddenly and forcefully as if with the foot; to function 
with vitality and energy; roll – to impel forward by causing to turn over and 
over on a surface; swing – to cause to sway to and fro; to move in a circle or 
arc; prance – to walk or move in a spirited manner [29]. 

Танец – непременный атрибут карнавала. Как указывает М.М. Бахтин, «по-
чти за всеми сценами и событиями реальной жизни, в большинстве случаев 
натуралистически изображенными, просвечивает более или менее отчетливо 
карнавальная площадь с ее специфической карнавальной логикой фамильяр-
ных контактов, мезальянсов, переодеваний и мистификаций, контрастных пар-
ных образов – по-карнавальному динамичных, разнообразных и ярких» [30.  
Т. 6. С. 150]. «Крестьянский танец» – одна из выдающихся работ Брейгеля, в 
которой карнавал имеет жанрообразующее начало. Не нарушая жанровую ос-
нову произведения, У.К. Уильямс мастерски воссоздает атмосферу карнаваль-
ной жизни, инкорпорируя в экфрасис элементы танца, отсылающие к некото-
рым основополагающим элементам карнавала, речь о которых пойдет ниже. 

Карнавал – это зрелище без рампы и без разделения на исполнителей и 
зрителей. В карнавале все активные участники, все причащаются карна-
вальному действу. Карнавал не созерцают и, строго говоря, даже и не 
разыгрывают, а живут в нем, живут по его законам, пока эти законы дей-
ствуют, т.е. живут карнавальною жизнью. Карнавальная же жизнь – это 
жизнь, выведенная из своей обычной колеи, в какой-то мере «жизнь 
наизнанку», «мир наоборот». Законы, запреты и ограничения, определяю-
щие строй и порядок обычной, внекарнавальной жизни, на время карнава-
ла отменяются. Отменяется всякая дистанция между людьми. Они вступа-
ют в вольный фамильярный контакт на карнавальной площади. <…> Пло-
щадь была символом всенародности, ибо карнавал по идее своей всенаро-
ден и универсален, к фамильярному контакту должны быть причастны все. 
<…> Все образы карнавала двуедины: юность и старость, верх и низ, лицо 
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и зад, глупость и мудрость. Очень характерны для карнавального мышле-
ния парные образы, подобранные по контрасту (высокий – низкий, тол-
стый – тонкий и т.п.) [30. Т. 6. С. 138–144]. 
Эксцентричность – центральная категория в символике карнавала – 

определяет особый характер организации массового действа и служит сю-
жетообразующим элементом в экфрасисе картины Питера Брейгеля Старше-
го «Крестьянский танец». Изображая фамильярный контакт между танцую-
щими крестьянами и их эксцентричные, гротескные образы, Уильямс «сни-
жает, приземляет, фамильяризует героя» [30. Т. 6. С. 149], придавая экфра-
сису открыто пародийный характер. «В карнавале пародирование это была 
как бы целая система кривых зеркал – удлиняющих, уменьшающих, искрив-
ляющих в разных направлениях и в разной степени» [30. Т. 6. С. 143]. Осо-
бая авторская стратегия с опорой на тщательно подобранную лексику и ху-
дожественные тропы позволяет доподлинно воссоздать неуместное, непри-
стойное, вычурное поведение танцующих крестьян (kicking, rolling, prance, 
tipping their bellies, swinging their butts), а также гротескную телесность, про-
являющуюся в деформации изображаемых тел (bellies, hips, butts, shanks). 
Натуралистическому изображению этого массового действа способствует 
упомянутый выше пласт тематической лексики в сочетании с синекдохиче-
ским изображением кружащихся в танце крестьян. 

К особому проявлению карнавальной категории эксцентричности мож-
но отнести довольно  нестандартный сравнительный оборот, фиксирую-
щий сниженный до непристойности контакт танцующих и намеренную 
гиперболизацию пропорций их тел. Соприкасаясь большими животами, 
словно чокаясь немытыми бокалами, они вступают в вольный фамильяр-
ный контакт на ярмарочной площади: tipping their bellies (round as the 
thick-sided glasses whose wash they impound).  

Таким образом, гротескная телесность сельских жителей, их вольные 
жесты и телодвижения, выходящие за рамки приличия, являются сред-
ствами воплощения центральной фигуры карнавального действа – шута. 
Вышеизложенное позволяет говорить о том, что элементы танцевальной 
организации, сопряженные с эстетикой карнавала, реализуют в экфрасисе 
пародийную функцию, нацеленную на смеховое осмысление изображаемой 
действительности. Индивидуальная авторская стратегия Уильямса в дан-
ном случае заключается в том, что широкий спектр медиальных включе-
ний с высокой смысловой и эстетической значимостью создает у читателя 
соответствующие зрительные образы, высвечивающие неидеальные про-
порции тела и особую, вычурную манеру исполнения танца (см., к приме-
ру, значение глагола prance, используемого для сравнения энергичных те-
лодвижений танцующих крестьян с прыжком лошади, известным под 
названием курбет)1.  

                                         
1 Курбетом называют прыжок лошади с поджатыми передними ногами. Русскому 

выражению делать курбет соответствует английский глагол to prance – to spring from 
the hind legs or move by so doing [29]. 
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Заключение 
 

Медиальные включения являются продуктивным источником обогаще-
ния поэтики У.К. Уильямса, примером чего служит экфрасис картины Пи-
тера Брейгеля Старшего «Крестьянский танец». Сложные механизмы (се-
миотические, смысловые, эстетические), свойственные интермедиальным 
корреляциям, актуализируют различные типы сенсорной модальности, 
определяют образность, экспрессивность и общую тональность произведе-
ния – карнавально-комическую, гротескную, смеховую. Индивидуальная 
авторская стратегия Уильямса позволяет эксплицировать смыслы, отсут-
ствующие в изобразительном ряду, – «слышать» тот диссонанс, что вызван 
какофонией звуков, «видеть» те яркие образы танцующих крестьян, что 
напоминают шутов с ярмарочной площади, «ощущать» тот темп и ритм 
танца, что сравним с трюками лошадей. Вся эта атмосфера создается за 
счет медиальных включений – элементов живописной, музыкальной, тан-
цевальной (темпоритмической) организации экфрасиса, реализующих в 
нем композиционную, сюжетообразующую, смыслообразующую и паро-
дийную функции. Тщательно подобранный лингвистический «инструмен-
тарий», объективирующий литературно-живописные, литературно-
музыкальные и литературно-танцевальные корреляции, задействован Уи-
льямсом как на отдельных уровнях организации экфрасиса (фонетическом, 
морфологическом, лексико-семантическом, синтаксическом), так и на 
уровне целого произведения.  

Кольцевая композиция, направленная на четкое очерчивание границ 
экфрасиса по аналогии с рамой картины, отсылки к Брейгелю и его живо-
писному полотну, составляющие сюжет произведения, тематическая лек-
сика, относящаяся к сфере музыки и танца, являются теми медиальными 
включениями, которые раскрывают наиболее очевидные проявления взаи-
мопроникновения художественных языков этих искусств. Наиболее слож-
ные диалогические взаимоотношения между различными типами медиа, 
носящие открыто дискурсивный характер, кроются в содержательном, об-
разном уровне произведения и инферируются из анализа эпидигматиче-
ских (ассоциативно-деривационных) отношений и тропеической системы 
произведения. Преднамеренность языковых средств – эстетическая страте-
гия автора, вовлекающая звуки, морфемы и слова в игру, в которой каждой 
единице задействованного уровня отведена своя роль, свое значение и ме-
сто. Фонетические повторы, синтаксический параллелизм, линейно-
развертываемое сцепление аллитерирующих звуков, морфем с повторяю-
щимся аффиксом, слов с негативной оценочной коннотацией и др. наме-
кают на некий смысл, будят воображение, создают многомерные, полимо-
дальные образы. К примеру, фонетический повтор звуков / звукосочетаний 
в различном позиционном расположении может вызывать непосредствен-
ные музыкальные ассоциации, создавать атмосферу музыкальной полифо-
нии, имитировать элементы композиции музыкального произведения (ме-
лодику, интервал, октаву, диссонанс). Позиционное расположение ритми-
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ко-ударных элементов в метрической системе стихотворения, как показано 
выше, имитирует темп, ритм, динамику танца; морфемный повтор, много-
союзие, кольцевая композиция создают иллюзию кругового движения. 
Массовый крестьянский танец, отождествляемый с феерией карнавального 
действа на ярмарочной площади, эксцентричность, комичность, причудли-
вость – все, с чем ассоциируется карнавал, легло в основу картины Брейгеля, 
а позднее и стихотворения У.К. Уильямса, написанного в жанре экфрасиса. 
Вольный фамильярный контакт, вычурная манера танца, гротескная телес-
ность – Уильямс мастерски передает эстетику карнавала, инкорпорируя в 
экфрасис элементы танца, объективированные художественными тропами 
(сравнение, синекдоха) и соответствующей тематической лексикой.  

Высокая насыщенность экфрасиса медиальными включениями позво-
ляет говорить о том, что интермедиальность у У.К. Уильямса – это не 
только авторская стратегия, но и художественная доминанта всего произ-
ведения. 
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зируется трансформация сайтов одних из самых популярных интернет-СМИ Рунета, 
Lenta.ru и Gazeta.ru со времен их создания в конце 1990-х гг. и до 2019 г. В работе 
прослеживается, как с течением времени менялись структура, функциональ-
ность и дизайн сайтов, в какой момент времени происходили те или иные прин-
ципиальные изменения, каким редизайнам и когда подвергались эти СМИ и с 
чем это могло быть связано. 

Ключевые слова: снапшот, веб-дизайн, интернет-СМИ, редизайн, юзабили-
ти, история интернета, визуальный контент, графическая модель сайта 
 
Для цитирования: Беленко В.Е., Федотова А.А. Сайты Lenta.ru и Gazeta.ru в 
1999–2019 гг.: трансформация представлений об удобном, красивом, приемле-
мом // Вестник Томского государственного университета. Филология. 2022.  
№ 75. С. 345–365. doi: 10.17223/19986645/75/18 
 

 
Original article 
doi: 10.17223/19986645/75/18 

 

The websites of the internet-media Lenta.ru and Gazeta.ru  
in 1999–2019: Transformation of ideas about the appropriate,  

the beautiful, and the proper 
 

Viktoria E. Belenko1, Anastasia A. Fedotova2 
 

1, 2 Novosibirsk State University, Novosibirsk, Russian Federation 
1 viktoria_belenko@mail.ru 

2 f0.618@yandex.ru 
 

Abstract. The article analyzes the transformation of the websites of the two most 
popular Internet media in Russian, Lenta.ru and Gazeta.ru, from their creation in the 
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late 1990s to 2019. It is based on the materials of archival snapshots of the Russian 
Internet. Snapshots are the archived copies saved on the Way Back Machine Internet 
archive server, a non-profit organization that creates a digital library. This copy 
includes all open and whole files, which allows researchers to view not only the 
appearance, but also the functionality of the site, as well as its program code. In total, 
the Internet archive server contains 17,133 Lenta.ru’s snapshots (starting from 
November 27, 1999, to March 17, 2019) and 22,998 Gazeta.ru’s snapshots (starting 
from December 3, 1998, to April 5, 2019). For this work, we considered at least one 
snapshot of each week of each month in the year. Fixing changes in the graphic 
models of the studied media allowed noting the structural, functional, and content (at 
the level of headings) transformations of the sites, identifying general trends in change 
and features of each of the analyzed Internet media. The results of the analysis show 
when these online media were redesigned, when they gradually changed certain visual 
components. The paper traces the main changes in the headings, the rejection of 
“paper-centric” designations of the main headings (such as “Today in the Issue”), the 
transition from HTML to HTML-5, the connection of the corresponding CSS 
libraries, the integration of elements using the JavaScript programming language into 
the page markup. The article also outlines the main stages and years of changes in 
graphic models (first for the screens of devices with different aspect ratios, then with 
adaptation to the screens of different devices), changes in the site models themselves: 
basic blocks, centering, color solutions. Special attention is paid to the opportunities 
for feedback that are gradually introduced into the sites, including those based on 
social networks. Special attention is paid to the “multimedia” turn in the visual 
content of websites (and later mobile applications), the gradual increase in the number 
of photos and videos, the adaptation of the model and layout of the sites to these new 
content presentation formats, the appearance of online broadcasts. In general, the 
presented analysis allows us to trace how the largest Internet media in Russia formed 
their ideas about what is acceptable and functional. Content forms do not change as a 
result of the creative request of producers or the audience. Technological aspects are 
usually the most serious reason for change: all content changes are the result of the 
bandwidth of communication channels, programmers, and the gadgets used for media 
consumption. We can assume that, in the near future, changes in the visual appearance 
of sites will be connected with their personalization due to the more active 
development of applications and neural networks. Since other editorial offices focus 
on the best of federal media and look for what is good for them, the article shows 
how, in principle, the standards of web design of mass media have changed in Russia, 
how ideas about the appropriate, the proper, the usable, and the beautiful in the 
Internet media have transformed over time. 
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В последние годы растет количество научных исследований, посвящен-

ных содержательным аспектам функционирования интернет-СМИ, смене 
производственных практик в медиа под влиянием глобальной цифровиза-
ции, появлению новых форматов представления журналистских материа-
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лов. Однако существуют две серьезные лакуны, которые стремится вос-
полнить представленное в этой статье исследование.  

Первая лакуна связана с трудностями диахронного изучения интернет-
СМИ, так называемой «историей» или даже «археологией» Интернета (см., 
например, [1, 2]). Несмотря на существующие технологические возможно-
сти работы медиаисследований в этом направлении, на данный момент 
достаточно мало кто в России занимается анализом таких архивных мате-
риалов.  

Вторая лакуна обусловлена тем, что в России сравнительно немного ис-
следований, посвященных визуальным аспектам медиапроизводства, 
структурным и графическим моделям интернет-изданий, юзабилити сай-
тов. Возможно, это связано со сложностями самих методик анализа визу-
ального. Таким образом, рассмотрение структурных и визуальных транс-
формаций веб-сайтов в диахронном аспекте – сравнительно новый подход 
к пониманию того, какими средствами можно изучать интернет-СМИ. 

В представленной статье описывается, как трансформировались с тече-
нием времени графическая модель, визуальные особенности и особенности 
юзабилити-интерфейса таких известных интернет-СМИ, как Gazeta.ru и 
Lenta.ru. 

Данные издания выбраны не случайно. Во-первых, это одни из первых 
интернет-СМИ России. Во-вторых, их огромные аудитории и стабильное 
присутствие в рейтингах цитируемости говорят о том, что они являются од-
ними из лучших и наиболее популярных СМИ нашей страны. В начале 
2000-х на них начал работать «эффект первопроходца» [3], и со временем 
они стали бенчмарками [4] для других веб-СМИ, формирующими представ-
ления о том, что приемлемо и правильно, красиво и функционально для сай-
тов медиа. Проще говоря, на них ориентируются, а то, что они внедряют на 
своих веб-площадках, становится своего рода стандартом. То есть, рассмат-
ривая трансформацию их сайтов, мы изучаем смену представлений о пра-
вильном, удобном и красивом при организации интернет-СМИ. 

 
Степень изученности и методика исследования 

 
Работ, описывающих структурные и графические модели сайтов СМИ, 

сравнительно немного. Упомянем те, которые оказали наибольшее влияние 
на формирование подходов к методике анализа интересующих нас сайтов. 
Прежде всего, это учебное пособие «Веб-дизайн и оформление электрон-
ных СМИ» А.В. Якунина [5]. В пособии показано, как правильно разме-
щать на сайте различные композиционные элементы, как различные гра-
фические средства помогают управлять вниманием. В статье М.И. Корзи-
на, О.А. Костюченко, В.А. Лысенко [6] приводятся основные признаки 
правильно оформленного с эстетической точки зрения веб-ресурса, а в ста-
тье Л.В. Кошель [7] проводится анализ символики цвета в дизайне интер-
нет-сайтов. Варианты стилей веб-дизайна представлены в работах 
Т.Ю. Китаевской [8] и Е.С. Ляшенко [9]. Что касается вопросов юзабилити, 
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то при анализе сайтов Gazeta.ru и Lenta.ru мы опирались на статью 
Д.С. Кушевой [10], в которой описываются основные принципы UI, и на 
статью А.А. Лайковой [11], в которой приводятся способы оценки и улуч-
шения юзабилити интернет-сайта. Отдельно стоит отметить статью  
А.В. Якунина и С.С. Бодруновой, в которой описываются тенденции со-
временного дизайна в проектировании интернет-СМИ [12]. 

Подробнее надо остановиться на методике и эмпирической базе иссле-
дования, результаты которого представлены в этой статье. В этом качестве 
использовались снапшоты Lenta.ru и Gazeta.ru. Снапшоты – это снимки 
архивных копий на сервере интернет-архивов «Way Back Machine» – не-
коммерческой организации, которая создает цифровую библиотеку. Архив 
собирается с 1996 г. [13]. Снапшот – сохраненные копии файлов и катало-
гов на определённый момент [14]. В эту копию включены все открытые и 
цельные файлы, что позволяет просматривать не только внешний вид, но и 
функционал сайта, а также его код. По мере развития объема запоминаю-
щего устройства архива и мощности используемых сервисом процессоров 
увеличивалось и количество сохраняемого материала. Это объясняет раз-
ное количество имеющихся снапшотов, например за 1999 и 2008 гг. Из 
данных сайта веб-архивов, видно, что отчет архива Lenta.ru начинается с 
1999 г., а копий Lenta.ru, Gazeta.ru – с 1998 г. Всего на сайте интернет-
архивов содержится 17 133 (начиная с 27 ноября 1999 г. по 17 марта 
2019 г.), в то время как копий издания Gazeta.ru – 22 998 (начиная с 3 де-
кабря 1998 г. по 5 апреля 2019 г). Для данной работы было рассмотрено 
минимум по снапшоту каждой недели каждого месяца в году.  

Что касается методики, то мы фиксировали все изменения в графиче-
ских моделях изучаемых СМИ, а также отмечали структурные, функцио-
нальные, содержательные (на уровне рубрик) трансформации их сайтов, 
отмечали общие тенденции в изменении и особенности каждого из про-
анализированных интернет-СМИ. 

 
Сайты Lenta.ru и Gazeta.ru в начале своего существования 

 
Напомним, что в период с 1993 по 1995 г. появляются первые публич-

ные интернет-страницы. Ими были различные электронные библиотеки и 
веб-обозрения [15. С. 21], телеконференции (ньюсы), из которых можно 
было узнать политические новости. Параллельно существовали интернет-
рассылки журналов и газет (например, «Известия» стали распространять 
электронную версию печатной газеты в 1992 г.) [16]. В течение короткого 
промежутка времени многие СМИ начинают уделять внимание интернет-
представительству своего издания. Чтобы издание появилось в Сети, 
назначался человек, который брал текущую версию газеты, с помощью 
визуального редактора переводил его в HTML и выкладывал на сайт [17.  
С. 51]. И если «традиционным» изданиям было трудно отойти от осмысле-
ния своего сайта как «версии» того, что создавалось для распространения и 
потребления офлайн, то интернет-СМИ, которые изначально создавались 
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для функционирования в этой новой среде, становились законодателями 
стиля и проводниками новых технологий. 

В первые годы существования сайтов Lenta.ru и Gazeta.ru каждый их 
раздел открывался в новой вкладке браузера. Написаны сайты были только 
на языке разметки страницы (HTML), были адаптированы под 14-дюй-
мовый экран с разрешением 640x480пикселей.В это время нет внутритек-
стовых заголовков, текстовых врезок, выделения (цветом или курсивом) 
цитат или какой-то важной информации. Принципы контрастирования и 
балансировки [18. С. 15–37] почти не реализуются редакциями.  

Структура Lenta.ru того времени: в «шапке» сайта – информация о руб-
риках («В России», «В мире», «Чечня», «Интернет», «Экономика», «О сер-
вере», «Английская версия», а также календарь за текущий месяц), назва-
ние издания, в «теле» – рубрики.  

Визуально материалы строились по формуле: фото плюс заголовок с 
лид-абзацем. «Основа» сайта содержала гиф-рекламу и контактную ин-
формацию: имя дизайнера / дизайн-студии, создавшей сайт, электронную 
почту редакции. 

В оформлении главной страницы Lenta.ru использовались три цвета: 
подложка (сам фон) был светлым серо-желтым, названия рубрик давались 
на красной подложке, а заголовки были синего цвета с гиперссылочным 
подчеркиванием. Материалы были монолитными: главные новости пред-
ставляли собой новостные заметки в один абзац, которому предшествовали 
дата и время публикации в квадратных скобках.  

 

 
 

Рис. 1. Lenta.ru в 1999 г.: графическая модель и пример сайта 
 
Несмотря на отсутствие форм обратной связи, была доступна подписка 

на оперативную рассылку «главных новостей» на пейджеры (она исчезает 
из рубрики «О сервисе» в 2002 г.) 

При сравнении визуального контента сайтов двух анализируемых СМИ 
видно, что соотношение фото: тексты у Lenta.ru примерно 1 : 4, в то время 
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как у Gazeta.ru 2 : 3. К тому же фотографии Gazeta.ru были по размеру 
больше фотографий с сайта Lenta.ru.  

Gazeta.ru содержит некоторую попытку обратной связи с аудиторией: 
«опрос» и «чат». Сейчас невозможно отследить, как они функционировали 
в то время, мы можем видеть только, как они выглядели. Так, если 27 но-
ября 1999 г. зайти в рубрику «Политика», то справа над горячими ново-
стями виден опрос «Кто такой Доренко?». 

Что касается структуры сайта, то здесь читателям предлагали не одну 
актуальную тему, а три. В теле сайта по центру располагаются лид-абзацы 
основных новостей с прикрепленными к ним фотографиями и гиперссыл-
ками «подробнее». И уже ниже идут рубрики: «Политика», «Бизнес / фи-
нансы», «Спорт», «Архив».  

 

 
 

Рис. 2. Gazeta.ru в 1999 г.: графическая модель и пример сайта 
 

Оформление этого интернет-СМИ полностью черно-белое, напомина-
ющее черно-белую газету. Однако у рубрик и текста уже разный стиль 
шрифтов, что облегчает навигацию.  

Рассмотрев, как выглядели сайты самых известных интернет-СМИ Рос-
сии сразу после своего возникновения, посмотрим, как они менялись со 
временем, как внедряли новые возможности, устанавливали новые стан-
дарты юзабилити и дизайна.  

С 2000 по 2004 г. Lenta.ru меняет рубрикатор. Появляются разделы 
культуры, спорта, медицины и автомобилей, далее появляется рубрика 
«Медиамост» с переходом на другую страницу сайта, позиционирующего 
себя как приложение Lenta.ru совместно с «MEDMEDIA», также появляет-
ся рубрика «Прогресс», рассказывающая о технологических новинках. 
Видно, что, хотя редакция и продолжает следить за политическими ново-
стями, но ее начинает интересовать более широкий спектр тем, чем в пер-
вые годы. А по появлению и исчезновению «региональных» рубрик можно 
судить о том, какие регионы страны и мира привлекали внимание журна-
листов (рубрики «Ирак», «Кавказ», «Чечня», «Ближний Восток»).  
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Первые серьезные изменения 
 

Но серьезные изменения Lenta.ru претерпевает только в 2004 г., что свя-
зано с приходом Галины Тимченко как главного редактора [19. С. 12–14]. 
В 2004 г. в рубрике «О сервисе» в связи с изменением дизайна появляется 
обращение редакции к читателям. В нем говорится: «Пять лет наш сайт 
существовал практически без изменений <...> В ближайшие годы мы ожи-
даем дальнейшего роста численности аудитории Сети, равно как и чита-
тельских запросов. В наших планах – новые проекты, новые сервисы, но-
вые форматы подачи информации. Все это также требует изменений ди-
зайна»1. 

Снапшот за 13 сентября показывает, что сайт приобретает новый внеш-
ний вид. Прежде всего, меняется формат веб-страницы: ее адаптируют под 
новый размер мониторов (17-дюймов, соотношения сторон 16 : 9 и разре-
шение 1 024×768 пикселей), т.е. она становится ощутимо шире. Появляют-
ся ссылки по схожей теме после прочтения материала, тематический ин-
терактив («голосование»). Все ссылки начинают открываться в одном 
окне, это уменьшает время ожидания загрузки страницы. 

Именно после 2004 г. Lenta.ru перестает описывать свою работу в га-
зетных и телевизионных терминах. Подписи «Сегодня в газете» / «Сегодня 
в выпуске» уходят с главной страницы сайта. После редизайна сайта, рас-
ширения формата редакция отказалась от обычного линейного прочтения 
страницы сверху вниз. Рубрики и основные новости начинают группиро-
ваться так, что их можно прочесть любым способом: сверху вниз, снизу 
вверх, слева направо и справа налево. Горизонтальное прочтение структу-
ры тела сайта позволяет легко сориентироваться по тематикам: тема – 
главные новости по этой теме – комментарии / фотогалерея / сюжет по 
данной теме. Редакция Lenta.ru собирает всю собранную информацию по 
теме не в отдельные блоки, а в серии взаимосвязанных текстов. 

В теле сайта появляется окно для подписки, возникает возможность по-
иска по материалам сайта, оно начинает делиться на три части. И теперь на 
первой странице можно увидеть в три раза больше новостей, появляются 
ссылки «Реклама», «О сервисе». 

Текст начинает делиться на абзацы, внутри текста появляются гипер-
ссылки, а после материала – «ссылки по теме» с возможностью перехода 
на другой материал сайта. Так удобнее просматривать материалы, а поль-
зователь может мгновенно сориентироваться в интересующем его разделе 
за счет предлагаемых изданием ссылок на перекрёстные публикации.  
В оформлении сайта стало больше «воздуха». 

В сентябре 2006 г. изданию Lenta.ru исполнялось семь лет. В честь это-
го в рубрике «О сервисе» появилось специальное письмо редакции, в кото-
ром говорилось о выпуске восьмиполосной бумажной версии Lenta.ru. 

                                         
1 https://web.archive.org/web/20040915033830/http://lenta.ru/info/design.htm 
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Важно, что редакция издания признавалась, что информации много и при-
ходится чем-то жертвовать, а в процессе работы они «…выяснили, что бу-
мажную газету делать намного сложнее, чем интернет-издание. Кроме то-
го, окончательно поняли, что за интернетом будущее, поскольку его не 
надо забирать из типографии и развозить сквозь московские пробки по 
распространителям»1. 

 

 
 

Рис. 3. Lenta.ru после 2004 г.: графическая модель и пример сайта 
 
Gazeta.ru раньше своего главного конкурента начала изменения. Ста-

рый дизайн с гиф-рекламой и монолитными текстами исчезает уже к 
2001 г. Тогда же сайт ориентируют по центру страницы. Рубрикация сме-
щается в шапку сайта. В 2002 г. заметно увеличивается объем рекламы на 
стартовой странице и при переходе по рубрикам. Появление новых шриф-
тов, иконок разделов, подложек говорит об использовании библиотек CSS 
при создании сайта. 

Начиная с 2002 г. каждый год происходят небольшие изменения в теле 
сайта, видно, что редакция экспериментирует с юзабилити и визуальным 
оформлением. Издание достаточно быстро переориентировалось на веб-
формат. Формула «Сегодня в газете» исчезает уже к 2001 г., а в следую-

                                         
1 URL: https://web.archive.org/web/20061006090550/http://lenta.ru/info/seven.htm 
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щем году появляются новые рубрики: «Онлайн интервью», «Интернет 
премия», тексты технического плана (например, рекомендации, как сде-
лать Gazeta.ru домашней страницей). Определяются основные направления 
издания: политика, спорт, бизнес, авто, общество, культура.  

 

 
 

Рис. 4. Gazeta.ru после 2004 г.: графическая модель и пример сайта 
 

С 2004 г., как и в Lenta.ru, расширяется формат и появляются разделы 
«Комментарии» и специальные приложения к сайту. Примечательно, что 
редакция издания делает упор на обратной связи с читателем. Для этого на 
сайте есть соответствующий раздел с формой заполнения электронного 
письма и прилагающиеся инструкции, а также публикуются комментарии 
читателей. С 2004 г. «От редакции» заменяют «Новость часа» и «Ранее» 
(короткий лист с заголовками новостей) и «Темы дня». 

С расширенным форматом страницы (2004 г.) тело делится на три ча-
сти, первые две остаются такими же (во вторую часть добавляется хроника 
дня), а третья отводится под специальные приложения, комментарий, темы 
дня. Меняется шрифт, теперь рубрики – в одном стиле, текст материалов – 
в другом, текст лидов выделен. Тексты материалов больше не монолитны: 
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разделены внутритекстовыми заголовками. Увеличиваются количество 
фотографий и их размер.  

Таким образом, к 2005 г. складываются определенные нормы того, как 
выглядят и что предлагают своей аудитории сайты интернет-СМИ: отка-
зываются от узкой вертикальной ориентации страницы, заводят новые раз-
делы, систематизируют рубрики, модернизируют свои поисковые возмож-
ности (Lenta.ru даже разработала свою серверную часть на языке PHP-
поиска информации на сайте), интерактивные формы взаимодействия с 
аудиторией, увеличивают количество гиперссылок на другие материалы, 
работают над визуальной составляющей (увеличивают количество фото-
графий и дают больше «воздуха»).  

 
Поиски удобства и акцент на мультимедийности 

 
Следующий период развития интернет-СМИ связан с изменениями са-

мой Сети и сменой ожиданий аудитории. Так, в 2006 г. появляется соци-
альная сеть «ВКонтакте», к 2009 г. все большую популярность набирают 
сенсорные телефоны.  

В 2005 г. видно, что Lenta.ru активно использует библиотеки CSS. Это 
способствует более плавным линиям в дизайне страницы. Шапка сайта в 
целом не изменяется, но постепенно меняется тело сайта: появляются раз-
делы «Комментарии», «Спецпроекты», «Досье», письма читателей обрас-
тают гиперссылками. В самих материалах добавляются врезки с цитатами 
из текста. Правда, пока текст врезки графически не выделен, не отличается 
от основного текста публикации, поэтому его контрастность и акцентность 
теряются. Что касается основы сайта, то там отображается контактная ин-
формация и плюсом идет раздел «Прием опечаток».  

По сравнению с предыдущими годами к 2007 г. увеличивается количе-
ство фотоматериалов (1–2 картинки или фотографии в самих текстах пуб-
ликаций, размером примерно 342×263 пикселей). Заметно, что издание 
использует свой единый формат заголовков, подзаголовков, самих текстов 
материалов. Визуально сайт с течением времени становится «легче» и 
функциональнее. Появляется больше пространства между абзацами и заго-
ловками, а внутритекстовые врезки становятся визуально оформленными. 

Gazeta.ru продолжает экспериментировать с дизайном главной страни-
цы сайта без резких принципиальных изменений: меняет оттенки подло-
жек и их расположение, перемещает рубрики и фотоматериалы.  

Появление в 2006 г. подложек под текстовый материал расставляет ак-
центы, направляет взгляд читателя. 

В 2007 г. Gazeta.ru проводит серьезный редизайн: исчезает синий цвет 
рубрик, увеличиваются количество и размер фотографий: крупные фото с 
главной страницы от 2005–2006 гг. – 228×150 пикселей, а фото с главной 
страницы после редизайна 2007 г. – 300×233 пикселей. Появляются кон-
кретные «точки фокуса» – зоны интереса, акцента, то, что отличается от 
остальной композиции и удерживает внимание [20]. За счет этого возника-
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ет ощущение увеличения пространства главной страницы, повышается ее 
сбалансированность. 

 

 
 

Рис. 5. Gazeta.ru в 2004 г. (слева) и в 2006 г. (справа) 
 

 
 

Рис. 6. Gazeta.ru после редизайна 2007 г. 
 

Gazeta.ru добавляет кнопку поиска информации по сайту. При этом в 
отличие от Lenta.ru издание решило воспользоваться готовым решением: 
редакция использует форму, базирующуюся на поисковике Google (позже, 
в 2009 г., Gazeta.ru отказалась от использования чужого сервера и перешла 
на свой). 

Содержательно тело сайта меняется незначительно, однако отметим, 
что в этот год в ней появляется рубрика «Вакансия», где размещен корот-
кий список требуемых должностей, видимо, так редакция пытается расши-
рить штат сотрудников. Интересно, что до редизайна среди рубрик изда-
ния был раздел «Также в номере», где были размещены 1–3 дополнитель-
ных материала. Само название отводит нас к бумажной газете, но после 
2007 г. «Также в номере» как отдельный раздел исчезает. 

В конце 2008 г. у Gazeta.ru снова изменения. Рубрики «Фоторепортаж» 
и «Видео» теперь выводятся не просто как рубрики с гиперссылками, а 
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представлены мозаикой фото- и видеоматериала. Меняется внешний вид 
иконок погоды: сглаживаются углы, линии становятся более плавными. 

В Lenta.ru мультимедийный контент также активно внедряется с 2008 г. 
Видеоматериалы, как правило, располагаются в разделах левой части тела 
сайта. В остальном же ее сайт не претерпевает особых визуальных измене-
ний (однако некоторые рубрики исчезают, какие-то появляются), а с 
2010 г. издание вводит новый формат. Помимо «Пресс-конференций», 
«Комментариев», появляется «Офтопик» – авторские заметки, сопровож-
дающиеся иллюстрациями, выполненными в одной стилистике. 

В обоих изданиях с 2010 г. появляются специальные символы-маркеры 
социальных сетей. Оба издания пытаются сгруппировать наиболее читае-
мую информацию «За сутки / за 24 часа», «За неделю» «За месяц» 
(Gazeta.ru) и «Темы дня», «Главное за день» (Lenta.ru). Начиная с этого же 
года и Lenta.ru, и Gazeta.ru используют в своем программном коде язык 
программирования JavaScript. Это означает, что при выборе той или иной 
рубрики она открывается теперь не в новой вкладке, а при обновлении 
главной страницы. Это уменьшает время ожидания пользователя, к тому 
же больше не нужно использовать функцию «Refresh» для обновления 
стартовой страницы: теперь процесс автообновления предусмотрен авто-
матически. А библиотеки CSS и JavaScript дают возможность использовать 
блоки с закругленными углами, тени, полупрозрачные элементы, вставку 
видео и крупных фотографий, а также автообновление. Минимизация 
flash-анимации повышает скорость загрузки сайтов [21. С. 650–652]. 

К 2010 г. у сайтов появляются специальные облегченные PDA-версии, 
которые удобно открывать на мобильных телефонах. Можно говорить о 
том, что в 2010 г. берет свое начало и процесс совмещения интернет-СМИ 
и социальных сетей, а также появляется кроссплатформенность как ориен-
тация кода сайта под адаптацию для разных устройств: мобильные теле-
фоны, планшеты и т.д. [5. С. 19–22]. 

В 2011 г. Lenta.ru меняет центрирование. Формат имеет отступ при-
мерно ¼ от правого края экрана и выравнивание по левому краю, как 
начальные версии интернет-изданий. Интересно то, что Gazeta.ru чуть 
позже тоже приходит к такому решению, так как оно позволяет усилить 
концентрацию внимания пользователя, которому больше не нужно пере-
ходить взглядом от одного края монитора к другому. Однако если 
Gazeta.ru сохраняет выравнивание содержимого веб-страницы по центру, 
то Lenta.ru (даже в современной версии сайта) оставляет вариант вырав-
нивания по левому краю.  

Примечательно, что по результатам зарубежного исследования «How 
physical text layout affects reading from screen» оптимальное значение отно-
шение ширины старицы сайта к ширине экрана монитора составляет при-
мерно 55 %, что равно максимальному значению в 52 символа [22. Р. 390]. 
То есть наиболее комфортным для чтения был признан вариант, при кото-
ром текст занимает лишь 55 % ширины всего экрана. Именно к подобной 
компоновке пространства страницы и пришли анализируемые издания. 
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Новый редизайн: лаконизм, минимализм  
и подстройка под небольшие экраны 

 
В начале 2013 г. сайт Lenta.ruеще раз серьезно меняется. Редакция – ещё до 

ухода Галины Тимченко – меняет разработчика дизайна: студию Артемия Ле-
бедева на студию «Charmer». Решение было крайне удачным, внешне сайт 
приобрел свой единый стиль, с черно-белыми фотографиями в шапке, новыми 
шрифтами, однотонными подложками и более крупным черным рубрикато-
ром. Вместо серого, красного, желтого и голубого на главной странице появи-
лись белое пространство основной ленты, красные подзаголовки, черная под-
ложка рубрикатора и серая под сами рубрики. Структура главной страницы 
стала лаконичнее, не такой объемной при ее скроллинге. Так, теперь на глав-
ной странице находится поле некоторых новостей, взятых из рубрики «Глав-
ное». Справа плашка «Главное за сутки» и «Фоторепортаж». Ниже идут руб-
рики издания со ссылками «Все материалы». Чуть ранее, в 2012 г. заканчивает 
существование спецпроект «Лентопедиа» – досье на известных ньюсмейкеров.  

Новый сайт Lenta.ru эксперты организации Society for News Design 
(SND) признали одним из лучших в мире среди новостных сайтов1.  

Отдельно отметим, что в основе главной страницы с 2015 г. исчезает 
символ для перехода на PDA-версию сайта (Gazeta.ru убрала данную функ-
цию еще с 2012 г.). Она была актуальна из-за низкой скорости интернет-
соединения с мобильного устройства, и по мере того, как развивается высо-
коскоростное подключение, остается только ориентация верстки под мо-
бильные устройства, а необходимость в отдельной версии сайта отпадает. 

 

   
 

Рис. 7. Lenta.ru в 2011 г. (слева) и после редизайна 2013 г. (справа):  
графическая модель и оформление сайта 

                                         
1 URL: https://www.snd.org/2013/03/meet-snds-2012-worlds-best-news-sites-and-apps-

sb-nation-lenta-ru-and-the-guardian-and-observer-ipad-app/ 
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С 2014 по 2016 г. новая редакция Lenta.ru (после ухода Галины Тимчен-
ко) расширяет список рубрик: к стандартным «Статьям» и «Галерее» до-
бавляются «Видео», «Инфографика», «Спецпроекты», «Библиотека». По-
сле 2015 г. рубрика со статьями – «Библиотека» – переместилась выше, к 
основным рубрикам. На ее месте появились «Мнения» – подборка различ-
ных аналитических статьей. 

Что касается Gazeta.ru, то к редизайну 2013 г. она подходит также с вы-
ровненным по центру макетом, особыми плашками-вставками, позволяю-
щими пользователю пролистать встроенные вкладки.  

Это сокращает объем занимаемого материалом пространства сайта и 
акцентирует внимание пользователя, предоставляя выбор в порядке про-
смотра материала: от самого текста новости до инфографики. С 2012 г. на 
главной странице сайта увеличивается количество видеоматериалов, фо-
томатериалов, которые отображаются на сайте издания в виде врезок с со-
ответствующими заголовками. Изначально, с 2011 г., на сайте издания уже 
была отдельная плашка «Видео», но содержала только один материал вме-
сто трех, появившихся в 2012 г.  

В 2013 г. Gazeta.ru также проводит редизайн сайта. Трансформируется 
структура главной страницы: сначала идет лента главных новостей, впере-
межку с колонкой из двух боковых колонок, где слева остаются новости 
дня и инфографика котировок из рубрики «Финансы», а справа – «Инфо-
графика», «Фоторепортаж» и плашки «Самое читаемое» и «Самое обсуж-
даемое». После новостной ленты следует отдельный блок «Мультимедиа», 
в котором собраны фото- и видеоматериалы, а также инфографика. Далее – 
блок с актуальными темами из разных рубрик издания и перечень всех 
приложений и рубрик с активными гиперссылками. 

Стиль издания, установленный тогда, сохранился до сих пор: основные 
цвета – черный и бордовый на светло-сером фоне. В новом дизайне исчеза-
ют темно-серые подложки плашек, уходит раздел «Блоги» с фотоврезками 
(вместо него отдельные плашки «Мнение»). Сайт становится более одно-
родным в плане цветового решения, реализуется принцип повторения, что 
смотрится лаконичнее. С 2014 г. в шапке страницы появляется полоса про-
гноза погоды, в основной ленте добавляются плашки со спецпроектами. 

Стоит отметить, что редизайн 2013 г. хорошо прижился в обоих изда-
ниях, о чем говорят рейтинги популярности интернет-СМИ за 2013 г.1  
К примеру, по данным мониторинга «Liveinternet»: в 2013 г. Gazeta.ru 
набрала в среднем 144 698 117 просмотров за месяц и 20 127 713 уникаль-
ных посетителей. 

В 2014 г. издание начинает использовать новый формат подачи матери-
алов: текстовую онлайн-трансляцию. Внедрение подобных жанров говорит 
о совершенно ином способе использования возможностей интернет-
площадки. 

                                         
1 URL: https://web.archive.org/web/20140202125009/http://www.mlg.ru/ratings/federal_ 

media/2759/2013/11/ 
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Рис. 8. Gazeta.ru до редизайна 2013 г.: графическая модель и оформление сайта 
 

 
 

Рис. 9. Gazeta.ru после редизайна 2013 г. (слева) и в 2015 г. (справа) 
 

Кроме этого, в 2014 г. Gazeta.ru модернизирует мобильную версию сай-
та, ее создают практически заново, ориентируясь именно на особенности 
мобильного медиапотребления на небольших экранах. 

В последующие годы Gazeta.ru постоянно вносит в структуру сайта не-
значительные изменения, нацеленные в основном на упрощение его струк-
туры. В 2015 г. сайт еще более упрощает структуру. Так, в теле сайта 
остаются только колонка «Новости дня», содержащая заголовки материа-
лов, «Главное», «Самое читаемое» и плашка «Мультимедиа». Все осталь-
ные плашки, рубрики уходят внутрь сайта. За счет освободившегося места 
увеличиваются в размере фотографии, которые теперь являются гипер-
ссылками на публикации и разделы. Теперь рядом с тем или иным матери-
алом представлен значок и счетчик просмотров.  
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С 2016 г. над «Новостями дня» располагается «Новость часа» с вернув-
шимся на сайт горизонтальным скроллингом. Немаловажным введением 
является добавление значков социальных сетей (сделать репост / поделить-
ся / твитнуть / рассказать друзьям) под главными материалами на первой 
странице сайта той или иной рубрики. Значки с округлыми краями, тех 
цветов, что соответствуют цветовому решению той или иной социальной 
сети соответственно. Там же мы можем увидеть символы фотокамеры, ви-
деоплеера и диалогового облака, обозначающие количество имеющихся 
фото и видеоматериалов и комментариев пользователей. 

Таким образом, к 2017 г. оба интернет-СМИ переосмыслили представ-
ление о центрировании, более узкую ориентацию с максимально упрощен-
ной структурой подачи материалов: многие разделы и рубрики уходят 
внутрь сайта, а навигацию заменяют значки-символы. Вообще, минима-
лизм приобрел огромную популярность в последние несколько лет [23]. 
Больший упор делается на иллюстративную часть сайта (принцип контра-
стирования), добавляются фотоврезки, увеличивается количество фото-
графий и видеоматериалов. Поэтому появляются отдельные разделы «Фо-
торепортаж», «Видео». Сами фотографии главных новостей данных изда-
ний приобретают крупные размеры. Предпринимаются попытки объеди-
нения всего мультимедийного контента в единый блок и внедрения нового 
формата подачи материалов виде онлайн-трансляций. В этот период изда-
ния приходят к кроссплатформенности, ориентируют сайты под экраны 
разных устройств: разных моделей смартфонов, планшеты, а также «ум-
ных» часов. 

С осени 2018 г. Lenta.ru добавила на сайт новую функцию «Лента 
добра». Это фильтр материалов, позволяющий отключить отображение 
публикаций, посвященных темам насилия, войн, нестабильной междуна-
родной обстановки и политики. Отметим и появление возможности реги-
страции, чтобы адаптировать новостной сайт под свои предпочтения. Так, 
помимо «Ленты добра» издание предлагает завести свой кабинет с воз-
можностью помечать закладками понравившиеся материалы. На сайте из-
дания есть письмо редакции, где Lenta.ru пишет: «В верхнем левом углу (и 
в верхнем правом на мобильной версии) появился новый пункт меню – 
“Моя Лента”»1. 

У Gazeta.ru подобной функции нет, это интернет-СМИ реализует 
юзабилити в ином ключе: на некоторых новостных плашках присутствуют 
значки видео. При желании читатель сам может просмотреть видео кон-
тент, кликнув по ним. Также в шапке сайта, рядом с названием Gazeta.ru 
располагается небольшой (размер 64×36 пикселей) фрейм – кнопка с пере-
ходом на раздел сборки всех видеоматериалов издания. 

Но для того чтобы все нововведения грамотно функционировали, необ-
ходимы мониторинг сайта, постоянная оценка количества проиндексиро-

                                         
1 URL: https://lenta.ru/articles/2016/11/02/mylenta1/ 
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ванных страниц, оценка трафика и степени необходимости оптимизиро-
вать главную страницу и т.д. Наблюдение за пользователями – наиболее 
очевидный метод в инструментарии проектировщика юзабилити. В отсут-
ствие непосредственного доступа к пользователям наблюдение может про-
изводиться с помощью различных инструментов, которые предоставляют 
визуальное отображение визитов пользователей на сайт, карты кликов и 
т.д. [24]. В настоящий момент существует широкий спектр различных сер-
висов, предоставляющий данные услуги. Например, такие сервисы, как 
«Megaindex», «SpyWords», «GTmetrix», «PR-CY.RU» и др. Для анализа 
интересующих нас веб-изданий мы воспользовались сервисом «PR-
CY.RU».  

Сервис анализирует сайты по таким параметрам, как уровень опти-
мизации (внешняя, внутренняя, под мобильные устройства и оптимиза-
ция сервера), скорость загрузки сайта, сжатие HTML-страниц, сжатие 
CSS- и JS-файлов страниц (замена повторяющихся символов: табуля-
ции, пробелов и т.п.), оптимизация сайтов для компьютеров и мобиль-
ных версий сайтов, тег viewport (если он есть, то страницы сайта пра-
вильно отображаются на всех мобильных телефонах и планшетах), сжа-
тие изображений (адаптация по ширине), размеры элементов (все ли 
элементы достаточно велики в размере, чтобы на них можно было легко 
нажать, используя сенсорный телефон или планшет), размеры шрифтов 
(позволяют ли размер шрифта и высота строк удобно читать текстовый 
контент). 

Результаты анализа с помощью упомянутого сервиса показали, что со-
временные версии этих веб-изданий хорошо оптимизированы под любые 
мобильные устройства, имеют большую скорость загрузки главной стра-
ницы. У них крупные изображения и другие графические элементы (знаки-
символы, кнопка прокрутки, возврата на «главную»), что позволяет поль-
зователю легко и быстро сориентироваться на странице.  

После 2017 г. каких-то значительных трансформаций сайтов Gazeta.ru и 
Lenta.ru не происходило. Главное достижение к этому времени: добавле-
ние функций, позволяющих отложить материал с возможностью возврата к 
нему на любом устройстве и в любое время, – сохраняется и по сей день.  

Подытоживая проведенный анализ, обозначим основные этапы и пред-
полагаемые причины для трансформаций визуального контента сайтов 
СМИ. В первой половине 2000-х гг. появление первых мобильных телефо-
нов положило конец популярности пейджеров: изданиям пришлось отка-
заться от оперативной рассылки оповещений на них и искать новые спосо-
бы привлечения аудитории. На протяжении 2005–2010 гг. издания стали 
центрировать сайты, вносили изменения в рубрикаторы, а также в органи-
зацию форм подачи материалов. К этому периоду относится наибольше 
количество экспериментов с внешним видом главной веб-страницы. Уве-
личение скорости интернета, в том числе мобильного, модернизация про-
граммного кода (активное использование с 2007 г. программного кода 
JavaScript) позволили внедрять новые типы контента (видео-, онлайн-
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трансляции, фотоматериалы с горизонтальным скроллингом). Уже в это 
время становится видна тенденция к минимализму в оформлении сайтов 
изданий.  

Изменение скорости интернета и технических характеристик гаджетов 
привело к отсутствию необходимости у редакций обслуживать облегчен-
ную версию сайтов. Так, в начале 2010-х гг. исчезают PDA-версии сайтов: 
теперь сайты адаптируются под разные размеры экрана автоматически. 
После 2010 г. развитие социальных сетей трансформирует формы обрат-
ной связи с аудиторией. Появляется кроссплатформенность как ориента-
ция сайтов изданий под экраны разных устройств: разных моделей смарт-
фонов (с разными диагональю, формой площади экрана), планшетов, 
смарт-часов. Усиливается тенденция к минимализму во внешнем виде 
главной страницы сайта. С 2018 г. можно заметить появление политики 
персонализации информации (у Lenta.ru это функция «Лента добра»0.  

Главное, что можно отметить: на изученной эмпирической базе стано-
вится хорошо понятна ставшая знаменитой фраза Г.М. Маклюэна: 
«Medium is the message». Формы контента меняются не в результате твор-
ческого запроса производителей или ожиданий аудитории. У этих аспектов 
в качестве катализатора и посредника выступают технологические аспек-
ты, потому что все контентные изменения становятся результатом тех воз-
можностей, которые могут предложить СМИ пропускные способности ка-
налов связи, программисты, используемая для медиапотребления техника. 
Можно быть уверенными, что будет и следующий период экспериментов 
со структурой и дизайном. Основные направления, в которых будут про-
исходить трансформации – это использование нейронных сетей для персо-
нализации внешнего вида сайтов, их рубрикации и появление рубрик 
«оперативного контента», а также пристальное внимание СМИ к приложе-
ниям (что и началось пару лет назад), главное удобство которых – в их 
персонализации и возможности адресной работы с конкретным пользова-
телем. И новый виток изменений сайтов крупнейших СМИ и формирова-
ния их редакциями представлений о том, что надо внедрить в условиях 
современного медиапотребления, опять немного сместит представления 
аудитории и более мелких редакций о том, как должен выглядеть их сайт, 
чтобы считаться стильным и современным. 
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Трагизм жизненной и литературной судьбы Варлама Тихоновича Ша-

ламова (5 (18) июня 1907 г., Вологда – 17 января 1982 г., Москва) не мо-
жет не вызывать чувства глубокого сопереживания. С другой стороны, 
научное исследование требует контролирования эмоций и воссоздания 
объективной картины творческого пути художника во всех его трудно-
стях и противоречиях. Тем более когда речь идет об академическом из-
дании в серии «Новая Библиотека поэта», важнейшими качествами кото-
рого являются скрупулезная выверенность авторских текстов, предельная 
точность комментариев и примечаний, методологическая и историко-
литературная основательность концептуальных выводов. В рецензируе-
мом издании найденный вариант сочетания этих начал представляется 
мне оптимальным. 

Для многих представителей молодого поколения, привыкших видеть в 
Шаламове прозаика, автора всемирно известных «Колымских рассказов», 
его существование в ипостаси поэта может стать открытием. Однако сам 
Шаламов считал себя прежде всего поэтом, и в этом, по мнению В.В. Еси-
пова, заключается особый драматизм литературной судьбы писателя и ее 
восприятия. О начале творчества в «Четвертой Вологде» Шаламов вспо-
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минал так: «Я начинал со стихов: с мычанья ритмического, шаманского 
покачивания»1 [1. Т. 1. С. 7]. И со стихами он уходил из жизни. И.П. Сиро-
тинская фиксировала с трудом им произносимое в Доме инвалидов: «Я на 
бреющем полете / Землю облетаю, / И тщеты земной заботы / Я теперь 
не знаю». Последняя запись была сделана ею 30 декабря 1981 г.: «Вкруг 
дома ходят голуби, / Не птицы – пешеходы, / Уставшие от голода, / От 
пасмурной погоды. // И все же в миг опасности / Они взлетают в небо, / 
Где много больше ясности / И много меньше хлеба» (вариация стихотворе-
ния «Голуби» 1957 г.) [1. Т. 2. С. 550]. К этой своеобразной поэтической 
«закольцованности» жизни автора привлек внимание во вступительной 
статье В.В. Есипов, и она символична.  

Ранние архивы Шаламова были уничтожены. Первый, сложившийся до 
ареста в 1929 г., – сестрой Г.Т. Шаламовой-Сорохтиной. Второй – до аре-
ста в 1937 г. – женой Г.И. Гудзь: в огонь пошли три тетради – более сотни 
стихотворений, предназначенных для подготовленного сборника. Утрата 
стихотворений 1920–1930-х гг. не позволяет проследить процесс поэтиче-
ского становления Шаламова, но исследователь сделал все возможное для 
воссоздания максимально полной картины.  

Главным своим поэтическим трудом Шаламов считал «Колымские тет-
ради» – шесть сборников, созданных частично во время пребывания на 
Дальнем Севере, частично – после него. Данное издание впервые предо-
ставляет возможность увидеть творческий путь Шаламова не только с этой 
вершины («Колымские тетради»  закономерно открывают первый том), а 
начиная с более раннего времени. Во втором томе приведена пара сохра-
нившихся юношеских стихотворений (в первом – явное подражание  
С. Есенину). Там же помещен первый сборник послелагерных стихов 
«Ключ Дусканья» (1949–1950). Стихи создавались во время работы Шала-
мова фельдшером лесозаготовительного участка на ключе (речке) Дуска-
нья. В феврале 1952 г. тетради с секретной оказией были посланы Б. Па-
стернаку, и в декабре Шаламов получил строгий разбор стихов. В.В. Еси-
пов произвел бережный отбор (115 стихотворений из 169) «…с целью 
представить наиболее полную картину первого послелагерного лирическо-
го “всплеска” Шаламова со всеми его достоинствами и слабостями, во 
всем его тематическом многообразии и с начальными трудностями в поис-
ке формы» [1. Т. 1. С. 467]. Справедливо отмечена характерная для Шала-
мова философичность, опирающаяся «на предметную реальность – прежде 
всего на суровую северную природу и постоянный поиск в природе, в каж-
дом ее проявлении, аналогий со своей судьбой и человеческой судьбой в 
целом» [1. Т. 2. С. 558]. 

Следующее большое открытие второго тома – произведения 1952–
1953 гг. из так называемых «якутских тетрадей», относящихся к периоду 
жизни близ Оймякона. Именно здесь были написаны стихи «синей тетрад-

                                         
1 Здесь и далее цитирую по рецензируемому изданию. 
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ки», врученные Пастернаку при встрече в Москве 13 ноября 1953 г. и вы-
соко им оцененные: «Я никогда не верну Вам синей тетрадки... Пусть ле-
жит у меня рядом со вторым томиком алконостовского Блока» (цит. по: [1. 
Т. 1. С. 468]).  

Из не вошедшего в «Колымские тетради» В. Есипов отобрал более  
40 стихотворений, в том числе посвященные И. Анненскому, Б. Пастерна-
ку, поэму «Вагонные стихи», написанную на пути из Иркутска в Москву в 
ноябре 1953 г. Удивительно, что столь глубокие стихи так долго остава-
лись в рукописях. Например, это: У меня судьба одна, / Знаю сам, / Что 
возьмет меня со дна / К небесам. // Если были бы пути / Не во мгле, / Не 
пришлось бы мне пройти / По земле (№ 1206). Большой внутренней дра-
мой поэта было ощущение себя, великана, в историческом времени: …И 
потолки все низки, и тесны башмаки, / И душу ты не втиснешь / В жур-
нальные стихи (из № 1252). В рукописях остались не только «крамольные» 
с точки зрения цензуры стихи с лагерными мотивами, но и пронзительные 
лирические строки: Нам лжет весенняя трава / И лжет апрельский лед. / 
И лгут мечты, и лгут слова, / И лжет любимый рот (№ 1216). 

Таким образом, мощные пласты вновь открытого поэтического дневни-
ка Шаламова представили предшествующий «Колымским тетрадям» этап  
его творчества.  

О колымском периоде творчества было известно, но и здесь мы испы-
тываем благодарность В. Есипову за описание архива Шаламова в ЦГАЛИ 
(РГАЛИ), приведенную хронологию публикаций. Первые стихи напеча-
тали в 1957 г., когда Шаламову было 50 лет. При жизни вышло около 
300 стихотворений – в периодике (прежде всего, в журнале «Юность») и 
в пяти книгах: «Огниво», 1961; «Шелест листьев», 1964; «Дорога и судь-
ба», 1967; «Московские облака», 1972; «Точка кипения», 1977. Посмерт-
но «Советский писатель» выпустил сборник «Стихотворения» (1988), 
куда вошел ряд стихов, отвергнутых в свое время издательством (В. Фо-
гельсон, редактор-составитель, с 1961 г. занимался подготовкой всех 
сборников Шаламова). Тогда же, во второй половине 1980-х гг., стали 
печататься произведения Шаламова, хранившиеся в РГАЛИ (правона-
следница Шаламова Сиротинская опубликовала ряд подборок стихов в 
«Новом мире», «Знамени», «Юности»), а также у частных владельцев 
рукописей и машинописных копий (библиография первопубликаций 
включена в состав примечаний). 

В 1994 г. Сиротинская опубликовала полный текст «Колымских тетра-
дей» (465 стихотворений), включив в состав примечаний авторский ком-
ментарий. В 1998 г. ею подготовлен четырехтомное собрание сочинений 
Шаламова, где третий том – поэтический (683 стихотворения). Содержание 
третьего тома было сохранено в шеститомном (2006) и семитомном (2013) 
собраниях сочинений Шаламова. В дополнительный седьмой том (соста-
вители И. Сиротинская, В. Есипов, С. Соловьев) вошли еще 160 стихотво-
рений. Тем не менее массив неопубликованных поэтических произведений 
в фонде Шаламова в РГАЛИ продолжал оставаться обширным.  



Рецензии, критика, библиография / Reviews, Critiques, Bibliography 

370 

Проделав колоссальный труд, В. Есипов представил в двухтомнике 
1 280 стихотворений. 

Работал исследователь и с магнитофонными записями авторского чтения 
стихов. Первая, от 16 июля 1961 г., была сделана на квартире друга детства 
Е.А. Алова в Ленинграде (7 стихотворений). Вторая записана в 1967 г. в 
Москве на квартире подруги Н.Я. Мандельштам Н.В. Кинд-Рожанской (около 
100 стихотворений). Эта запись хранилась в Государственном литературном 
музее и была скопирована для музея Шаламова в Вологде. Среди сотни стихо-
творений, прочитанных поэтом, В. Есипов обнаружил 27 сочинений, рукописи 
которых не сохранились, а сами они ранее не публиковались. 

Именно в звуковых версиях 1967 г. оказались последние авторские ре-
дакции стихов. Изменений в записанные автором тексты Есипов не вно-
сил – зафиксировал их в качестве вариантов. Шаламов считал, «что первый 
вариант самый лучший <…> Как бы квалифицированно ни отделывалось 
стихотворение – первый вариант всегда остается самым искренним – и 
притом единственной формулой автора для времени создания стихотворе-
ния, отвечающей его настроению, миропониманию, философии…» [1. Т. 1. 
С. 459]. На практике мы видим множество примеров кардинальной пере-
делки, отсюда и указания на двойные даты: год начала работы над стихо-
творением и год завершения. 

Характеризует исследователь и машинописные копии стихов (содер-
жащие иногда небольшую правку): наряду с беловыми автографами они 
являются источниками авторского текста. Именно так представлены в ар-
хиве «Колымские тетради». Исследователь обнажает символизм датировки 
подзаголовка книги «(Стихи 1937–1956 гг.)»: 1937-й – год «большого тер-
рора» в личной шаламовской и общей исторической памяти; 1956-й – год 
ХХ съезда и реабилитации Шаламова. Реальной начальной датой создания 
книги является 1949 г. Финал следует отодвинуть на 10 лет. В 1956 г. в 
рукописях были сформированы три первых сборника («Синяя тетрадь», 
«Сумка почтальона», «Лично и доверительно»), три следующих («Златые 
горы», «Кипрей», «Высокие широты») оставались в набросках, с другими 
вариантами названий (см.: [1. Т. 1. С. 460]). Окончательное завершение, 
учитывая текстуальные правки, перепечатку шести сборников в единую 
машинопись и ее сверку, приходится на 1965–1966 гг. [1. Т. 1. С. 461]. Ис-
следователь напоминает, что в августе 1966 г. Шаламов пишет Вяч.Вс. 
Иванову о «приготовленном небольшом подарке» («Я переплел свои ко-
лымские стихи…») и подписывает переплетенный экземпляр машинописи 
Л.Е. Пинскому («Дорогому Леониду Ефимовичу с глубокой симпатией – 
эти колымские стихи, шесть тетрадей…» [1. Т. 1. С. 463]. 

С датировкой стихотворений Шаламов помог сам, когда летом 1969 г. при-
водил в порядок свое огромное поэтическое «хозяйство» [1. Т. 1. С. 463]. 
Осмысляя поэтический опыт в цикле эссе, важнейшее из которых – «Кое-что о 
моих стихах», он оставил авторский комментарий к стихам – опубликованным 
или предполагавшимся к публикации: даты, обстоятельства сочинения, пояс-
нения о редакционно-цензурных изъятиях, размышления о поэтическом ис-
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кусстве. Принципы и сложности датировки не охваченных автокомментарием 
стихотворений сформулированы В. Есиповым в примечаниях. 

В первом томе рецензируемого издания кроме «Колымских тетрадей» 
представлены стихотворения 1940–1956 гг., туда не вошедшие. Второй том 
следует хронологии: стихотворения 1957–1959, 1960-х, 1970-х гг. и по-
следние стихи (1980–1981). Кроме уже упомянутых юношеских стихотво-
рений во второй том включены шуточные стихи и эпиграммы, переводы из 
Хаима Мальтинского, сделанные по подстрочнику с идиш.  
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«Другие редакции и варианты» сопровождают оба тома, при этом неболь-
шие варианты отражены непосредственно в примечаниях к каждому стихо-
творению. Примечания начинаются с текстологических и библиографических 
пояснений (указание первой публикации с фиксацией редакционных измене-
ний текста, архивного источника текста, беловых автографов). Дан реальный 
комментарий, пояснены реминисценции; например, у опубликованного впер-
вые стихотворения под № 869 воспроизведены вычеркнутые Шаламовым 
первые две строфы: Державинским примером / Когда-то увлечен, / Я был го-
ряч не в меру / Все было нипочем. // Но я не пел Фелицу, / Не пел ее, зане, / Дру-
гие были лица / В ужасном этом сне [1. Т. 2. С. 514]. Стихотворение началось 
традиционной для исторической поэтики метафорой переплетения, при этом 
она и индивидуально-авторская, новаторская: характерно северная, интертек-
стуальная: Поток словесной ткани, / Уток для прялки – льды, / Державинских 
исканий / Забытые следы… 

Указано, что в шаламовском списке стихотворение с заглавием «Дер-
жавинским примером» отнесено к 1968 г. Дана смелая мысль из записной 
книжки 1966 г.: «Державин – отец акмеизма». Пояснены строки: Он в пуга-
чевском бунте / Судьбу свою искал… – В 1773–1774 гг. Державин прини-
мал участие в подавлении пугачевского восстания, карательных экспеди-
циях и дознании по делу бунтовщиков. Урал-река – Шаламов имеет в виду 
свое пребывание на северном Урале, в Вишерском лагере. Пушкинские бы-
ли. – Упоминание Пушкина связано с поездкой последнего по местам пу-
гачевского восстания в 1833 г. для сбора материалов к “Истории Пугачева” 
[1. Т. 2. С. 514–515]. Аналогичным образом многие примечания несут от-
крытия и могут стать началом следующих исследований. 

Особо оговорю, что составитель впервые восстановил стихотворные 
циклы Шаламова, посвященные Пастернаку («Стихи к Пастернаку. На по-
хоронах»), Цветаевой (цикл из стихотворений разных лет), Ахматовой. 
Отмечено и то, что обращение к ним не ограничилось циклами. Вспомним 
четверостишие 1973 г. (в сентябре 1972 г. Шаламов получил комнату 
неподалеку от посольства Чехословакии в СССР): Чехи – колыбель славян-
ского рода, / По-славянски мягка их природа. / Истеричный цветаевский 
крик / Не годится на чешский язык (комментарий к стихотворению см.: [1. 
T. 2. C. 533]). 

Вступительная статья предельно информативна, отличается ясностью в 
понимании творческой индивидуальности, освещении проблем поэтического 
творчества, эпохи. В данном издании В. Есипова закономерно интересовало 
«первородство» поэзии Шаламова. Здесь нет превознесения героя – есть ис-
следование: «…стихи (пусть даже отчасти несовершенные) раскрывают внут-
ренний мир и душевные переживания человека, художника и мыслителя – а 
значит, и его судьбу – с наивысшей обнаженностью» [1. Т. 1. С. 11]. 

Исследователем продуктивно поставлена проблема рассмотрения «при-
родного поэтического склада личности Шаламова», «поэтической первоос-
новы его творчества», принадлежности его к «универсальному типу ху-
дожников – поэтов-прозаиков с поэтической доминантой» [1. Т. 1. С. 8]. 
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В эссе «Поэт и проза» на рубеже 1950–1960-х гг. Шаламов отмечал 
единство пути поэта и – темы его жизни, высказываемой то в стихах, то в 
прозе: «Это не две параллельные дороги, а один путь. К тому отрезку пути, 
который пройден прозой, автор уже не вернется в стихах» [1. Т. 1. С. 8].  

И в обширной вступительной статье (65 страниц), и в примечаниях 
(около 150 страниц) приведены отзывы современников (Б. Пастернака, 
Б. Слуцкого, Г. Адамовича (опубликовал рецензию на стихи в парижской 
«Русской мысли» в 1967 г.), Вяч.Вс. Иванова, С. Лесневского, И. Ростовце-
вой и др.), названы исследовательские работы. Обратим внимание на точ-
ную формулировку художественной особенности стихов  Шаламова – «ти-
хое новаторство» (из рецензии ленинградской поэтессы Е. Дунаевской в 
журнале «Звезда» за 1979 в № 2) [1. Т. 1. С. 42]. Это подтверждает проде-
ланный исследователем анализ особенностей формы шаламовского стиха, 
его излюбленных размеров и тропов, со стремлением к максимальной 
плотности и с обязательным присутствием «звукового прищелкивания», 
без которого, по Шаламову, стихи не бывают стихами. 

После первого «разрешенного» вечера памяти Шаламова в 1988 г. 
Ф. Искандер справедливо говорил об «удивительно спокойном тоне его 
классических стихов»: «Все переплавилось в высокое мудрое спокойствие, 
в тонкий графический рисунок, в суровое жизнеприятие, я бы сказал. Не 
отталкивание от жизни, не проклятие ей, а жизнеприятие во всей ее суро-
вости…» [1. Т. 1. С. 69]. Стихи Шаламова, действительно, классичны. Он 
ориентировался на лучшие образцы пейзажно-философской лирики XIX в., 
на Баратынского, Тютчева, Фета – и в то же время считал себя наследни-
ком И. Анненского, Серебряного века. Почему Шаламова обошли сторо-
ной искания, скажем, Мандельштама, раннего Заболоцкого, обэриутов – 
можно догадываться: с тридцати  почти до пятидесяти  лет он был в нево-
ле. Шаламов признавался с жестокой откровенностью: «Дальний Север 
<…> изуродовал и сузил мои поэтические интересы и возможности» [1. 
T. 1. C. 10]. Надеюсь, мысль, что «застывшая» на колымских морозах при-
верженность классике, классическому стиху обернулась достоинством, не 
покажется кощунственной. «Художественное дитя 1920-х годов, он [Ша-
ламов] был законсервирован почти на четверть века (с небольшим переры-
вом) в лагерной неволе и с новой силой восстал в другое время, где оказал-
ся не ко двору…» [2. C. 95]. 

Сопоставляя богатый язык Мандельштама со своим, Шаламов отмечал: 
«Мой язык обеднен и <не только> на целое двадцатилетие отстранен от 
живой поэтической мысли, но и самый мозг иссушен голодом. Я не знаю, 
какой язык нужен. Я пользуюсь тем языком, которым могу, а не выбираю, 
не отбираю, избегая, может быть, цветистости» [1. T. 1. C. 10]. 

Его главные принципы: «Устраняется, выжигается огнем все, что может 
читателю напомнить стихи другого поэта»; «…я не вижу возможности 
усложнять свои стихи» [1. Т. 1. С. 27]. Ко второму он добавил: «Мне ка-
жется, усложнение будет погремушкой для моей темы, слишком важной, 
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чтобы разменять ее на украшения. Звуковая опора моих стихов надежна» 
[1. Т. 1. С. 27]. 

Он точно запечатлел собственную специфику. У меня чувствительность 
другая… («Осязанье», № 566). И – колоссальный объем восприятия: Чтоб 
сигналы всей планеты, / Все пространство, все века / Уловила рифма эта, / 
Зарожденная строка («Некоторые свойства рифмы», № 580). Именно укреп-
ленная в поднебесье рифма становится инструментом его метафизического 
поиска (№ 580). Когда Шаламов говорит о рифме как «поисковом инструмен-
те», обращаешь внимание на то, что он избегает этого слова – «метафизиче-
ский»: «В тот неизмеримо малый миг, когда мозг поэта ищет рифмы, с помо-
щью этого рычага в мозгу поэта пролетают миллионы сочетаний – миры ис-
торический, физический…» [1. Т. 1. С. 457–458]. 

Язык стихов для него – «язык универсума, где каждое явление приро-
ды, человеческой жизни находит возможность высказаться самым убеди-
тельным образом…» [1. Т. 2. С. 459]. «Возможно, любым стихотворением, 
которое пишется, можно из природы и больше получить – глубже, шире, 
тоньше найти ответы…» [1. Т. 2. С. 459]. Он находил свои намеки грубы-
ми, аллегории – простыми (№ 598, 606), но его образность – метафизиче-
ская. Я верю: при косноязычье природы / Обмолвками молний показаны 
мне / Зигзаги путей в высоту небосвода / В покойной и праздничной ти-
шине. // И будто всегда меня уносила / В уверенный сказочный этот полет 
/ Молений и молний взаимная сила, / Подвального свода сломав небосвод 
(из № 711). (Отмечу сложность шаламовского отношения к Богу на мате-
риале поэзии – тему интереснейшего и масштабного исследования.) 

Вслушиваясь в слова и строки, понимаешь, что их смыслы нередко 
начинают раздваиваться и даже утраиваться: Наш спор – о свободе, /  
О праве дышать, / О воле Господней / Вязать и решать (из № 263). В 
комментарии относительно последней пары глаголов приведен созвучный 
стих 18:18 из Евангелия от Матфея: «Истинно говорю вам: что вы свяжете 
на земле, то будет связано на небе; и что разрешите на земле, будет разре-
шено на небе». Отвлекаясь от евангельского контекста, вспоминая судьбу 
писателя и представляя такое чтение вслух (большая буква в слове «Гос-
подней» становится неочевидной и допускается иное интонирование по-
следней строки), осознаешь, что в глаголах «вязать и решать» проступают 
и другие смыслы – жаргонно-уголовные и политические. Анализируя пе-
ревод на английский Роберта Чандлера, Леона Токер расслышала в «ре-
шать» значение «порешить», связанное с убийством. Слушая ее доклад на 
конференции, Елена Толстая обратила внимание и на противоположное 
значение – решение отпустить заключенного [3. Р. 375]. В переводах Ро-
берта Чандлера на английский метафизичность Шаламова усиливается.  

Читая это издание, ощущаешь большой задел для многочисленных ис-
следований по темам: Шаламов и Библия, Шаламов и русские поэты 
XIX в., Шаламов и поэты Серебряного века, Шаламов и советские поэты, 
Шаламов и зарубежная литература (Данте, Шекспир, Андерсен, Мелвилл, 
Джек Лондон, Кафка). В примечаниях остались «стихи-калеки», «стихи-
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инвалиды», как называл Шаламов стихотворения, правленные редактора-
ми-«лесорубами». Начинаешь надеяться, что досрочно сбудется столь по-
нятное желание Варлама Тихоновича: «Я хотел бы даже работы по связи 
моих стихов с прозой, но такой работы в наших условиях придется ждать 
сто лет» (из письма А. Кременскому, 1971 г.) [4. С. 581]. Валерий Василье-
вич Есипов приблизил эту возможность. 
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